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i  "  Odchod  Quijotův 


Síň  šlechtického  statku  Quijotova.  Není  bohatá,  ale  v^e  v  ní 
mluví  o  péči  ženských  rukou.  Ač  vše  je  upraveno  a  čisto,  ja- 
ko by  pavučiny  pokrývaly  meč  na  stěně;  odkud  ten  dojem? 
Je  slunečný  den  a  chvílemi  slyšeti  konejšivý  hlas  ptáků.  Také 
slepice  zakdáká   občas  na  dvoře:   tuší  se  to  spíše,  nežli  by  se 

to  slyšelo. 
U  prádelníku  dvě  ženy:  starší  Hospodyně,  čtyřicetiletá  žena, 
tvrdé  jakési  starostlivosti,  prohlíží  kus  prádla  za  kusem.  Je 
oděna  v  tmavý  oděv.  Mladší,  Neť,  je  dvacetileté  děvče,  mno- 
hem méně  starostlivé.  Hledí  na  prádelník,  ale  není  jisto,  je-li 
u  něho  svými  myšlenkami.  Je  to  krása,  kterou  zve  Francouz 
beauté  du  diable.  Je  oděna  v  světlý,  koketní  šat.  Pohrává  si 
s  růžemi,  nedbajíc  znatelně  pohoršených  pohledů  bigotní  hos- 
podyně.   Chvílemi,    pomlčí-li    se,    připadá    vše    spánkem:    vše 

dřímá.  Meč  i  krucifix  na  stěně,  prádelník  i  ostatní  skříně. 

Není  to   ostatně  nepříjemný  spánek,  nebot  mladé  děvče  hraje 

si  v  něm  s  růžemi. 

HOSPODYNĚ:  Vše  v  pořádku. 

NEŤ  divá  se  do  seznamu:  Ani  kus  nechybí. 

HOSPODYNĚ:  Je  dobře  míti  pořádek  v  domě.  Všeli- 
jací lidé  jsou  na  světě. 

NEŤ:  Pořádek  v  domě  je  neocenitelný,  říká  magister. 

HOSPODYNĚ  vstane,  zavírá  prádelník:  Pan  Quijote 
netuší,  jak  je  těžký  život. 

NET  mírně:  Je  snílek. 

HOSPODYNĚ  přistoupí  blíže:  Čte  opět? 

NET  přikloní  se  k  růžím,  jako  by  je  chtěla  líbati:  Čte. 


HOSPODYNĚ:  Neskončí  se  to  dobře,  pravím  vám  to. 
Slyšel  už  kdo,  aby  dospělý  muž  topil  se  zbůhdarma 
v  mrtvých  písmenách?  Malá  pausa.  Kdyby  to  aspoň 
byly  dobré  knihy.  Důstojný  pán  má  mnoho  svatých 
knih,  ukazujících  cestu  k  spáse.  Čítám  je  také  občas: 
nejsou  to  však  knihy,  které  čte  náš  pán. 

NET:  Také  magister  Carrasco  má  krásné  knihy. 

HOSPODYNĚ:  Nač  čísti  příběhy,  které  se  nikdy  ne- 
udaly? Nevidím  v  tom  smyslu. 

DON  QUIJOTE  vstupuje  zamyšleně;  je  to  vysoký, 
stihlý,  trochu  bledý  mladý  muž.  Jeho  pohyby  jsou 
zasněné  a  ve  snu  prudké.  Při  jeho  pnchodu  HOS- 
PODYNĚ a  NET  ztichnou  a  dívají  se  na  něho.  Don 
Quijote  nevidí  jich  však  zřejmě;  zastaví  se  náhle 
vprostřed  síně  a  mluví  do  prázdna:  Zajmu  ho  a  po- 
šlu ho,  aby  poklekl  před  mou  paní.  A  aby  řekl  hlasem 
pokorným  a  sladkým:  „ —  Paní  má,  jsem  obr  Cara- 
culiambro,  pán  ostrova  Malindranie,  a  přemohl  mne 
v  souboji  rytíř  don  Quijote  de  la  Mancha,  hodný 
nejvyšší  chvály;  a  uložil  mi,  abych  předstoupil  před 
Vaši  milost,  aby  vznešenost  Vaše  rozhodla  o  mně  dle 
své  libosti!" 

HOSPODYNĚ  křižuje  se. 

NET  voní  k  růži. 

HOSPODYNĚ:  Cara  — 

NET  mírně:  —  culiambro,  soucitně:  Pán  ostrova  Ma- 
lindranie. 
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DON  QUIJOTE  odcházeje:  A  paní  Dulcinea  odpoví 
—  ^mizí- 

HOSPODYNĚ:  Zde  máte  to  nadělení.  Blázní.  Načisto 
blázní.  Žije  a  nežije.  Slyší  a  neslyší.  Usmívá  se  a  ne 
na  nás.  Zuří  a  bůh  ví  na  co. 

NEŤ:  Něco  mě  přece  těší:  jsou  v  okolí  lidé,  kteří  se 
zaměstnávají  hůře.  Velicí  hříšníci. 

HOSPODYNĚ:  Kdyby  aspoň  byl  velikým  hříšníkem! 
Četla  jsem  v  knihách  pana  faráře,  že  z  velikých  hříš- 
níků stávají  se  přičiněním  mužů  moudrých  velicí 
svatí. 

NEŤ:  Také  svaté.  Líhá  růže. 

HOSPODYNĚ:  —  ale  neviděla  jsem,  že  by  se  co  dob- 
rého stalo  z  knihožrouta.  A  k  tomu  ještě 

NEŤ:  Oh,  vím,  o  čem  chcete  mluvit,  ale  šetřte  mého 
studu ! 

HOSPODYNĚ  odmítavý  pohyb. 

NEŤ:  Říká  jí  Dulcinea. 

HOSPODYNĚ:  Dulcinea!  Zná  někdo  v  kraji  nějakou 
Dulcineu? 

NEŤ:  Zeptám  se  magistra. 

HOSPODYNĚ:  Zeptala,  jsem  se  pana  faráře.  Důstojný 
pán  by  se  měl  do  toho  vložit. 

NEŤ:  Myslíte,  že  by  zmohl  více  než  magister  Car- 
rasco? 

HOSPODYNĚ:  Důstojný  pán  už  se  ujal  vlastně  věci. 
Vzal  si  za  úkol  zjistiti,  kdo  vlastně  je  ona  Dulcinea. 
Za  každým  bláznovstvím  je  prý  žena. 
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NET  mírně:  Důstojný  pán  nám  nelichotí  příliš. 

HOSPODYNĚ:  Nemyslí  nás,  mluví-li  tak. 

NEŤ:  Magister  Carrasco  neužil  by  takových  slov,  která 
jiné  uráží.  Praví-Ii  mi  časem,  že  já  jsem  ušlechtilá  a 
vzácná  bytost,  nechce  tím  připomínati,  že  vy  byste 
byla  hodná  opovržení. 

HOSPODYNĚ:  Ušlechtilá  a  vzácná  bytost!  Podí- 
vejme se! 

NEŤ:  Ušlechtilá  a  vzácná:  nemohu  sleviti  ani  pís- 
meny. 

HOSPODYNĚ:  Ten  váš  panáček  má  pěkné  věci  za 
lubem. 

NET:  Magister  Carrasco  není  větroplach;  mluví  vždy 
vážně  a  moudře.  Každá  jeho  věta  je  poučením. 
Včera  mluvil  o  kolonisaci. 

HOSPODYNĚ:  Jak  jste  to  řekla? 

NEŤ  hrdě:  O  kolonisaci.  Mluví  jen  o  vážných  thema- 
tech. 

HOSPODYNĚ:  S  vámi? 

NEŤ:  Chcete  snad  říci,  že  se  mnou  nelze  o  vážných 
otázkách  mluviti? 

HOSPODYNĚ:  Jdete  příliš  daleko  ve  svém  pode- 
zřívání. 

NEŤ:  Podezřívání!  Já  že  podezřívám? 

HOSPODYNĚ:  Jste  blázen,  jako  pan  Quijote. 

NEŤ:  Blázen!  Oh!  Já  blázen!  Odhodí  růži;  její  zloba 
činí  ji  o  mnoho  starší.  S  výhružným  gestem:  Budete 
toho  litovat. 


12 


HOSPODYNĚ  s  klidem,  který  rostl  rozčilením  sou- 
peřky  a  který  měl  zaklad  v  přesvědčeni,  ostatně  ne 
bezdůvodném,  o  její  nezbytnosti:  Nuže? 

NEŤ:  Ano,  litovat . . .  Klepání. 

HOSPODYNĚ:  Ticho.  Někdo  jde. 

NEŤ  zrnění  svůj  výraz;  v  očekávání:  Magister? 

HOSPODYNĚ  v  radostném  tušení:  Důstojný  pán? 

Vstupují  FARÁŘ  a  MAGISTER.  Farář  je  tělnatý  mu- 
zik načervenalých  tváří,  ale  čilých  pohybů.  Stáří  jeho 
těžko  udati;  múze  býti  padesátníkem,  múze  vsak  býti 
o  deset  let  starší.  Káže  chvílemi,  dovede  však  také 
mluviti  bodře.  Magister  je  nepochybně  mladší;  ale 
jeho  mladost  není  nepochybná.  Je  v  ní  něco  vy- 
schlého a  pedantického.  Mluví  stále  jakoby  k  žáč- 
kům. Je  si  vědom  své  důležitosti  a  převahy,  které  mu 
dodává  znalost  pravé  cesty,  ^cela  určitě  vidí  něco  ji- 
ného nežli  farář;  není  však  jisto,  že  by  viděl  více. 

FARÁŘ:  Dobrý  den,  mé  dámy! 

MAGISTER:  Vstupujeme  nevhod,  zdá  se. 

NEŤ  s  výmluvným  odmítáním  k  magistrovi:  Oh\'^en\ 
vítanější  návštěvy! 

HOSPODYNĚ  s  pohledem  na  faráře:  Přicházíte  právě 
včas! 

FARÁŘ:  Vede  nás  křesťanská  povinnost  pečovati  o 
duše,  jejichž  blaho  a  spása  jsou  ohroženy.  Přihodilo 
se  snad  něco  nového? 

HOSPODYNĚ:  Je  to  horší  než  kdy  jindy,  důstojný 
pane. 
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FARÁŘ:  Don  Quijote  čte  stále? 

HOSPODT.XĚ:  Čte.  Blouzní  a  čte.  To  je  vše.  Jde 
k  oknu.  Pohleďte;  je  v  zahradě,  u  altánu.  Tluče  do 
makovic.  A  jaké  vzezření!  Jak  do  nich  bije! 

FARÁŘ:  A  stále  ty  zmatené  řeči? 

HOSPODYNĚ:  Ano. 

FARÁŘ:  Slíbil  jsem  vám,  že  budu  pátrati ...  po  oné 
ženě,  kterou  ten  nebožák  nazývá  Dulcineou. 

HOSPODYNĚ:  Byl  jste  tak  laskav. 

FARÁŘ:  Přináším  zprávu. 

HOSPODYNĚ:  Zprávu  o  Dulcineji!  Jak  jste  si  pospí- 
šil, důstojný  pane!  K  neteři:  Věděla  jsem  to. 

NET  trochu  rozmrzená,  trochu  zvědavá:  Existuje? 

FARÁŘ:  Existuje. 

HOSPODYNĚ:  Tím  hůře. 

FARÁŘ:  Tím  lépe,  řekněte.  S  něčím,  co  existuje,  je 
méně  těžký  zápas,  než  s  něčím,  co  neexistuje  vůbec. 
Mějte  se  na  pozoru  před  tím,  co  vám  uniká.  Znáte-li 
protivníka,  najdete  vždycky  slabou  stránku,  na  kte- 
rou možno  útočiti. 

HOSPODYNĚ:  Jak  krásně  umí  důstojný  pán  mluvit! 

NEŤ :  A  slabá  stránka  Dulcinejina? 

FARÁŘ:  Trpělivost,  má  drahá!  Stačí,  že  Dulcineu 
známe. 

MAGISTER:  Jméno  mi  nepřipadalo  tak  cizí. 

FARÁŘ:  Dulcinea  bydlí  v  Tobose. 

HOSPODYNĚ:  Důstojný  pán  ví  snad  více. 

FARÁŘ:  Zatím  ne  mnoho.  Její  otec  jmenuje  se  Fer- 
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nando.  Její  matka  Marie.  Její  pověst  zdá  se  být 
dobrá.  K  práci  prý  je;  není  z  cukru.  Zámožná? 
Toho  ovšem  nelze  tvrditi:  její  rodiče  mají  stateček. 

HOSPODYNĚ:  Zde  je  slabá  stránka. 

FARÁŘ:  Bohatství,  má  dcero,  není  vše.  Před  očima 
božíma  ctnost  platí  více. 

H05'P0Z)rA'^;  A  ručíte,  důstojný  pane,  za  její  ctnost? 

FARÁŘ:  Bůh  mne  ochraň  ručení  tak  nejistého.  Mám 
zprávy  z  druhé  ruky,  zprávy  dosud  nezaručené  a 
kusé.  Neviděl  jsem.  Nezkoumal. 

HOSPODYNĚ:  Důstojný  pán  přes  to  neodpočíval. 

MAGISTER:  A  jaký  je  nyní  váš  plán,  důstojný  pane? 

FARÁŘ:  Plán?  Mám  více  plánů.  Až  uvidím  Dulci- 
neu,  promluvíme  si  o  nich!  Zatím  však  můj  první 
plán  jsou  knihy. 

NEŤ  udiveně:  Knihy? 

HOSPODYNĚ  s  nadšeným  nepochopením:  Knihy! 
Velmi  správně! 

NEŤ:  Nerozumím  dobře.  Co  učinit  s  knihami? 

HOSPODYNĚ:   Chápu  zcela  jasně  důstojného  pána. 

FARÁŘ:  Byla  jste  vždy  chápavá,  má  dcero.  Není  po- 
chyby, že  nemoc  Quijotova  —  a  on  je  nemocen, 
víme  to  všichni !  —  má  svůj  původ  v  knihách.  Kniha 
je  nejnebezpečnější  jed;  znáte  snad  mé  pojednání  — 

HOSPODYNĚ  v  padá:  „Nebezpečí  četby  a  jak  mu  če- 
liti!" 

FARÁŘ  k  hospodyni:  Velmi  dobře.  Pokračuje:  Knihy 
zavinily  poblouznění  Quij Otovo.   Z  knih  vzešla  jeho 
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láska  k  Dulcineji.  Vezměte  mu  knihy  a  také  jeho 
láska  vybledne  a  zvadne.  Knihy  jsou  nepřítel;  toho 
vyhladíme ! 

MAGISTER:  A  nahradíme  špatné  knihy  lepšími. 

HOSPODYNĚ  horlivě:  Vyhlaďme!  Vyhlaďme!  Chá- 
pu zcela  dobře.  Bojím  se  knih. 

NET  mírně  k  magistrovi:  Jak  je  ubohá! 

FARÁŘ:  Ano,  vyhladíme  špatnou  četbu.  A  sem  s  kni- 
hami, dobrými  knihami,  jež  upevní  spásu  duše! 

MAGISTER:  A  přivodí  zdravé  posuzování  skutečnosti! 

FARÁŘ:  Posílí  víru. 

MAGISTER:   Potlačí  fantasii. 

FARÁŘ:  Zbožné  knihy. 

MAGISTER:  Exaktní  knihy! 

NEŤ:  Exaktní  knihy!  Voní  k  růži,  kterou  vyňala 
Z  kytice  na  stole. 

MAGISTER:  Ah! 

NEŤ:  Vaše  růže  tak  krásně  voní.  Vzchopí  se.  Exaktní 
knihy.  Náhle:  Ale  co  strýc? 

FARÁŘ:  Bude  zuřit.  Bude  truchlit.  Bude  vzpomínat. 
Pokrčí  rameny.  Dozuří.  Dotruchlí.   Zapomene. 

HOSPODYNĚ:  Jak  krásně  mluví  důstojný  pán. 

NEŤ  cítí  její  okamžitou  převahu  a  její  triumf;  mlčí. 
Vrhne  pouze  zlý  pohled  na  magistra.  Jednou  ma- 
gister Carrasco  odpyká  tuto  chvíli  pokoření. 

FARÁŘ:  Čas  je  příznivý.  Je  ještě  v  zahradě!  K  dílu! 

HOSPODYNĚ  ukáže   ven:   Pohlédněte,  velebnosti. 
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FARAŘ:  Ano.  Vidím  ho.  Přechází  netrpělivě,  jako  by 
na  někoho  čekal. 

NEŤ:  Kdo  by  sem  mohl  přijít?  Dávno  už  zde  nebylo 
hostí  kromě  vás. 

FARÁŘ:  Rozhlíží  se. 

HOSPODYNĚ:  Jaké  pohyby! 

NEŤ:  Bije  znovu  holí  do  květin. 

HOSPODYNĚ:  Tváří  se,  jako  by  někoho  zabíjel.  Ne- 
poznala bych  ho.  Je  třeba  něco  podniknouti,  důstoj- 
ný pane.  Dále  už  toho  nechat  neradno. 

NEi  :  Nyní  se  kamsi  zahleděl.  Pausa.  Na  koho  asi  čeká! 

FARÁŘ:   Pospěšme  si.   Doprovodíte  mne,   magistře. 

MAGISTER:   Milerád. 

FARÁŘ:  Vrátíme  se  co  nevidět!  Odcházejí  volným, 
pohodlným  krokem  častých  hostí,  kteří  už  zdomác- 
něli. 

HOSPODYNĚ:  Jaký  to  muž,  ten  náš  pan  farář!  Muž, 
jenž  je  vždycky  na  svém  místě! 

NEŤ:  Hm. 

HOSPODYNĚ:  Jeho  plán  je  podivuhodný! 

NET :  Nebylo  nesnadno  jej   nalézt. 

HOSPODYNĚ:  Proč  ho  tedy  nenašel  magister? 

NEŤ:  Víte,  že  ho  nenašel?  Včera  ještě  zmiňoval  se  o 
něm. 

HOSPODYNĚ:  Jste  zaujatá. 

NEŤ  s  posměchem:  Já? 

HOSPODYNĚ:  A  jste  nesnesitelná  se  svými  růžemi. 
Jsou  jisté  hranice  pro  počestnou  dívku  . ,  . 
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NEŤ:  Jste  nesnesitelná  se  svým  farářem! 

HOSPODYNĚ:  S  mým  farářem!  Jaký  to  svět!  Jaká 
to  mládež  vyrůstá!    Klepání. 

SANCHO  PAN^A  vstupuje  rozpačitě,  čepici  mačkaje 
v  ruce:  Zde  jsem. 

HOSPODYNÉ:  Co  chcete? 

SANCHO  PANZ^'  Vše  je  připraveno.  Osel  čeká,  mé 
dámy;  oznamte  to  urozenému  rytíři. 

NET:  Neznáme  vás. 

SANCHO  PAN  ZA:  Sancho  Panza,  k  vaŠÍ  službě. 
Sancho  Panza,  jak  ho  Pánbůh  stvořil. 

HOSPODYNĚ:  Mýlíte  se  v  domě,  dobrý  muži. 

SANCHO  PANZA:  Jsem  přece  v  domě  šlechetného 
dona  Quijota? 

HOSPODYNĚ:  Přihodilo  se  snad  něco? 

NEŤ:  Podivný  člověk. 

SANCHO  PANZA:  Jsem  nejpokornější  sluha  dona 
Quijota,  který  bude  ho  provázet  při  jeho  rekovných 
činech,  aby  si  získal  slávu,  co  pravím,  aby  si  získal 
plat  s  urozeným  rytířem  ujednaný.  Neboť  ani  kuře 
zadarmo  nehrabe.  Dobrý  plat,  dobří  přátelé.  Můj 
osel  je  připraven  na  cestu  a  stojí  dole.  Mého  osla 
znají  v  celé  krajině.  Kdo  vidí  mého  ušáka,  řekne  si: 
„Hic,  zde  Sancho  Panza."  —  Jsem  připraven.  Lhůta 
došla  —  a  já  přišel. 

HOSPODYNĚ:  Je  to  nové  bláznovství,  nerozumím 
tomu. 

NEŤ:  Já  tomu  rozumím;  dalo  se  to  čekat! 
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ŠANC  HO  PANZ-^'  Má  žena  nebyla  zrovna  ráda,  že 
odcházím.  Tereza  totiž  nedůvěřuje  pátku.  Co  se  mne 
týká,  míním,  že  Bůh  také  tvořil  v  pátek  svět.  A  jak 
se  praví,  nebránilo  mu  to,  aby  byl  v  neděli  se  svým 
dílem  spokojen.  Den  jako  den,  je-li  zaplacený.  Ne- 
chci se  tím  ovšem  dotýkat  svaté  církve.  Od  toho 
mne  zachraň  Pán  Ježíš,  pokřižuje  se,  a  Panna  Maria. 
Bojím  se  příliš  svaté  Inkvisice. 

HOSPODYNĚ:   A  váš  směšný  úbor? 

SANCHO  PAN  ZA:  Jsem  zbrojnoš  šlechetného  rytíře 
dona  Quijota  a  jsem  oblečen,  jak  se  sluší  na  zbroj- 
noše. 

HOSPODYNĚ:  Zbrojnoš  šlechetného  rytíře  dona  Qui- 
jota! Jaké  bláznovství!  Jaká  ztřeštěnost!  —  Kdyby 
tu  byl  velebný  pán! 

NEŤ:  Zavolejme  magistra! 

SANCHO  PAN  ZA:  Mám-li  říci  pravdu,  byl  by  mi 
jiný  den  milejší.  Tereza  mi  říkala:  „Xdo  v  pátek 
začíná,  v  sobotu  proklíná."  A  mně  je  milý  v  domác- 
nosti klid.  Ale  pán  má  mínění  a  sluha  uši. 

NEŤ:  A  co  vám  říkal  šlechetný  rytíř  don  Quijote? 

SANCHO  PANZA  rozpačitě  se  "škrabe  za  ušima:  Co 
mi  říkal?  Šlechetný  rytíř  don  Quijote  mi  říkal  — 

NEŤ:  Nuže? 

SANCHO  PAN  ZA  vzchopí  se:  Zdá  se,  že  budeme 
ochraňovat  ctnost  a  pomáhat  chudým.  Podnikneme 
patrně  rozmanitá  dobrodružství  pro  krásnou  a  přís- 
nou   paní,  kterou  milujeme.  Budeme   také   očividně 

2* 
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potulnými  rytíři.  To  jest,  můj  pán  tím  vším  bude. 
Já  se  držím  stranou,  jde-li  o  hřbet. 

HOSPODYNĚ:  Jste  tedy  najat  na  cestu? 

SANCHO  PAN  ZA:  Na  velmi  dlouhou  cestu.  Dobude- 
me  nějakého  ostrova,  urozený  don  Quijote  jmenoval 
jej  nějak,  ale  jméno  vypadlo  z  mé  paměti.  Řekl 
jsem  to  Tereze,  ta  má  dobrou  pamět;  snad  zná  to 
jméno  ještě.  Zrazovala  mne  ovšem,  abych  nevěřil 
panským  slibům.  Abych  mluvil  pravdu,  nečekám 
zatím  na  ostrov.  Spokojím  se  svým  platem.  Lepší 
vrabec  v  hrsti,  nežU  holub  na  střeše.  Dá-li  Bůh,  do- 
jde i  na  holuby. 

HOSPODYNĚ:  Je  to  šílenost. 

SANCHO  PANZA:  Pán  jde;  poptejte  se  ho  po  tom. 
Moje  ruce  unesou  více  než  má  hlava  unese. 

DON  QUIJOTE  vstoupí. 

SANCHO  PANZ-^'  Zde  jsem,  urozený  pane.  Osla  jste 
snad  už  ráčil  viděti. 

DON  QUIJOTE:  Dobrá,  připrav  Rozinantu. 

SANCHO  PANZA:  Jdu.  Z^iavi  se. 

DON  QUIJOTE:  Nuže? 

SANCHO  PANZA:  Pospíchám.  Stojí  opět. 

DON  QUIJOTE  pochopí:  Chceš  svůj  plat.  Dobrá. 
Zde  jej  máš.  Vyplácí  mu  mzdu. 

SANCHO  PANZA:  Letím.  Odchází  tentokráte  opravdu 
rychlým  krokem. 

HOSPODYNĚ  k  donu  Quijotovi:  Co  to  znamená, 
pane? 
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DON  QIJIJOTE:  Odejdu. 

NEŤ:  Ale  kam?  Na  jak  dlouho?  Ke  komu? 

DON  QUIJOTE:  Kam?  Nevím.  Jdu  do  světa.  Co  je 
svět?  Stál  jsem  na  vinici  a  hleděl  jsem  na  bílou  sil- 
nici, vinoucí  se  k  severu.  Zdálo  se  mi,  že  na  mne 
volá:  Ubohý  pošetilče,  civíš  zde  iia  své  hroudě  se 
založenýma  rukama.  Procházíš  se  svým  domem  jako 
vězením.  Procházíš  se  zahradou  jako  klecí.  Ta  bílá 
cesta  k  severu  vede  zatím  do  světa,  kde  čeká  sláva 
a  láska.  Tisíc  lidí  kráčí  po  té  bílé  cestě;  jejich  srdce 
je  lehké,  zpívají  si  vesele:  Zítra,  zítra!  Ale  ty  čekáš 
zde,  kam  ani  láska,  ani  sláva  nezabloudí.  Chodíš  tu 
s  marným  svým  srdcem  a  nespotřebovanou  svou 
silou. 

HOSPODINE:  Běda!  Kdybyste  byl  čed  zbožné  knihy, 
vše  bylo  jiné. 

NEŤ:  Exaktní  knihy  odsuzují  podobné  snění,  strýce. 
Vím  to  zcela  určitě. 

DON  QIJIJOTE:  Jiní  učinili  veliké  divy,  jiní  získali 
slávu  a  moc.  Jiní  milovali,  bili  se  a  umírali.  Každý 
z  nich  urval  kousek  obzoru.  Jenom  já  seděl  bez  hnutí 
a  živořil.  Civěl  jsem  do  dálky  a  neměl  odvahy  jít. 
Je  mi  k  hanbě  má  nečinnost  a  peciválství. 

HOSPODYNĚ:  Chcete-li  býti  činný,  možno  zůstati 
zde.  Je  na  tucet  způsobů  zkrátit  si  chvíli  a  vykonat 
něco  užitečného.  Pohleďte,  kolik  statečných  rytířů 
takto  žije! 

NEŤ:  Myslím,  strýce,  že  by  bylo  vhodno,  poradit  se 
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s  magistrem.  Muž  vašeho  věku  ovšem  potřebuje  ně- 
jaké činnosti.  Ale  v  tom,  co  pravíte,  nevidím  něja- 
kého pozadí  reálného,  jak  říká  magister. 

DON  QUIJOTE:  Mé  rozhodnutí  jest  pevné.  Jsem  tím 
povinen  sobě  a  Dulcineji. 

HOSPODYNĚ:  Neříkala  jsem  to? 

NET:  Dalo  se  to  čekat! 

HOSPODYNĚ:  Dulcinea!  Ta  je  tedy  za  tím.  Oh 

DON  QUIJOTE  ostře:  Ani  slova  proti  Dulcineji! 

HOSPODYNĚ:  Jak  se  změnil! 

NEŤ  mírně:  Jak  ho  změnila! 

HOSPODYNĚ:  Nikdo  mi  nezabrání  mluvit  pravdu  — 

DON  QUIJOTE:  Mluvte  si  to,  co  zovete  pravdou.  Ne 
však  u  mne.  Mlčení. 

DON  QUIJOTE  k  neteři:  Přežil  jsem  zde  léto.  Můj 
život  prchal  a  mé  srdce  rezavělo.  Mé  oči  bloudily 
v  kraji  a  mamě  čekaly  něčí  příchod.  Léta  jdou  a 
nelze  už  čekat.  Jdu.  Jdu  sám  hledat  štěstí,  které  ne- 
přišlo, lásku,  jež  mne  očekává.  Jdu!  Chci  se  stát 
hodným  lásky!  Chci  se  stát  hodným  Dulciney.  A  já 
cítím,  že  se  mi  to  podaří.  Sejme  meč  se  stěny.  Oh, 
ano,  cítím,  že  se  mi  to  podaří. 

HOSPODYNĚ  nesměle,  skoro  bázlivě:  Zapomínáte  na 
obtíž  cesty. 

NEŤ:  Na  její  nebezpečí. 

DON  QUIJOTE:  Ty,  kteří  milují,  vede  láska.  Věřím 
v  Dulcineu.  Bude  mi  hvězdou.  A  může  být  strast 
strastí,  pomyslím-li,  že  trpím  pro   ni? 
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HOSPODYNĚ:   Mluví  zcela  jinak  nežli  velebný  pán. 

NET:  Mluví  zcela  jinak  nežli  magister. 

HOSPODYNĚ:  A  váš  dům?  Vaše  sídlo? 

DON  QUIJOTE:  Není  mne  tu  potřebí.  Nebylo  mne 
tu  nikdy  potřebí.  Byl  jsem  zde  vždy  něčím  zbyteč- 
ným. Ale  věřím,  že  nejsem  zbytečný  vůbec.  Odejdu. 
Chci  si  volně  oddechnout:  cosi  po  léta  bránilo  mi 
oddechnout  volně.  Chci  jít,  aniž  bych  věděl,  kam  ve- 
čer dojdu.  Jít,  aniž  bych  věděl,  s  kým  se  potkám. 
Chci  měnit  krajiny  a  měnit  tváře.  Jediné  chci  nosit 
beze  změny  ve  svém  srdci:  svou  lásku.  Ne  tu,  kterou 
miluji  tady.  Lásku,  která  je  životem  a  slávou. 

HOSPODYNĚ:  Blouzní. 

NEŤ:  Blouzní. 

FARÁŘ  a  MAGISTER  se  vracejí.  Spatřivše  Quijota, 
zarazí  se  příchozí  poněkud,  pak  však  přistoupí  k  ně- 
mu s  výrazem  bodré  srdečnosti. 

FARÁŘ:  Zde  jsme. 

MAGISTER:  Byla  to  perná  práce. 

HOSPODYNĚ:  Neběží  už  o  to,  důstojný  pane  — 

FARÁŘ:  Co  se  stalo? 

HOSPODYNĚ:  Přicházíte  včas!  A  snad  už  pozdě! 

NEŤ:  Promluvte  se  strýcem,  magistře. 

HOSPODYNĚ  k  faráři:  Náš  pán . . . 

NEŤ  k  magistrovi:  .  . .  chce  odejít. 

HOSPODYNĚ:  Nešťastný  pán! 

NEŤ:  Ubohý  strýc! 

FARÁŘ  v   údivu:  Chce  odejít?  A  kam? 
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HOSPODYNĚ:  Neví.  Kdyby  aspoň  věděl. 

FARÁŘ:  Říkal  jsem  vždycky:  to  jsou  ty  knihy. 

j\ET:  Mluví  o  veliké  lásce. 

FARÁŘ:  Veliká  láska,  milý  příteli,  toť  něco,  co  ne- 
existuje. Existují  jen  drobné,  počestné  lásky,  které 
Bůh  připouští  a  schvaluje,  a  drobné  lásky  nepočest- 
nc,  které  zakazuje  a  od  kterýxh  jeho  moc  vás  ochra- 
ňujž. 

MAGISTER:  Yelká.  láska,  milý  příteli,  toť  něco,  co  ne- 
obstojí před  vědeckou  analysou.  Jsou  vhodná  spojení, 
která  schvaluje  rozum,  a  spojení  nevhodná,  kterým 
rozum  brání.  Vhodná  spojení  spočívají  na  správném 
výběru,  nezkaleném  útokem  pudů  .  .  . 

NEi:  Domluvte  mu  přece.  Opakuje  s  nadšením.  Na 
výběru,  nezkaleném   útokem  pudů. 

MAGISTER:  Vidím  vás,  milý  příteli,  před  rozhodnu- 
tím dosahu  nad  jiné  povážlivého. 

DON  QUIJOTE:  Mýlíte  se;  vidíte  mne  po  rozhodnutí. 

MAGISTER:  Oh!  Oh!  Přetrhl  mi  nit!  Nesnesu,  vpa- 
dá-li  mi  někdo  do  řeči. 

FARÁŘ:  Chcete  opustit  domov,  kde  jste  trávil  léta 
klidná   a  počestná  ve  středu  bytostí  vás  milujících? 

DON  QUIJOTE:  Ano. 

FARÁŘ:  Oh!  Oh!  Byla  to  řečnická  otázka.  K  hospo- 
dyni: Zkazil  mi  celou  řeč. 

DON  QUIJOTE  k  neti  a  k  hospodyni:  Je  mi  líto, 
působím-li  vám  nějakou  bolest.  Ale  velebný  pán  a 
vážený  magister  potěší  vás,  doufám,  ve  vašem  smutku. 
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NEŤ:  Jste  zlý,  strýce. 

HOSPODYNĚ:  Nezasluhovala  jsem  vašeho  posměchu, 
pane. 

FARÁŘ:  Neuvádějte  v  pohoršení  lidí  počestných. 

MAGISTER:  Vaše  slova  mne  dojímají  trapně. 

DON  QUIJOTE:  Můj  bože,  nebylo  to  mým  úmyslem. 
Nemohu  být  zlý,  opouštím-li  tento  život.  Zlým  bych 
se  stal,  kdybych  jej  byl  nucen  žíti. 

SANCHO  PAN  ZA  přichází:  Vše  hotovo,  pane! 

DON  QUIJOTE  přistoupí  k  oknu.  Otevře  okno:  div 
divoucí,  jako  by  vše  ospalé  probouzelo  se  k  životu. 
Padá  sem  světlo  a  tisíce  hlasů,  slyšitelných  snad  pouze 
rekovi,  volá:  Čas  nadešel.  Slyším,  jak  venku  řehtá 
Rozinanta.  Dobrodružství!  Zápasy!  Kynete  mi 
z  dálky.  —  Sbohem,  domove!  Sbohem,  zahrado  a 
vinice!  Sbohem,  neti!  Také  vy,  k  hospodyni,  sbo- 
hem! Zajisté,  že  jste  milovaly  na  svůj  způsob.  Ale 
váš  způsob  nebude  už  mým.  —  Sbohem,  důstojný 
pane!  Padnu-li  na  cestě,  pomodlete  se  za  mne!  Také 
mši  můžete  sloužit;  nevyruší  to  mého  spánku! 

SANCHO:  Kdo  včas  uhne,   nenarazí,  Milosti. 

DON  QUIJOTE:  Muž  se  nevyhýbá  nebezpečí,  muž  je 
hledá. 

SANCHO:  Nejsem  tedy  mužem,  ačkoli  mi  Tereza  tak 
říká.  Je  pravda,  že  dodává:  „ —  Muži,  rozum  do 
hrsti  a  nohy  na  ramena."  Rozum  do  hrsti!  Zlaťáky 
byly  by  mně  v  ní  milejší. 

DON  QUIJOTE:  Sbohem! 
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NEŤ:  Odcházíte  opravdu,  strýce? 

HOSPODYNĚ:  Běda,  zdá  se,  že  ano. 

MAGISTER:  Šlechetný  doně  Quijote! 

FARÁŘ:  Nahradím  vám  knihy! 

MAGISTER:  Přivedu  vám  Dulcineu! 

DO.\  QUIJOTE:  Nemám  práva  viděti  ji,  dokud  jsem 
nevykonal  nic,  co  by  jí  bylo  hodno,  nic,  co  by  pro- 
slavilo její  ctnost  a  její  krásu.  Nevstoupím  před  ni, 
nemoha  říci:  hle,  není  nikoho  ve  Španělsku,  kdo  by 
neuznal,  že  není  krásnější  a  ctnostnější  ženy  nad 
Dulcineu  z  Tobosy. 

SANCHO:  Pán  hřeší,  sluha  b>Vá  bit;  Bůh  mi  po- 
máhej ! 

DON  QUIJOTE:  Mlč!   Kupředu! 

SANCHO:  Až  přesvědčíme  celé  Španělsko,  —  bude  to 
ještě  pravda? 

DON  QUIJOTE  hrozebný  posunek. 

SANCHO:  Mlčet  je  zlato.  Na  štěstí  ne  jediné. 

DON  QUIJOTE  i  SANCHO  odcházejí;  marné  je 
zdržování  netí  a  ostatními. 

NET  a  HOSPODYNĚ  jdou  za  odcházejícími;  je  sly- 
šet výkřiky,  rlání  koní.  Pak  ticho. 

MAGISTER  k  faráři,  s  nímž  na  scéně  osaměl:  Dů- 
stojný pane? 

FARÁŘ:  Magistře? 

MAGISTER:  Spalovali  jsme  knihy  zbytečně. 
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ii  -  Sierra  Mořena 


údolí,  v  němž  pastýři  a  pastýřky  pasou  stáda.  Napravo  i  na- 
levo horské  svahy.  Jejich  výběžky  jsou  vzdáleny  pouze  tak,  že 
možno  si  bez  námahy  rozuměti.  Na  půl  cestě  k  levému  vý- 
běžku, který  jest  zároveň  vrcholem,  skála,  s  které  možno 
dobfe  pozorovati  vrchol.  Serpentinovitá  stezka  zahýbá  v  ní, 
vedouc  nahoru.  Jsou-li  zde  propasti,  není  zde  přísnosti  vyso- 
kých hor;  dole  v  údolí  stromy,  mech  a  tráva,  ba  dokonce 
sem  tam  i  květy. 

PRVNÍ  PASTY  ŘKA:   Je  to  jeho  hodina.   Zuří  vždy 

v  tento  čas.  Znám  jeho  zvyky. 
DRUHÁ  PAST f ŘKA:  Ubohý! 
PRVNÍ  PASTÝŘ:  Zdá  se  mi,  že  je  Rosalie  mnohem 

nešťastnější. 
DRUHÁ  PASTÍ  ŘKA:  Rosalie? 

PRVNÍ  PASTÍ  ŘKA:  Jak  víš,  že  se  jmenuje  Rosalie? 
PRVNÍ  PASTÍŘ:  Vím,  co  vím. 
PRVNÍ  PASTÍ  ŘKA:   Od   ní? 
DRUHÍ  PASTÍŘ  hledí  vpravo:  Je  tak  smutná.  Ne- 

zuří,  ale  pláče.  Usedavě  pláče. 
PRVNÍ  PASTÍŘ  ukazuje   na   vrchol  vlevo:  Ustupte! 
MILENEC  objeví  se  na  vrcholu;  metá  zuřivé  pohledy. 

Pod  tímto  pohledem    couvají   bezděčně  pastýřky   na 

protější    kraj    údolí.    To   však    nedostačuje    milenci; 

hledá  balvan,  a  jistě  z^  jej  nalezne. 
PRVNÍ  PASTÍ  ŘKA:  Jak  je  krásný! 
DRUHÁ  PASTÍ  ŘKA:  A  jaké  cáry  visí  na  něm! 
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DRUHÝ  PASTÝŘ:  Kdy-ž  sem  přijel,  vypadal  onačeji. 
PRVNÍ  PASTÝŘ  odvrací  se:  Vím  to,  aniž  bych  tam 

hleděl:   valí  balvan,  největší  balvan  hory. 
PRVNÍ  PASTY  ŘKA:   Opravdu!    Couvne   ještě.  Jaký 

to  balvan!  Se  vzdechem:  Jaký  to  muž! 
DRUHÝ  PASTÝŘ:  Nyní  bude  volati;  známe  to.  „Lu- 

cindo!  Lucindo!" 
MILENEC  mohutně,  s  výrazem  žárlivé  zloby,  až  šíleně: 

Lucindo!  Lucindo!  Balvan  s  rachotem  řítí  se  v  údolí 

a  padá  několik  kroků  před  pastýře  a  polekané  stádo. 
DRUHÁ  PASTY  ŘKA:  Jaká  rána! 
PRVNÍ  PASTY  ŘKA:  Jakv  hlas! 
DRUHÁ  PASTY  ŘKA:   Není  tu  bezpečno! 
PRVNÍ  PASTY  ŘKA:  Je  tak  krásný;  jak  by  nám  mohl 

ublížiti?  Hledí  na  horu. 
první  pastýř  varovně  klade  ruku  na  její  rameno: 

Opatrnost,  má  drahá;  nesnese  pohledu  ženy. 
PRVNÍ  PASTY  ŘKA:  Cardenio  by  nesnesl  pohledu  — ? 
PRVNÍ  PASTÝŘ:  Podívejme  se;  Cardenio  tedy.  Ano, 

tvůj    Cardenio   nesnese   pohledu  ženy,  a  zdá  se,   že 

má  k  tomu  důvod. 
MILENEC     valí    nový    balvan    k    propasti:     Lucindo! 

Lucindo! 
PRVNÍ  PASTY  ŘKA:  Jak  možno  zraditi  tak  hezkého 

muže? 
PRVNÍ  PASTÝŘ:  Víš,  že  byl  zrazen? 
PRVNÍ  PASTY  ŘKA:  Zuří-li  muži,  byli  jistě  zrazeni. 
DRUHÝ  PASTÝŘ:  Couvněte;  letí  nový  balvan.  Bal- 


28 


van  řítí  se  opět  do  údolí;  stádo  choulí  se  úzkostlivé. 

MILENEC:  Proklatě!  Zmije!  Uhnula!  Nakloní  se  nad 
propast.  Sem,  bídný  Fernando! 

PRVNÍ  PASTÍ  ŘKA:  Teď  stojí  nepohnutě! 

DRUHÁ  PASTY  ŘKA:  Jak  hrozivě  hledí! 

PRVNÍ  PASTÝŘ:  Je  konec.  Nyní  se  uklidní.  Civí  tak 
do  prázdna  a  nevidí  a  neslyší.  Nutno  u  něho  vyčkat 
času.  Celkem  je   to  blázen  neškodný. 

DRUHŤ  PASTÝŘ:  A  Rosalie? 

PRVNÍ  PASTÝŘ:  Nech  Rosalie;  trpí  více.  Ten  na- 
hoře vyzuří  se  aspoň;  ona  však  má  pouze  slzy. 

PRVNÍ  PASTY  ŘKA:  Proč  přicházejí  ti  nebozí  k  nám? 

DRUHÁ  PASTY  ŘKA:  Je  to  zvyk.  Bída  táhne  se 
vždycky  za  bídou. 

PRVNÍ  PASTÝŘ:  Něco  je  pudí  na  vrcholy.  Ostatně, 
věřte  mi:  nepobudou  tu  dlouho! 

PRVNÍ  PASTY  ŘKA:  Míníš,  příteli? 

PRVNÍ  PASTÝŘ:  Bylo  jich  tu  mnoho  a  nikdo  z  nich 
zde  dlouho  nepobyl.  Vyblázní  se  a  sestoupí.  Kolik 
jich  už  bylo!  Kolik  jich  bude  ještě! 

PRVNÍ  PASTY  ŘKA:  Oh!   Ukazuje  za  scénu. 

DRUHÝ  PASTÝŘ:  Má  nakvap! 

PRVNÍ  PASTÝŘ:  Ten  za  ním  též! 

DRUHÝ  PASTÝŘ:  Což  kdybychom  si  s  ním  promlu- 
vili slovíčko? 

LOUPEŽNÍK  prchá;  v  jeho  patách  řítí  se  DON 
QUIJOTE. 

PASTÝŘ  zastaví  loupežníkovi  cestu. 
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LOUPEZXÍK  zdvihne  nůl 

PRVyí  PASTÝŘ:  Hoho!   Uchopí  ho  zezadu. 

LOUPEtXÍK:   Bodnu! 

PR]\\Í  PASTÝŘ  svíraje   mu  ruce:  Někdy  jindy. 

DO\  QUIJOTE:  Pusť  ho! 

PASTÝŘ   hledí  překvapené  na  Quijota. 

DON  QUIJOTE:  Pusťte  ho!  K  loupežníkovi:  Vstaň! 

Máš  pouze  se  mnou  co  činiti. 
OLOUPENY  a  SANCHO  objevují  se  na  scéně. 
OLOUPENÝ  hledí  užasle  na  Quijota:  Ne  tak,  pane. 
DON    QUIJOTE    k   loupežníkovi:    Hleď,   odkládám 

zbraň.  Podrž  ji,   Sancho. 
LOUPEŽNÍK  vrhá  pohled  na  nůž,  který   mu   vyrval 

pastýř. 
PRVNÍ  PASTÝŘ:  Ne,  příteli! 
DON  QUIJOTE:   Okradl  jsi   tohoto  nebožáka.   Vrať 

mu,  cos  mu  vzal. 
LOUPEŽNÍK  vrací  oloupenému  měšec. 
DON  QUIJOTE:  Je  to  vše? 
OLOUPENÝ  počítá:   Ano.    Přisámbůh,   ano. 
DON  QUIJOTE:  Sancho,  prohledej  lupiče.  —  Co  u 

něho  najdeš,  dej  tomuto  muži. 
LOUPEŽNÍK  vztáhne  pravici:  Ó! 
DON  QUIJOTE  sevře  mu  rameno:  Klid,  příteli! 
DRUHÝ  PASTÝŘ:  Rytíř  Tyčka  má  svou  sílu. 
PRVNÍ  PASTÝŘ:  Je  to  jistá  věc:   všichni  sem  jdou 

na   hory.    Má  hlava!    Má  hlava!   Nechytá   se  jí    to 

ještě? 
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SANCHO  prohledal  loupežníka:  Zde.  A  zde.  Hází 
předměty  okradenému. 

OLOUPENÝ:  Dík!  Dík! 

DON  QUIJOTE:  Hotovo.  Pausa.  Nebe  je  modré  a 
čisté;  vzduch  je  svěží  a  čistý.  Hory  jsou  hrdé  a 
krásné.  Jak  mohou  být  lidé  špatní?  Pausa.  Jdi  nyní, 
brachu!  A  nepřej  si  nového  setkání. 

LOUPEŽNÍK  dívá  se  nenávistně  na  Quijota;  oka- 
mžik váhá;  odchází  pak.  Obrátí  se  ještě:  Také  ty  si 
nepřej   nového  setkání,  ^mizí. 

SANCHO  hrozí  mu:  Ostrouhal  jsi,  chlapíku.  Ke  Qui- 
jotovi:  Nenapraví  se.  Myslím,  že  se  nenapraví.  Z  kop- 
řivy růže  nevyroste. 

OLOUPENÝ:  Vše  dobře  se  skončilo.  Dobrý  konec  je 
hlavní  věc.  Dík,  šlechetný  pane!  Potězkává  měšec, 
odcházeje. 

MILENEC,  který  stál  po  celou  scénu  oné  události 
hledě  do  prázdna,  pohne  sebou,  jako  by  se  probíral 
Z  těžkého  sna;  couvne  a  zmizí. 

DON  QUIJOTE  zpozoroval  milence;  se  zřejmým  zá- 
jmem:  Znáte  toho  nahoře,  přátelé? 

PRVNÍ  PASTY  ŘKA:  Říkáme  mu  Otrhánek.  Nebo- 
žáku přeskočilo.  Přišel  sem  před  několika  týdny. 
Zuří  chvílemi  a  pak  je  neradno  se  s  ním  setkati.  Je-li 
sám,  valí  balvany,  největší  balvany,  které  tu  jsou. 
Ukazuje  na  balvany. 

DON  QUIJOTE  s  rostoucím  zájmem:  Je  tedy  silný? 
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PRVNÍ  PAST Ť ŘKA:    Jeho   síla  je   zmnohonásobena 

šílenstvím. 
DON  QUIJOTE:  A  jeho  šílenství? 
PRVNÍ  PASTÍ' ŘKA:  Jeho  šílenství  je  láska. 
DON  QUIJOTE:  Láska  . .  .  Pausa.  A  pak  ...  co  dělá 

pak? 
PRVNÍ  PASTÝŘKA:  Pak  utichne  a  je  dobře;  tu  je 

nejmírnějším  t\'orem  světa.   Ukáže  nahoru.   Uklidnil 

se.  Odešel. 
DON  QUIJOTE:  A  čím  se  živí  v  holých  skalách? 
PRVNÍ  PASTÝŘKA:  Můj  bože,  chce-li  to  vzácný  pán 

vědět .  .  .   nosím   mu   občas   džbán   mléka  a  bochník 

chleba.    Určitě  ji,   s   pohledem   na   pastýře:    Každého 

rána.  Stavíme  mu  jej  na  určité  místo.  Vizte  výklenek 

tam  nahoře.  Musíme  se  však  míti  na  pozoru;  nevidí 

rád  ženy.  Sklopí  zrak.  Ubohý! 
DON  QUIJOTE:  Bude  mu  třeba  pomoci.  Stala  se  mu 

patrně  křivda.  Je-li  tomu  tak,  přisámbůh,  bude  mu 

pomoženo ! 
PRVNÍ  PASTÝŘ:  Křivdě,  která  se  mu  stala,  neodpo- 

můžete,  statečný  rytíři.  Ba  ani  váš  zbrojnoš. 
SANCHO:  Nepospíchám,   co  se    toho    týká.  Dvakrát 

měř,  jednou  řež,  je  mé  heslo. 
DRUHÝ  PASTÝŘ:  Zdá  se,  že  je  to  hoře  lásky,  zrada 

nějaká. 
DRUHÁ  PASTÝŘKA:  Ohavná  Lucinda! 
DON  QUIJOTE:  Jmenuje  se  Lucinda? 
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PRVNÍ  PAST f ŘKA:  Lucinda.  Před  chvílí  volal  její 
jméno. 

DON  QUIJOTE:  Každá  zrada  předpokládá  zrádce. 

PRVNÍ  PASTÝŘ:  Stačí  zrádkyně,  statečný  rytíři. 
Ostatek  najde  se  snadno.  Přijde-li  ke  mně  hezké 
děvče  a  usměje  se  na  mne,  tu  budu  u  čerta  se  ptáti 
po  jeho  milencích  a  přísahách. 

SANCHO:  Nehas,  co  tě  nepálí,  říká  Tereza. 

PRVNÍ  PASTŤŘ:  Přísahy  jsou  záležitostí  těch,  kdož 
přísahali.  Já  nepřísahal.  Nemám  ve  zvyku  mnoho  se 
ptáti;  ztrácí  se  tím  čas  a  nikomu  neposloužily  příliš 
dlouhé  dotazy.  Zdá  se,  statečný  rytíři,  že  se  ženské 
nudí,  tážeme-li  se  jich  přespříliš. 

DON  QUIJOTE:  Chci  mluviti  s  nešťastníkem.  Mu- 
sím s  ním  mluviti. 

DRUHÝ  PASTÝŘ:  Zkuste  štěstí,  statečný  rytíři.  Nyní 
není  nebezpečný. 

DON  QUIJOTE:  Ještě  něco,  příteli.  Stoupaje  nahoru, 
zahlédl  jsem  ženskou  postavu  na  skále  . . .  tam  uka- 
zuje vpravo.  Myslím  aspoň,  že  to  byla  ženská  po- 
stava. 

PRVNÍ  PASTÝŘ:  Ano.  To  byla  Rosalie. 

DON  QUIJOTE:  Kdo  je  Rosalie? 

PRVNÍ  PASTÝŘ:  Nevím,  odkud  přichází,  a  neznám 
více  nežli  její  jméno.  Ale  mohl  bych  se  zaručiti  za 
to,  co  si  myslím:  zklamání  nebo  zrada  zahnaly  ji 
sem  na  hory.  Neuškodí  nikomu.  Sotva  že  se  zamihne. 
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Její  bolest  je  tichá.  Sedá  tam  nahoře  a  pláče.  Škoda 
jejích  očí. 

PRVNÍ  PASTY  ŘKA:  Jsou  krásné  —  není-li  pravda? 

PRVNÍ  PASTÝŘ:  Myslím,  že  jsou  krásné. 

DON  QUIJOTE:  Ubohá!  Kdo  ublížil  té  ženě? 

PRVNÍ  PASTÝŘ:  Nevím.  Vím  jen,  že  je  krásná  a 
smutná. 

PRVNÍ  PASTY  ŘKA:  Oh!  Krásná! 

PRVNÍ  PASTÝŘ:  Opravdu  krásná,  třeba  bledá. 

PRVNÍ  PASTY  ŘKA:  A  oči  uplakané,  bez  lesku! 

PRVNÍ  PASTÝŘ:  Byly  by  krásné,  kdyby  zářily 
štěstím ! 

PRVNÍ  PASTY  ŘKA:  Oh!  Oh!  Udělala  ti,  ta  bláznivá! 

PRVNÍ  PASTÝŘ:  Řekl  jsem,  co  vím,  statečný  rytíři. 
Odejdeme  nyní;  stádo  spáslo  vše,  co  se  dalo  spásti. 
Učiníte,  statečný  rytíři,  svůj  pokus? 

DON  QUIJOTE:  Ano.  Učiním.  Chci  s  nimi  mluviti. 

DRUHÝ  PASTÝŘ:  Mnoho  štěstí,   statečný   rytíři. 

PASTÝŘI  a  PASTÝŘKY  odhánějí  svá  stáda  a  mizejí 
za  scénou. 

SANCHO:  Cesta  povede  nás  do  nebe,  milosti.  A  ne- 
pospíchám ještě,  abych  se  tam  dostal. 

DON  QUIJOTE:  Trpělivost,  brachu. 

SANCHO:  Trpělivost  je  můj  každodenní  chleba.  Vaše 
urozenost  vykonala  mnoho  hrdinných  činů;  zkro- 
tila rytíře  a  lvy.  Co  chcete  učinit  zde?  Zápasiti  s  ho- 
rami? 

DON  QUIJOTE:  Viděl  jsi,  že  to  nejsou  pouze  hory! 
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SANCHO:  Viděl  jsem  blázna;  je-li  však  kdo  praštěn 
pytlem,  nač  ještě  sahati  po  meči? 

DON  QUIJOTE:  Mlč.  Nechápeš. 

SANCHO:  Bylo  by  lépe  jíti  za  pastýři.  Váš  osel  a  můj 
kůň  jsou  téhož  mínění.  Vzduch  je  zde  ostrý.  Tráví 
se  v  něm  příliš  dobře. 

DON  QUIJOTE:  Vezmi  sobě  z  tlumoku,  čeho  potře- 
buješ, máš-li  hlad.  Půjdu  nahoru. 

SANCHO:  A  já? 

DON  QUIJOTE:  Sečkáš. 

SANCHO:  Vaše  urozenost  učiní,  co  jí  libo;  já,  co  mi 
přikázala.  Jde  k  tlumoku  a  bére  z  něho  chléb,  sýr  a 
víno;  ukrojí  chleba  a  sýra  a  v  klidu  jí. 

DON  QUIJOTE:  Je  zde  tak  vzneseno  a  ticho.  Bylo  by 
krásné,  zůstati  zde. 

SANCHO  napije  se:  Budí  to  žízeň,  vzácný  pane,  dí- 
vám-li  se  zpět.  Připomíná  mi  to  stoupání.  Ubohá 
Rozinanta,  ubohý  ušák;  hledí  smutně  na  spasenou 
louku.  Jí.  Na  štěstí  snesou  koně  a  osli  více  než  vši- 
chni blázni  na  horských  skalách. 

DON  QUIJOTE:  Nemáš  soucitu  s  cizí  bolestí? 

SANCHO:  Až  se  najím,  stanu  se  soucitným;  vždycky 
se  tak  se  mnou  děje.  Je  to  chyba;  příliš  mnoho  sou- 
citu škodí  trávení.  Jí. 

DON  QUIJOTE:  Nuže,  nepotřebuji  tě.  Jdu  nahoru. 
Odchází. 

SA.NCHO  nedá  se  rušit  ve  svém  klidu. 

DON  QUIJOTE  zmizel  na   okamžik  v  záhybu;  poté 

3* 

35 


objeví  se,  stoupaje  po  stezce,  na  levé  skále.  Přiblížil 
se  k  výběžku  na  půl  cestě,  ^dá  se,  že  zahlédl  někoho: 
Pane!  Nikdo  se  neobjevuje.  Don  Quijote  došel  k  vý- 
běžku: Cizince!  Ticho,  pausa.  Nebohý! 

MILENEC  vyhlédne:  Mé  jméno  je  nebohý.  To  jméno 
mi  zůstalo  ze  všech  jmen. 

DON  QUIJOTE:  Jsem  don  Quijote  de  la  Mancha. 

MILENEC:  Neznám  vás. 

DON  QUIJOTE:  Můj  úkol  je  mstíti  křivdu,  ať  se 
stala  kdekoliv  a  komukoliv.  Ublížil  vám  kdo,  příteli? 

MILENEC  mlčí. 

DON  QUIJOTE:  Uloupil  vám  někdo  srdce  té,  jež 
byla  vaším  štěstím? 

MILENEC  mlčí. 

DON  QUIJOTE:  Zradil  vás  nevěrný  přítel?  Ublížila 
vám  Lucinda? 

MILENEC  prudce:  Lucinda!  Lucinda!  Chvíli  se  zdá, 
že  vypukne  v  zuřivost;  pak  jeho  ruka  klesne,  žár 
pohledu  pohasíná;  mrtvě:  Lucinda 

DON  QUIJOTE:  Slyším  jméno,  ale  nechápu. 

MILENEC:  Šťastný,  kdo  nechápe. 

DON  QUIJOTE:  Můj  meč  je  k  vaší  službě! 

MILENEC:  Meč  nepomůže  mé  bídě.  Nic  mé  bídě  ne- 
pomůže. Věřil  jsem  a  byl  jsem  oklamán.  Miloval 
jsem  á  byl  jsem  zrazen. 

DON  QUIJOTE:  A  jméno  zrádcovo? 

MILENEC:  Co  chcete  učinit?  Zabíti  ho?  Vzkřísí  to 
mrtvou   mou  lásku? 
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DOX  QUIJOTE:  Nevzkřísí-li,  pomstí  ji. 

MILENEC:  Nemyslím  na  to,  s  kým  mne  zradila.  Mys- 
lím na  Lucindu.  Nemohu  na  ni  zapomenout.  Vyslo- 
vil jsem  opět  její  jméno?  Běda,  neopakujte  ho  již! 
Má  zuřivost  by  se  vrátila! 

DOS  QUIJOTE:  Ta,  kterou  jste  miloval,  nebyla  tedy 
hodná  vaší  lásky? 

MILENEC:  Ne. 

DON  QUIJOTE:  Zapomeňte  na  ni! 

MILENEC:  Zapomenouti.  Jak  by  to  bylo  možno? 
Zapomena,  neměl  bych  nic;  takto  mám  aspoň  svou 
bolest.  A  má  bolest  je  tak  krásná,  že  ji  musím  milo- 
vati. Oh,  myslíte  si,  že  jsem  nešťasten,  hledě  na  můj 
roztrhaný  šat  a  na  můj  zdivočelý  vous?  Jsem  nešťas- 
ten, pravda.  Ale  jsem  zde  sám,  vysoko,  u  nebe  té- 
měř. Mými  druhy  jsou  orlové  a  oblaka.  Mohu  ho- 
vořiti s  nebem  a  nebe  mi  odpovídá.  Mohu  žalovati 
noci  a  noc  mne  slyší.  A  vnikne-li  sem  z  údolí  stín 
oné,  jež  mne  zradila,  zapudím  ji  tam  dolů  do  pro- 
pasti a  kamenuji  její  přízrak.  Nemůžete  pro  mne  nic 
učinit,  šlechetný  rytíři! 

DON  QUIJOTE:  Nemohu,  mají-li  se  věci  tak.  Ale 
zhynete  zde  hladem  a  chladem. 

MILENEC:  Mám,  čeho  potřebuji. 

DON  QUIJOTE:  A  nezahubí  vás  věčný  zápas  se 
vzpomínkou? 

MILENEC:  Můj  smutek  je  tak  krásný. 

DON  QUIJOTE:  Ale  ženy  tam  dole  jsou  také  krásné. 
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MILENEC:  Nechci  dolů. 

DON  QUIJOTE:  Jste  hrdý;  ctím  a  miluji  vaši  hrdost. 
Chtěl  jsem  vám  pomoci;  není  však  v  mé  moci  uči- 
niti něco  pro  vás.  Mé  poslání  volá  mne  jinam.  Buďte 
sbohem;  jdu  na  protější  svah. 

MILENEC:  Na  protější  svah? 

DON  QUIJOTE:  Ano. 

MILENEC:  Není  tam  nikoho.  Hora  je  pustá!  Zde  ne- 
žije nikdo  kromě  mne. 

DON  QUIJOTE:  Žije  tam  žena. 

MILENEC:  léna? 

DON  QUIJOTE:  Žena,  která  trpí;  žena,  která  je 
slabá.  Praví,  že  se  jmenuje  Rosalie. 

MILENEC:  Oh,  ano,  zahlédl  jsem  tam  nějaký  stín. 
Ale  mé  oči  jsoií  upřeny  jinam. 

DON  QUIJOTE:  Jdu. 

MILENEC:  A  domníváte  se,  že  jí  pomůžete? 

DON  QUIJOTE:  Pokusím  se  o  to. 

MILENEC:  Co  zde  činí  ta  žena? 

DON  QUIJOTE:  Trpí. 

MILENEC:  Proč  zde? 

DON  QUIJOTE:  Uprchlá  sem  před  světem. 

MILENEC:  Není  zde  v  drsných  horách  místa  pro 
ženy.  Je  mi  jí  líto.  Všimnu  si  jí. 

DON  QUIJOTE:  Říkají,  že  je  to  krásná  žena. 

MILENEC:  Pro  mne  není  krásných  žen.  Pro  mne 
není  žen. 

DON  QUIJOTE:  Poslání  mne  volá. 
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MILENEC:  Sbohem! 

DON  QUIJOTE:  Buďte  zdráv  se  svým  krásným  ne- 
štěstím, které  milujete!  Sestupuje. 

MILENEC  se  odvrátí  a  hledí  na  protější  svah:  Po- 
divná žena. 

DON  QUIJOTE  se  zastaví:  Pohleďte  přece;  tam  na 
protějším  svahu! 

MILENKA  objevila  se  na  protější  skále;  stojí  nad  pro- 
pastí. Je  krásná,  třeba  to  byla  smutná  a  divoká  krása. 

MILENEC:  Oh! 

DON  QUIJOTE:  Sečkám.  Naslouchá  z  výklenku  ho- 
voru milenců,  nepovšimnut  jimi. 

MILENEC:  Žena!  Zmije! 

MILENKA:  Muž!  Zrádce! 

MILENEC:  Kdo  mluví  o  zrádci?  Je  jenom  zrada. 

MILENKA:  Jak  je  zmořen! 

MILENEC:  Jak  je  bledá! 

MILENKA:  Tak  mladý  a  silný:  jak  možno,  že  jste 
zde? 

MILENEC:  Co  činíte  zde,  v  chladných  a  pustých 
horách? 

MILENKA:  Mluvíte  k  té,  jež  dávno  odumřela  radosti. 
Jsem  mrtva  pro  svět  víc,  než  kdybych  byla  složila 
sliby. 

MILENEC:  Ty  drsné  hory  patří  mému  smutku;  proč 
do  nich  zanášíte  svou  krásu? 

MILENKA:  Jste  mladý;  svět  má  pro  vás   tolik  růží. 
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Sestupte  dolů.  Zde  není  ničeho  pro  vás.  Je  zde  příliš 
chladno  pro  růže. 

MILENEC:  Zdálo  se  mi  to;  klamal  jsem  se  však. 

DON  QUIJOTE:  Mluví  krásně  .  . .  jak  krásně  mluví. 
Dulcineo!  Dulcineo! 

SANCHO  dojedl  a  dopil:  Počínám  míti  soucit  — 

MILENKA:  Je  zde  tak  smutno:  propasti  a  skály  bez 
květů. 

MILENEC:  Po  prvé  cítím,  že  květů  zde  není.  Kdyby 
zde  byly  květy,  hodil  bych  vám  kytici  s  hory  na  horu 
jako  pozdrav.  Šla  byste  pak,  a  tam  dole,  šťastná, 
usměvavá,   vzpomněla  byste  na  nešťastníka  nahoře! 

MILENKA:  Kdyby  zde  byly  květ>-! 

MILENEC:  Běda,  není  jich:  noci  jsou  mrazivé. 

MILENKA:  Zapomeňte!  Odejděte!  Můžete  být  ještě 
šťasten. 

MILENEC:  A  vy? 

MILENKA:  Zanechte  mne  osudu:  toť  nejlepší,  co 
můžete  pro  mne  učiniti.  A  nemyslete  si,  že  můj  osud 
je  příliš  krutý.  Je  něco  většího  a  čistšího  než  štěstí 
lásky:  její  bolest. 

MILENEC:  Milujete  tedy  ještě? 

MILENKA:  Neptejte  se!  Jděte!  Budu  zde  sama  v  ho- 
rách, které  jsou  tak  mlčelivé  a  veliké.  Jsou  to  snad 
má  poslední  slova  v  životě:  nemám,  co  bych  vám 
více  dala. 

DON  QUIJOTE:  Je  mi  tak  podivno  v  srdci.  To- 
boso . . . 
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SAjWCHO:  Lituji  tě,  ušáku.  Hladí  osla. 

MILENEC:  Jak    bych    mohl    odejíti  s  věčnou    ranou 

v  srdci? 
MILENKA:  Milujete  tedy  ještě? 
MILENEC:  Neptejte  se.  Je  mi  smutno. 
MILENKA:  Vaši  věčnou  ránu  někdo  zahojí:  ale  pro 

mne    není    léku.   Muž    zapomíná;    žena    ne.  Jděte! 

Vzpomenu  na  vás,  až    bude    slunce  vycházet.  Jeho 

červánky  budou  mi  připadat  růžemi,  které  vám  osud 

sype  na  cestu. 
MILENEC:  Proč  míníte,  má  krásná,  že  vaše  rána  je 

horší  mojí? 
MILENKA:  Oh,  Mateo!  Prokletý  Mateo! 
MILENEC:  Oh,  Lucindo!   Zrádná  Lucindo! 
MILENKA:  Není  hoden,  abych  vyslovila  jeho  jméno. 
MILENEC:  Jméno  tak   ohyzdné,  jako  Lu . . .,   nedo- 

řeknu ! 
MILENKA:  Oh! 
MILENEC:  Neodpověděla  jste! 
MILENKA:   Proč  mínírn,  že  má  rána  je  horší  vaší? 

Nic  zřejmějšího  nad  to.  Muž  má  posléze  sebe,  když 

ho  vše  zradilo.   Žena,  kterou  vše  zradilo,  nemá  ani 

sebe. 
MILENEC:  Milujete  velmi  svého  Matea? 
MILENKA  odmítavě:  Ne! 

MILENEC:   Milujete   ho  velmi,   nazýváte-li  ho  vším. 
MILENKA:  Zvu  ho  tak? 
MILENEC:  Nepravila  jste:  žena,  kterou  vše  zradilo? 
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MILENKA:  Milujete  přece  mnohem  více  Lucindu. 

MILENEC:  Já? 

MILENKA:  Tvrdíte,  že  má  rána  je  menší  vaší;  je-li 

tomu  tak,  je  také  větší  vaše  láska. 
MILENEC  odmítavě:  Ne! 
MILENKA:  Jděte,  je-li  tomu  tak. 
MILENEC:  Není-li  tomu  tak,  opustíte  vy  tu  samotu? 
MILENKA:  Ne. 
DON  QUIJOTE:  Nemluví  nyní  o  krásné  bolesti.  On 

ani  ona  o  ní  nemluví. 
SANCHO  hladí  Rozinantu:  Lituji  tě,  Rozinanto. 
MILENEC:  Hory  jsou  chmurné. 
MILENKA:  Jako  mé  srdce. 
MILENEC:  Jste  sama  v  samotě  a  bez  ochrany.  Přijde- 

li  kdo  a  ublíží  vám! 
MILENKA:  Oh! 
MILENEC:  I  lupiči  tu  bývají. 
MILENKA:  Propast  mne  chrání. 
MILENEC:  Nemohl  bych  vás  chránit  já? 
MILENKA:  Vy? 

MILENEC:  Je  vám  propast  milejší  mne? 
MILENKA:  Neřekla  jsem  to. 
MILENEC:  Nuže? 
MILENKA:  Jsem  zmatena! 
MILENEC:  Svolujete? 
MILENKA:  Chránil  byste  mne  opravdu? 
MILENEC:  Řekl  jsem. 
MILENKA:  Jak?  Ale  jak? 
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MILENEC:  Mám  zde  kameny  . . .  dobré  kameny, 

MILENKA:  Jste  si  jimi  jist? 

MILENEC:  Oh,  jsem  silný...  jsem  opravdu  silný! 

MILENKA:  Mezi  námi  je  propast. 

MILENEC:  Hluboká  propast.  Pausa.  Je  to  nutno  — 

SANCHO  s  pohledem  nahoru:  Lituji  těch  nahoře  — 

MILENEC:  Uvažuji.  Je  opravdu  hoden  takový  bídák, 
jako  Mateo  — 

MILENKA:   Nevyslovujte  tohoto  odporného  jména! 

MILENEC:  Abyste  pro  něho  trpěla 

MILENKA  mlčí. 

MILENEC:  Aby  vaše  krásné  oči  kalily  se  pro  něho, 
aby  vaše  hebká  pleť  drsněla  vichry  a  mrazem,  aby 
květy  vadly,  neozdobivše  vašich  prsou  — 

MILENKA  zakrývajíc  se  bezděčně:  Není  zajisté  toho 
hoden. 

MILENEC:  Je  ovšem  pravda,  že  zde  strádám  pro 
věrolomnici  rovněž  lásky  nehodnou  .  . .  nehodnou  bo- 
lesti, již  trpím  — 

DON  QUIJOTE:  Krásné  bolesti  — 

MILENEC:  Pro  ženu  plytkou  a  prázdnou,  neschop- 
nou veliké  lásky. 

MILENKA:  Pro  ženu  nehodnou,  jed  chci  na  to  vzíti! 

MILENEC:  Je  nutno  opravdu  snášeti  tu  bídu? 

MILENKA:  Nevím.  Mám  závrať.  Nikdy  jsem  takové 
závrati  neměla.  Oh,  mé  srdce!  Jak  buší  mé  srdce! 

MILENEC:   Chtěl    bych    na   ně   sklonit    svou    hlavu. 
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Slunce  chýlí  se  k  západu.  Vzduch  počíná  chladnouti. 

Oh,  osamělé  ty  noci  na  výšinách! 
MILENKA:  Chlad  těla  netrýzní  jako  chlad  srdce! 
MILENEC:  A  vaše  srdce? 
MILENKA:  Bylo   tak  chladné,  ^achvěje  se.  K  smrti 

chladné. 
MILENEC:  Bylo? 
MILENKA:  Zdá  se  mi^  že  mi  dávno  nebylo  tak  divně 

jako  dnes. 
MILENEC:  Je  mi,  jako  bych  zapomněl  na  tak  mno- 
hou bolest. 
MILENKA:   Mlčení   činí  srdce   těžkVrn.   A  já  mlčela 

tak  dlouho. 
MILENEC:   Je    úlevou   v  smutku,   vidíme-li    někoho, 

koho  možno  litovati! 
MILENKA:  Věříte  v  možnost  lepších  dnů? 
MILENEC:  Podivné!  Příliš  podivné! 
MILENKA  smutně:  Nevěříte;  vidím  to  už. 
MILENEC:   Podivné;   včera  jsem   ještě  nevěřil;   před 

vteřinou  jsem  ještě  nevěřil.  Ale  nyní  věřím. 
MILENKA:  Mohu  nevěřiti  já,  věříte-li  vy? 
MILENEC:  Věřte! 
MILENKA:  Mé    srdce    volá    po    víře;  je    tak    pusto 

bez  ní. 
MILENEC:  Ntíie    mému    slovu.  Je  poctivé.   Nejsem 

Matco. 
MILENKA:    Mateo?    Kdo    byl    Mateo?    Zapomněla 

jsem.  A  vy? 
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MILENEC:  Zapomenu  též. 
MILENKA:  A  Lucinda? 
MILENEC:  Je  mrtva  jako  váš  Mateo. 
MILENKA:  Ale  my  žijeme...  my  žijeme. 
MILENEC:  Ano,  žijeme,  krásná  Rosalie. 
MILENKA:  Jak  můžete  znáti  mé  jniéno? 
MILENEC    s    tónem    hlubokého    přesvědčení    a    snad 

opravdu  přesvědčen:  Tušil  jsem  je  ve   svých  snech. 

Pohleďme:  nemůžete  se  jmenovati  jinak. 
MILENKA:  Podivno!  Byl  to  patrně  osud. 
MILENEC:  Ale,  má  Rosalie,  je-li  vše  mrtvo  .  .  . 
MILENKA:  Je  mrtvo. 
MILENEC:  Nač  ještě  dlíti  zde? 
MILENKA:  Zde  na  horách? 
MILENEC:    Mám    dále    zuřit,    valit    balvany,    volat 

jméno,  jež  mi  není  ničím? 
MILENKA:    Mám   plakat   a    lomit   rukama,    objímat 

chladný  balvan? 
MILENEC:  Dělí  nás  propast.  Nelze  ji  překročit. 
MILENKA:  Nelze,  žel. 
MILENEC:  Ale  lze  sestoupit! 
DON  QUIJOTE:  Sestoupit. 
SANCHO:  Přicházejí  posléze  k  rozumu! 
MILENKA:  Jaká  to  myšlenka! 
MILENEC:  Zaráží  vás? 
MILENKA:  Ne  tak,  jako  v  prvém  okamžiku.  Vlastně 

to  není  špatná  myšlenka! 
MILENEC:  Dole  . . .  tam  dole  čeká  ještě  štěstí. 
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MILENKA:  Štěstí! 

MILEXEC:  Láska! 

MILENKA:  Jaká  láska! 

MILENEC:  Jak  krásné  echo!  Sestupme,  mé  krásné 
echo! 

MILENKA:  Ano!  Ano!  Ano!  Oba  zmizeli  za  skalami. 

DON  QUIJOTE  opouští  výběžek  a  sestoupí  v  údolí. 
Je  zamyšlen  a  myslí  někam  daleko. 

SANCHO:  Nevracel  jste  se  dlouho,  pane.  Pojedl  jsem 
zatím  a  politoval. 

DON  QUIJOTE:  Podivní  lidé! 

SANCHO:  Ti  nahoře? 

DON  QUIJOTE:  Nejsou  již  nahoře. 

SANCHO:  Sestoupili.  Říkal  jsem  to  vždycky:  leze  se 
na  vrch,  aby  se  sestoupilo  dolů. 

DON  QUIJOTE:  Sestoupili!  Jdou  si  v  náruč. 

SANCHO:  Sejdou-li  se  dvě  nešťastné  lásky,  je  z  nich 
jedna  šťastná. 

DON  QUIJOTE:  Je  mi  smutno.  Pausa.  Mluvil  o  ve- 
liké lásce  ...  o  veliké  bolesti. 

SANCHO:  Lidé  mluví  tak  či  onak;  jednají  však  vši- 
chni stejně. 

DON  QUIJOTE:  Ne,  Sancho.  Všichni  ne. 

SANCHO  mlčí. 

DON  QUIJOTE:  Je  něco  vyššího  . . .   krásnějšího. 

SANCHO:  Můžeme,  pane,  jíti.  Naší  pomoci  není  už 
třeba.  Není  už  nutno  pomstíti  se  na  nevěrníkovi  a 
nevěrnici.  Dnešní  noc  obstará  to  lépe. 
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DON  QUIJOTE  chopí  prudce  Sancha  za  rameno  a 
otřese  jim;  prudce:  Přísahej,  že  Dulcinea  z  Tobosy 
je  nejlepší  a  nejkrásnější  z  žen! 

SANCHO:  Jak  jste  mne  polekal,  pane.  Přísahám . . . 
opravdu  přísahám. 

DON  QUIJOTE:  Tobosa  je  na  východ. 

SANCHO:  Pořádný  kus  cesty  vzdálená. 

DON  QUIJOTE:  Na  východní  straně.  Vítr  vane  s  vý- 
chodní strany. 

SANCHO:  Ano,  pane! 

DON  QUIJOTE  rozevírá  náruč,  jako  by  stín  chtěl 
obejmouti:  Vítr  vane  od  Tobosy. 

SANCHO:  Zdá  se. 

DON  QUIJOTE:  Půjdeme  do  Tobosy.  Chci  viděti 
donnu  Dulcineu. 
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lii  "  Noc  před  Tobosou 

Ve   skále   jeskyně  poustevníkova.   Noc,   kromě  pochodně,   kte- 
rou   drží   Amidas,    pomocník    Otce    Pedra,    poustevníka.    Před 
jeskyní   lavička,  na  níž  sedí  Dolores,  mladá  žena  snědé,  jižní 
krásy. 


OTEC  PEDRO  zkoumá  obsah  mošny  s  milodary;  po- 
tězkává  ji:  Je   těžká. 

AMIDAS  s  údivem:  Tolik? 

OTEC  PEDRO:  Tolik.  Zdvíhá  jinou.  A  tolik.  Je^stě 
třetí.  A  to  k  tomu.  Kývá  důstojně  hlavou. 

DOLORES:  Jste  velký  hříšník,  otče  Pedro. 

OTEC  PEDRO:  Hříšník?  Pouze  dobrodinec. 

DOLORES  ukazuje  na  mošny:  A  to  zde? 

OTEC  PEDRO:  Nežádám  odměny.  Přijímám  ji  pouze. 

DOLORES:  Zač? 

OTEC  PEDRO:  Toť  choulostivá  otázka.  Zdá  se  mi 
však,  dcero,  že  nejsou  to  dary  bezdůvodné.  Činím 
lidem  dobře.  Přicházejí  sem  k  jeskyni  zbožného  pous- 
tevníka zarmouceni  a  obtěžkáni  smutkem  a  odcházejí 
tak  lehcí!  Snímám  jejich  hříchy  a  kabáty. 

DOLORES:  A  kdyby  se  vámi  zabývala  trochu  ne- 
vhod svatá  Inkvisice? 

OTEC  PEDRO  křižuje  se:  Bůh  žehnej  svaté  Inkvisici! 

DOLORES:  Kdyby  se  ptala  po  tom,  kdo  vlastně  je 
otec  Pedro? 

OTEC  PEDRO:  Těžko  obstáti  před  všetečností  Inkvi- 
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sice.  Sázím  se,  že  ani  muž  ctihodný  jako  přítel  Ami- 
das  neobstál  by  před  ní. 

AMIDAS  zdvihne  oči  k  nebi:  I  spravedlivý  sedmkrát 
denně  hřeší. 

OTEC  PEDRO:  Nemluvím  ani  o  vás,  panno  Dolores. 
Vaše  ctnost  — 

AMIDAS  skloní  pochodeň:  Nemluvme  o  věcech  příliš 
křehkých. 

OTEC  PEDRO:  Máte  pravdu,  příteli.  Vzpomeňte  ra- 
ději pošetilců,  kteří  přinesli  to  vše.  Nejsou  tak  směšní, 
drahá  Dolores?  Ten  pokrytecký  Antonios,  s  věčně 
dobrým  úmyslem  a  s  rukama  věčně  v  cizí  kapse!  Ten 
starý  lakomec  Gonzales!  S  jak  těžkým  srdcem  vy- 
tahoval své  zlaťáky.  Běda  tomu,  kdo  zítra  padne 
v  osidla  lakomce,  jenž  si  dnes  koupil  nevinnost.  Bude 
ji  musit  zaplatit.  A  nevinnost  lakomce  je  drahá. 

AMIDAS:  Nemluvě  ani  o  paní  Mercedes. 

OTEC  PEDRO:  Paní  Mercedes  je  sněhu  bělejší;  je  to 
podivné  u  té  babice  čarodějky.  Zakládám  si  však  více 
na  Gonzalovi:  vidím  stále  jeho  oči,  kolísající  mezi 
hrůzami  pekla  a  zlaťáky.  Jak  mohl  zříci  se  zlata,  na 
něž  tak  lačně  pohlížel?  Zázraky! 

AMIDAS:  Moc  vaše  je  veliká,  otče  Pedro. 

OTEC  PEDRO  skromné:  S  boží  pomocí,  příteli! 

AMIDAS:  Je  to  veselé  ...  Je  to  veselejší  než  na  Sieře 
Mořeně. 

DOLORES  hledí  na  otce  Pedra:  Bylo  to  snad  veselé 
. . .  s  počátku.  Ale  ti  všichni  lidé  podobají  se  sobě 
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jako  vejce  vejci.  Jsou  tak  ubozí,  že  přechází  smích.  Vi- 
dím pouze  jejich  bídu.  Chtěla  bych  vidět  něco  jiného. 
Blázny  aspoň  jiného  druhu.  Ti  pokrytci,  ti  svatouš- 
kové, ti  vyděrači,  ty  kuplířky  mne  nudí.  I  vy  mne  nu- 
díte. Nevěříte  v  nic.  Dovedu  to  také.  Viděla  bych  ráda 
někoho,  kdo  dovede  více  než  já.  Někoho,  kdo  věří. 

OTEC  PEDRO:  Přichází  jich  sem  tolik! 

DOLORES:  Něco  jiného,  něco  jiného!  Ne  t)',  kteří 
kupují  prášky  pro  uspání  svých  špatných  svědomí 
a  rozhřešení  za  svou  hanebnost.  Protiví  se  mi  vidět 
bědná  pokání  bědnějších  duší.  Jsou  to  kramáři:  se 
vším  kramaří.  Chci  něco  jiného.  Nudím  se  opravdu, 
otče  Pedro.  Slíbil  jste  mi  zlato,  lákaje  mne  sem.  Zlato 
je  zde.  Ale  slíbil  jste  mi  také  zábavu.  A  té  zde  není. 
Opatřte  mi  ji! 

AMID  AS:  Otec  Pedro  dovede  tak  mnohé! 

OTEC  PEDRO:  S  boží  pomocí,  příteli! 

DOLORES:  Pro  začátek  je  snad  zábavné,  hraje-li 
uprchlý  galejník  úlohu  světce. 

OTEC  PEDRO  důstojně:  Nemám  rád  hovorů  o  gale- 
jích,  drahá  Dolores! 

DOLORES:  Pomáhá-li  mu  při  tom  člen  bandy  Joséovy, 
uprchlý  ze  Sierry  Mořeny  .  .  . 

AMIDAS  zdvihne  oči  k  nebi:  Pokání,  donno,  smyje 
mnoho  hříchů. 

DOLORES  hořce:  A  doplňuje-li  ctihodnou  trojici  Do- 
lores ze  Sevilly.  Smějte  se:  bláznivá  Dolores  ze  Se- 
villy, pověstná  Černá  Dolores. 
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OTEC  PEDRO:  Styk  s  muži  svatými  očistí  i  ženu 
padlou.  Nemluvte  tolik  o  minulosti;  v  tom  je  tajem- 
ství lidského  štěstí. 

DOLORES:  Nechci  štěstí,  otče  Pedro.  Chci  něco  no- 
vého. 

AMID  AS  s  grimasou:  Nového! 

OTEC  PEDRO:  Víte-li,  že  říkáte  čertovské  slovo,  dra- 
há Dolores?  Je  velmi  těžko  najít  něco  nového  pro 
ženu,  jakou  jste  vy.  Bída  vám  není  nová  a  rozkoš 
také  ne.  Smrt  by  vám  snad  byla  nová.  Ale  umřít  se 
várn  nechce. 

AMIDAS:  Otče  Pedro,  vy  jste  muž  opravdu  moudrý. 

DOLORES:   Příliš   moudrý. 

OTEC  PEDRO:  Čekejte.  Toť  vše,  co  mohu  raditi. 

DOLORES:  Nač  čekati? 

OTEC  PEDRO:  Každý  na  něco  čeká.  Antonio,  až  si 
jeho  sok  zlomí  vaz,  Gonzales,  až  se  jeho  dlužník  do- 
stane do  poslední  kličky,  Mercedes,  až  starý  a  bohatý 
seňor  zatouží  po  krásné  ženě,  kterou  by  mu  prodala. 
Každý  čeká.  ^božně.  Pouze  já  nečekám! 

AMIDAS:  Co  se  mne  týká,  čekám  také. 

OTEC  PEDRO:  Čekejte  spolu.  Schovává  zásoby  a 
měšce.  Dobrý  křesťan  nebudí  závisti  v  bližních. 

AMIDAS  k  Dolores:  Pedro  je  příliš  studeného  srdce; 
jsou  však,  bohudík,  muži  srdcí  vřelejších. 

DOLORES:  Dík  za  vaše  vřelé  srdce;  ale  já  chtěla  ně- 
co nového. 

AMIDAS:  Sotva  druhý  den  se  známe! 
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DOLORES:  Ale  jako  bych  vás  věky  znala:  znám  vaše 

oči,    vaše    touhy,    vaše    zločiny.    Tisíckrát   jsem   vás 

v  jiných  viděla. 
AMIDAS:   Hm  .  . .   Vidím,  že  jsem  přišel  ve  špatnou 

chvíli.  Ale  řekl  jsem,  že  dovedu  čekati. 
PEDRO  naslouchá:  Ó!  Ó! 
AMIDAS:  Co  je,  otče  Pedro! 
PEDRO:  Slyším  hlasy. 
DOLORES:  Slyším  též. 
PEDRO:  Pozdní,  příliš  pozdní  kajícníci. 

AMIDAS:  Nebo 

PEDRO:  Ticho.  Někdo  jede.  Zhasni,  Amido. 
AMIDAS  zhasne:  Je  tma  jako  v  hlavě  profesora  Sala- 

manky. 

Pausa. 

PEDRO,  DOLORES  i  AMIDAS  skryjí  se  v  jeskyni. 

DON  QUIJOTE  z  dáli:  Ještě  chvíli,  moje  Rozinanto, 
ještě  chvíli! 

ŠANC  HO  blíže:  Nezdá  se  vám,  pane,  že  potmě  více 
bolí  nohy? 

DON  QUIJOTE:  Trpělivost.  Tobosa  nemůže  být  vzdá- 
lena. 

SANCHO  na  scéně:  Oh!  Má  hlava. 

DON  QUIJOTE  na  scéně:  Co  je  to? 

SANCHO:  Větev,  jež  byla  ještě  bližší  Tobosy! 

DON  QUIJOTE:  Zdálo  se  mi,  že  jsem  zde  viděl 
světlo. 
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SAXCHO:  Světlušky! 

DON  QUIJOTE:  Mnohem  větší  světlo. 

SANCHO:  Vaše  urozenost  buď  ráda,  že  světlo  zmi- 
zelo. Světlo  v  noci  škodí  chodci,  říkává  moje  Tereza! 

DON  QUIJOTE  sleze  s  koně:  Rozinanta  je  unavena; 
odpočineme  si,  Sancho.  Je  tak  krásná  noc.  Vítr  vane 
tak  lahodně  a  měkce  a  je  to  jako  objetí. 

SANCHO:  Vítr  ze  Sierry  Mořeny? 

DON  QUIJOTE:  Noc,  která  vše  slibuje. 

SANCHO:  Kdo,  pane,  vše  slibuje,  nedává  zpravidla  nic. 

DON  QUIJOTE  neslyší:  Tma  tak  svatá 

SANCHO:  Nevidět  ani  na  krok. 

DON  QUIJOTE:  Je  třeba  vidět  na  cestu,  je-li  směr 
dobrý? 

SANCHO:  Je  směr  dobrý? 

DON  QUIJOTE:  Milujeme-li,  lze  jíti  se  zavřenýma 
očima. 

SANCHO:  Otevru  je  raději,  třeba  to  nepomáhá  mno- 
ho. Vaše  urozenost  nechť  uváží,  že  láska  zavede  nás 
mnohdy,  kam  jsme  nechtěli.  Vyjdu-li,  mám  raději 
určitější  cíl.  Tak  na  příklad  na  konci  vsi,  kterou 
jsme  posléze  opustili,  byl  hostinec.  Hostinec  U  lva. 
Také  jsem  tam  již  poseděl.  Dobrý  hostinec  a  dobré 
víno.  Před  tím  hostincem  šel  můj  osel  mnohem  či- 
leji.  Byl  to  aspoň  cíl  docela  určitý. 

DON  QUIJOTE:  Nevíš,  že  jdeme  do  Tobosy? 

SANCHO:  Tobosa!  Je  to  velmi  určitý  směr.  Jenom 
že 
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DON  QUIJOTE:  Nuže? 

SAXCHO:  Jenom  že  nevím,  kde  je  Tobosa.  Do  večera 
jsem  to  věděl;  ale  noc  je  noc.  Je  vpravo,  je  vlevo? 
Vzdalujeme  se,  blížíme? 

DON  QUIJOTE:  Vím  to.  Cítím  to.  Blížíme  se. 

SANCHO:  Jenom  že 

D0\  QUIJOTE:  Ještě  námitka! 

SANCHO:  Můj  osel  je  unaven  a  váš  kůň  též.  A  je-li 
slušný  řád  a  obyčej,  aby  osel  nesl  sluhu  a  kůň  pána, 
neslyšel  jsem  dosud,  ani  neviděl,  aby  sluha  nesl  osla 
a  pán  koně.  Jc-li  snad  takový  obyčej  a  mrav,  při- 
znávám se,  že  jsem  příliš  unaven,  abych  mu  mohl 
hověti.  Ve  dne  bdí  se,  v  noci  spí  se,  slýchal  jsem  už 
od  mlada.  Je  pravda,  že  bývá  tomu  zhusta  naopak. 
Ale  je  rozdíl  seděti  v  hostinci  U  lva  a  při  dobrém 
víně  a  u  dobrých  lidí  předržet  hodinku,  a  potloukati 
se  začarovaným,  ví  bůh,  lesem.  Ale  vaše  urozenost 
mne  neposlouchá. 

DON  QUIJOTE:  Pravil  jsi? 

SANCHO:  Navrhoval  jsem  malý  odpočinek. 

DON  QUIJOTE:  Odpočíváme. 

SANCHO:  Na  chvíli? 

DON  QUIJOTE:  A  Dulcinea? 

SANCHO:  Činili  jsme,  seč  jsme  byli;  kdo  za  to,  že 
bylo  tolik  překážek?  Paní  Dulcinea  nebude  nám  míti 
za  zlé,  přijdcme-li  až  zítra  v  slušný  křesťanský  čas. 
Čekala  tak  dlouho,  že  může  ještě  okamžik  čekati. 

DON  QUIJOTE:  A  její  marné  čekání  není  ti  ničím? 
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Necítí  také  blízkosti  mé,  jako  já  cítím  její?  Nesužuje 

ji  netrpělivost,  která  mne  trýzní? 
ŠANC  HO:  Bližší  košile  než  kabát.   Ostatně  víme  tak 

určitě,  že  paní  Dulcinea  nás  čeká  této  noci?  Je  nyní 

chvíle,  kdy  dívky  z  Tobosy  spí  samy  nebo  se-  svými 

milenci.    Spí-li  sama,  nezdá  se  mi  slušné,   rušiti  ji; 

spí-li 

DON    QUIJOTE    rozpřáhne    se    po    Sanchovi,    který 

couvne:  Zadrž,  bídníče. 
SANCHO:  Oh,  pane,  dal  jste  mi! 
DON  QUIJOTE:  Lžeš,  v  hrdlo  lžeš.  Je  naopak  pravda, 

že  Dulcinea  čeká.  Její  prsa  dmou  se  nejistotou.  Hyne 

úzkostí;  bojí  se  sníti.  Její  sny  ji  trápí.  Vteřiny  jsou 

jí  tak  dlouhé, 
SANCHO:  Ví-li  to  vaše  urozenost  tak  určitě  ■ — 
DON   QUIJOTE:   Oh,   ano,  vím   to.   Milenci  hovoří 

přes  moře  a  přes  hory. 
SANCHO:   Přes  propast  slyšel  jsem  je  hovořit.   Hora 

je  horší. 
DON  QUIJOTE:  Slyším  stále  její  hlas. 
SANCHO:  Máte  lepší  sluch  než  já. 
DON  QUIJOTE:   A  vše  je  tak  lehké,   dokud  slyším 

onen  hlas.  Dobudeme  světů,  bude-li  to  nutno. 
SANCHO:  Toť  příliš  mnoho,  pane;  mně  postačí  můj 

ostrov. 
DON  QUIJOTE:  Je-li  neklidná  Dulcinea  z  Tobosy, 

což  teprve  don  Quijote  de  la  Mancha? 
SANCHO:  Mluví te-li  spolu  přes  takové  dálky! 
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DON  QUIJOTE:  Jsi  bytost  bez  vzletu  a  bez  citu.  Mi- 
loval jsi  někdy? 

SANCHO:  Na  mou  věru,  vypadalo  to  tak. 

DOy  QUIJOTE:  Nebyl  jsi  pln  touhy  za  takové  letní 
noci? 

SA.XCHO:  Hm . .  .  Co  se  toho  týká,  bylo  to  jedno- 
duché. Byla-li  noc  příliš  dusná  a  měl-li  jsem  roupy 
—  při  Panně  Marii,  člověk  není  ze  dřeva  — ,  vstal 
jsem  a  zaklepal  jsem  někde  na  okénko.  Je  to  tak 
jednoduché,  zaklepati  na  okénko.  Otevře  se,  nebo 
zůstane  zavřené. 

DOLORES  vystoupí  napolo  z  jeskyně;  tma  a  závoj 
ji  halí:  Rytíři! 

DOK  QUIJOTE:  Ten  hlas! 

DOLORES:  Rytíři,  očekávám  vás! 

DOS  QUIJOTE:  Očekáváte  mne! 

DOLORES:  Vyšla  jsem  vám  v  ústrety! 

DON  QUIJOTE  užaslý:  Vyšla  v  ústrety! 

DOLORES:  Tušíte,  kdo  jsem? 

DON  QUIJOTE:  Oh,  tuším  to.  Co  pravím?  Vím  to. 

DOLORES:  Vyslovte  mé  jméno,  doně  Quijote  — 

SANCHO:  Zná  vás  opravdu,  pane! 

DOLORES:  Vyslovte  mé  jméno,  doně  Quijote  de  la 
Mancha ! 

SANCHO:  Zná  vás  velmi  dobře,  pane! 

DON  QUIJOTE:  Neodvažuji  se  vysloviti  toho  jména. 

DOLORES:  Přikazuji  vám  to. 

DON  QUIJOTE:  Jste  Dulcinea? 
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DOLCRES:  Dulcinea 

DON  QUIJOTE  jásavě:  Dulcinea  z  Tobosy,  paní 
mého  srdce! 

DOLORES:  Neklamete  se? 

DON  QUIJOTE:  Jako  že  žiji:  Dulcinea  z  Tobosy! 

DOLORES:  Myslete  tedy,  že  jsem  Dulcinea.  Chci  to. 

DON  QUIJOTE:  Poznávám  váš  hlas.  Budí  ozvěnu 
v  mém  srdci.  Co  káže  má  paní? 

DOLORES:  Jaký  je  váš  cíl? 

DON  QUIJOTE:  Vy.  Učiní  krok,  dva  kroky  k  Do- 
lores. 

DOLORES:  Zakazuji  vám  přistoupiti  blíže! 

DON  QUIJOTE  zastaví  se:  Oh! 

DOLORES:  Zakazuji  vám  jíti  do  Tobosy! 

DON  QUIJOTE:  Oh! 

DOLORES:  Zakazuji  vám  navštíviti  mne! 

DON   QUIJOTE:  Nelze! 

DOLORES:  Rozumějte  mi,  doně  Quijote:  nezakazuji 
toho  navždy.  Než  vstoupíte  do  Tobosy,  nutno  vy- 
konat veliké  činy.  Ctihodný  učenec  Santario  to  říká. 
Četl  to  v  hvězdách. 

DON  QUIJOTE:  Vykonané  činy  nestačí? 

DOLORES:  Ne. 

DON  QUIJOTE:  Vykonám  jiné. 

DOLORES:  Je  třeba  rozšířiti  vaši  slávu  a  moc.  Cti- 
hodný učenec  Santario  to  říká. 

DON  QUIJOTE:  Rozšířím  slávu  a  moc,  ne  svou,  ale 
vaši.  Pro  vás  a  vámi  jsem  silný. 
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DOLORES:  Ctihodný  učenec  Santario  praví,  že  nutno 
vyčkati  příznivější  konstelace  hvězd;  konstelace  ny- 
nější přinesla  by  zkázu  oběma. 

DON  QUIJOTE:  Běda! 

DOLORES:  Milujete  paní  Dulcineu? 

DON  QUIJOTE:  Řekl  bych  příliš,  kdyby  ji  bylo 
možno  příliš  milovati. 

DOLORES:  Milujcte-li,  přísahejte  při  své  lásce. 

DON  QUIJOTE:  Přísahám. 

DOLORES:  Nevrátíte  se  po  tři  léta. 

DON  QUIJOTE:  Nevrátím. 

DOLORES:  Budete  bloudit  dále  světem.  Vykonáte 
velké  činy.  Budete  ochraňovati  ctnost.  Je  to  ušlech- 
tilé: ctihodný  učenec  Stantario  to  praví. 

DON  QUIJOTE:  Učiním  tak. 

DOLORES:  Důstojný  otče,  vystupte! 

OTEC  PEDRO:  Zde  jsem  .  . .  donno  Dulcineo  . .  . 
z  Tobosy  . .  . 

DOLORES:  Důstojný  otče,  požehnejte  rytíři! 

OTEC  PEDRO:  Žehnám  vám,  rytíři!  Žehnám  vašim 
zbraním. 

DON  QUIJOTE  skloní  koleno:  Dík,  otče. 

OTEC  PEDRO:  Vaše  jméno? 

DOLORES:  Don  Quijote  de  la  Mancha. 

DON  QUIJOTE:  Je  to  její  hlas;  tolikrát  jsem  jej  ve 
snu  slyšel. 

OTEC  PEDRO:  Žehnám  vám,  urozený  rytíři  Quijote 
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de  la  Mancha.  Oslavíte  jméno  své  i  té,  kterou  mi- 
lujete. 
DON  QUIJOTE:  Pro  sebe  nežádal  jsem  slávy,  otče; 

pro  donnu  Dulcineu  ji  přijímám. 
DOLORES:  Ctihodný  učence  Santario,  předstupte! 
AMIDAS  zahalen   v   talár,  s  přetvařovaným  poněkud 

hlasem:  Znám  vás,  slavný  rytíři,  doně  Quijote  de  la 

Mancha. 
SAXCHO:  Všichni  vás  znají,  pane;  jaká  to  sláva! 
DON  QUIJOTE  udiven:  Ctihodný  učence  Santario! 
SANCHO:  Nechtě  ho  mluviti,  pane;  zkusíme  ho. 
AMIDAS:  Přicházíte,  doně  Quijote,  ze  Sierry  Mořeny. 
DON  QUIJOTE:  Máte  pravdu,  ctihodný  učence. 
AMIDAS:  Potrestal  jste  tam  lupiče. 
SANCHO:  Jak  vše  ví,  ten  dobrý  muž! 
AMIDAS:    Mějte   pozor   na  onoho   lupiče!   Nepřinese 

vám  štěstí.  Je  to  zlý  kouzelník,  který  zabraňuje  vám 

nyní  vstoupiti  do  Tobosy. 
DON  QUIJOTE:  Oh! 

AMIDAS:  Leda,  že  by  zhynula  donna  Dulcinea. 
DON  QUIJOTE:  Ne!   Nesmí  zemřít. 
AMIDAS:  Toť  minulost  a  přítomnost;  promluvme  o 

budoucnosti.    Porazíte     mnoho    nepřátel,     šlechetný 

rytíři:  ale  pozor  na  zlého  kouzelníka. 
SANCHO:  Tomu-li  tak,  bývalo  by  lépe,  pane,  zabiti 

toho  chlapíka  na  horách. 
AMIDAS:  Smrt  jeho  zahubila  by  donnu  Dulcineu. 
DON  QUIJOTE:  Nechť  žije:  budu  s  ním  zápasiti. 
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AMIDAS:  Jdu  zkoumati  hvězdy,  šlechetný  rytíři. 
Zmizí. 

DON  QUIJOTE:  Budu  bojovati.  Zvítězím.  Smím  něco 
žádati  před  odchodem,  paní? 

DOLORES:  Mluvte! 

DON  QUIJOTE:  Nevkročím  do  Tobosy.  Žádám  však 
pro  sebe  tří  nocí,  po  které  bych  mohl  prodlévati  u 
Tobosy.  Žádám  tří  nocí,  po  které  bych  mohl  nechati 
své  tváře  ovívati  vzduchem  od  Tobosy. 

DOLORES:  Žádáte  mnoho,  rytíři.  Smím  to  připustiti, 
důstojný  otče? 

OTEC  PEDRO:  Bylo  by  nutno  poraditi  se  s  ctihodnýin 
Santariem. 

DON  QUIJOTE:  Oh,  paní  — 

OTEC  PEDRO:  Nechť  já,  paní,  odpovídám  za  to.  Po- 
volte šlechetnému  rytíři. 

DOLORES  po  pause:  Povoluji  vám  to,  rytíři.  Pama- 
tujte však  na  dosah  svého  slibu! 

DON  QUIJOTE:  Tři  dny  a  tři  noci. 

DOLORES:  Dny  také? 

DON  QUIJOTE:  Tři  dny  a  noci  zůstat  u  tohoto  lesa, 
který  byl  svědkem  tak  šťastné  a  tak  nešťastné  chvíle. 

DOLORES:  Tři  dny  a  tři  noci.  Budiž. 

AMIDAS  se  vrací:  Jest  tomu  tak:  chraňte  se,  rytíři, 
zlého  kouzelníka!  Hvězdy  to  praví.  Hvězdy  vás  va- 
rují mýTn  hlasem. 

DOLORES:  Buďte  opatrný,  rytíři.  Santario  ví  mnoho. 
Santario   oznámil  mi   váš  příchod.   Santario  označil 
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místo,  kde  se  setkáme.  Odebrala  jsem  se  k  svatému 
tomuto  muži,  ukazuje  na  otce  Pedra,  prosíc,  aby  mi 
poradil,  snese-li  má  počestnost  rozhovor  s  vámi.  Řekl 
mi,  že  nutno,  aby  byl  přítomen  jako  můj  duchovní 
rádce,  který  odpovídá 

OTEC  PEDRO:  Za  vaši  duši.  Ano,  dcero,  řekl  jsem, 
co  pravíte.  Vímť,  že  křehká  je  ctnost  milujících. 

DOLORES  cudně:  Oh! 

DON  QUJJOTE:  Urážíte  ji,  otče! 

OTEC  PEDRO  přísně:  Odpovídám  za  ni,  synu! 

DOLORES  k  donu  Quijotovi:  Přišla  jsem.   A  čekala. 

DON  QUIJOTE  vášnivě:  A  učinila  mne  skoro  šťast- 
ným. 

DOLORES:  Myslím,  otče,  že  čas,  aby  rytíř  odešel. 

DON  QUIJOTE:  Odejíti  z  těchto  míst? 

OTEC  PEDRO:  Dům  můj  dům  modlitby  jest. 

DOLORES:  Slyšel  jste,  rytíři! 

DON  QUIJOTE:   Není  má   láska  modlitbou? 

OTEC  PEDRO:  Láska  vás  oslepuje:  rouháte  se,  rytíři! 

DOLORES:  Odejděte  odtud.  Mé  počestné  jméno  vzalo 
by  úhonu.  Napravo  vede  vaše  cesta.  Nalevo  můžete 
jeti.  Celý  ostatní  les  je  váš.  Sem,  k  poustevně  otce 
Pedra,  nevstupujte.  Pouze  sem. 

DON  QUIJOTE:  Je  to,  jako  by  se  řeklo  zatracenci: 
Nebe  je  ti  uzavřeno.  Ale  máš  celé  peklo. 

DOLORES:  Neříkal  jste,  že  mne  milujete? 

DON  QUIJOTE:  Miluji. 

DOLORES:  A  váháte  poslechnout? 
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D0.\  QUIJOTE  zlomen:  Půjdu. 

SANCHO:  A  vaše  Rozinanta? 

DOS  QUIJOTE:  Půjdu. 

SA\CHO:   A  můj  osel? 

DOy  QUIJOTE:  Odejdeme.  Ne  daleko. 

OTEC  PEDRO:  Celý  les  je  váš:  kromě  tohoto  místa. 

AMIDAS:  Hvězdy  to  praví. 

DOLORES:   Vidíte,  rytíři,  že  nelze  jinak. 

OTEC  PEDRO:  Jděte  se  modlit,  šlechetná  paní! 

AMIDAS:  Zkoumám  nebe.  Zkoumám  hvězdy.  Zkou- 
mám osudy.  Jděte! 

DON  QUIJOTE  ochablý  a  skleslý;  učiní  pohyb,  jako 
by  chtěl  jíti.  Ale  nepohne  se  se  svého  místa,  upíraje 
prosebný  pohled  na  Dolores. 

DOLORES:  Nebohý. 

OTEC  PEDRO  přísně:  Dcero! 

DOLORES:  Šťastný! 

OTEC  PEDRO:  Je  čas. 

DOLORES:  Otče  Pedro! 

OTEC  PEDRO:  Přejete  si,  dcero? 

DOLORES:  Vizte,  jaký  smutek!  Vizte,  jaká  láska! 

OTEC  PEDRO  mírně  ji:  Je  třeba  potěšit  zarmoucené! 

DOLORES:  Rytíři! 

DOS  QUIJOTE  zapadlý  v  svou  bolest,  probouzí  se 
prudce:   Paní  Dulcineo! 

DOLORES:  Zde  má  ruka,  rytíři. 

OTEC  PEDRO:  Je  to  vzácná  a  mimořádná  přízeň, 
které  popřáváte  rytíři! 
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AMID  AS:  Nevím,  dopoiiští-li  to  hvězdy! 

DON  QUIJOTE  uchvácen  a  jakoby  opilý:  Její  ruka! 

Jak  krásná  ruka!  Jak  dobrá  ruka!  Líbá  ji. 
DOLORES  zachvěje  se,  skoro  vypadajíc  z  role. 
OTEC  PEDRO:  Dosti,  má  dcero! 
DON  QUIJOTE:  Ještě!  Ještě! 
DOLORES   ponechává   ruku   Quijotovi:   Zavřete   oči, 

rytíři. 
SANCHO:  Nezmění  se  tím  mnoho  na  věci. 
DON  QUIJOTE  zavře   oči:  Nevidím.  Tápe  rukama. 

Nevidím.  Ale  jsem  šťasten! 
DOLORES  skloní  se  k  němu   a  políbí  ho  horkým  a 

omamivým  polibkem. 
DON  QUIJOTE:  Jsem  šťasten.  —  Nevidím,  ale  jsem 

šťasten. 
DOLORES:  Zde  je  má  ruka  a  zde  mé  rty. 
OTEC  PEDRO:  Je  to  příliš  mnoho,  ctnostná  paní. 
AMIDAS:  Toho  hvězdy  určitě  nedovolují 
DON  QUIJOTE  neslyší  než  Dolores:  Zabloudil  jsem 

do  lesa  štěstí.  Do  lesa  lásky.  Jaký  to  les!  Jaký  to  sen! 
DOLORES:  Podejte  mi  ruku,  rytíři. 
DON  QUIJOTE  podává  ji:   Je  vaše.  Je  dobře  vaše. 

Vše  je  vaše. 
DOLORES  sejme  prsten:  Zde  můj  prsten. 
DON  QUIJOTE  snímá  svůj:  Zde  můj,  má  paní! 
DOLORES  bere  jej;  ruce  se  dotknou:  Oh! 
DON  QUIJOTE  libá  němě  její  ruku. 
DOLORES  probouzí  se   náhle  ze  svého  opojeni;  ne- 
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směle:  Rytíři.  Pevněji  a  smutněji:  Rytíři  —  Je  nutno 
jít.  Přísně:  Jděte.  —  Jděte. 

DON  QUIJOTE  náhle  sám  a  přemožený  smutkem: 
Ano. 

DOLORES:  Na  cestu!  Pamatujte  na  svůj  slib. 

DON  QUIJOTE  mrtvě:  Ano. 

DOLORES:  Uvidíme  se,  rytíři;  rozhodně  se  uvidíme! 

DON  QUIJOTE  oživlý  a  důvěřivý:  Ano. 

DOLORES  ustoupí  dva,  tři  kroky. 

DON  QUIJOTE:  Odcházím.  Tři  dny  a  tn  noci  mi 
ještě  zbývají.  Tři  dny  a  tři  noci  u  Tobosy.  A  potom 
celý  život!  Oh!  Vzpomínka!  Oh,  naděje! 

DOLORES:  Pochodeň  pro  statečného  rytíře! 

AMIDAS  zapaluje  ji  a  podává  ji  Sanchovi:  Zde  je. 

DON  QUIJOTE:  Dík.  Není  mi  však  třeba  pochodně; 
bylo  lépe  bez  ní.  Jdu  v  noc,  odcházím-li  odtud. 

DOLORES  zahalila  se  více  do  závoje  při  svitu  po- 
chodně: Pochodeň  vzhůru!  Pamatujte,  ctný  rytíři, 
na  návrat.  Tři  léta.  Uvidíme  se  pak  . . .  Tiíe:  Snad 
se  dříve  uvidíme. 

OTEC  PEDRO:  Jsem  svědkem  slibu  slavného  rytíře. 

DOLORES:  Ano,  slíbil.  Tiíe:  Já  ne. 

DON  QUIJOTE  hledí  na  Dolores,  poodstoupivší  do 
stínu;  je  to  dlouhý  a  nenasytný  pohled:  Sbohem, 
paní  Dulcineo! 

DOLORES:  Sbohem,  doně  Quijote,  pane  mého  srdce. 

DON  QUIJOTE  hrdě,  s  nadějí  a  vírou:  Jdu.  Vyko- 
nám. Vrátím  se. 
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ňo- 


DOLORES  kyne  na  pozdrav. 

DON  QUIJOTE  a  SANCHO  odcházejí  napravo.  San- 
cho  vede  osla  a  Rozinantu. 

SANCHO:  Aspoň  pochodeň  jsme  získali  při  tom. 

DON  QUIJOTE  obrátí  se  zpět,  mávne  rukou  na  po- 
zdrav. Pak  zajde,  ^ář  pochodně  ještě  padá  na  scénu 
a  pak  z^izí-  DOLORES,  odhodivši  závoj,  stojí  tu 
krásná  a  zkamenělá;  hledí  za  pochodní.  Ale  zář  mizí- 

OTEC  PEDRO:  Jaký  to  blázen!   Vypukne  v  hlučný 

smích:  Hahaha! 
\AMIDAS:    Pomstil    jsem   se    mu    za   Sierru    Mořenu. 
Hahaha! 

DOLORES  směje  se,  ale  nepřirozeným  jakýmsi  smí- 
chem, kterému  není  radno  příliš  věřiti:  Hahaha! 
Není  už  stopy  po  záři  ohně;  z  dálky  zarzál  kůň,  je 
to  Rozinanta.  Dolores  se  zachvěje  při  tom;  zdá  se, 
ze  by  chtěla  jíti  za  těmi,  kdo  bloudí.  Ale  nemá  sil 
k  tomuto  rozhodnutí;  něco  jí  brání.  Je  to  představa 
minulosti,  která  ji  straší?  Stojí,  málo  pozorná  ke  svým 
společníkům;  hořkost,  zdá  se,  vyrůstá  v  ní.  Ale  směje 
se  znova,  skoro  přízrakovým  a  nebezpečným  smí- 
chem: Hahaha! 

OTEC  PEDRO:  Tři  léta! 

AMID  AS:  Tři  dny  a  tři  noci! 

OTEC  PEDRO:  Důstojný  otec! 

AMID  AS:  Ctihodný  učenec  Santario! 

Oba  se  smějí  znova. 

5 
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OTEC  PEDRO  v  míře  velmi  dobré  blili  se  k  Dolores, 
která  nezměnila  svého  postoje;  ale  otec  Pedro  málo 
dbá  jejiho  chladu,  jda  k  ni  jako  kupec  k  svému  zbo- 
zi:  Obejměte  mne,  má  dcero.  Slyšela  jste  od  onoho 
blázna,  že  je  noc  lásky. 

DOLORES:  Noc  lásky.  Skloni  se  a  vezme  ozdobnou 
a  drahou  dýku,  ležící  mezi  dary;  probodne  ji  stále 
rozjařeného  a  výbojného  otce  Pedra. 

OTEC  PEDRO  klesá:  Oh! 

AMID  AS:  Co  jste  to  učinila? 

DOLORES  zahleděvši  se  do  tmy,  v  které  zmizel  don 
Quijote:  Skoro  nic. 


66 


i  v  -  Porážka  dona  Quijota 

Jeviště  představuje     amfiteátr,   z  něhož  však  jiděti  pouze  tri- 
buny a   část  pole.  Na  levé  straně  vchod  dosti  široký.  Na  tri- 
bunách   pestrá    společnost    mulů    a    žen,    přivábených    zvěda- 
vostí. 


NETRPĚLIVÁ  OSOBA:  Nezačíná  to  dlouho.  Zmeš- 
kám  schůzku.    Významně:   Důležitou  schůzku. 

VESELÁ  OSOBA:  Nevíte,  od  čeho  Bůh  vás  chrání. 

NESPOKOJENÁ  OSOBA:  Je  mi  odporno  dívati  se 
na  to.  Patři  zvědavě  ke  vchodu,  u  něhož  stojí  hlasa- 
telé: Je  to  blázen,  který  tvoří  nové  blázny.  Viděl 
jsem  ho.  Chodil  včera  po  městě,  na  zádech  perga- 
men a  na  pergamenu  nápis:  To  je  don  Quijote  de 
la  Mancha. 

VESELÁ  OSOBA:  V  tom  poznávám  Dona  Antonia 
Mořena;  je  to  starý  šprýmař. 

UCTIVÁ   OSOBA  se  ukloní:  Rozmarný  pán! 

VÁ^NÁ  OSOBA:  A  Quijote  neviděl? 

VESELÁ  OSOBA:  Na  svá  záda  nevidí  ani  slavný  don 
Quijote. 

POČESTNÁ  DÁMA:  Ale  nevšiml  si,  že  se  mu  smějí? 

NESPOKOJENÁ  OSOBA:  Nevšímá  si  toho  nikdy. 

VESELÁ  OSOBA:  Don  Quijote  neohmatává  svých 
zad.  Don  Quijote  chce  se  bít.  Sláva  donu  Quijotovi! 

NESPOKOJENÁ  OSOBA:  Býčí  zápasy  jsou  mi  mi- 
lejší, třeba  nestály  za  mnoho  poslední  doby. 
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VESELÁ  OSOBA:  Miluji  býčí  zápasy.  Ale  ještě  více 
miluji  změnu. 

NETRPĚLIVÁ  OSOBA:  Kdyby  tu  aspoň  byl!  Mys- 
lím, že  je  čas.  Významně.  Nedám  rád  na  sebe  čekati. 
Stojí  klidně  dále, 

CITLIVÁ  DÁ  AI  A:  Jsou  to  šprýmy,  které  mohou  špat- 
ně skončiti. 

VESELÁ  OSOBA:  Každému  praseti  nastane  den  sva- 
tomartinský. 

VAŽNA  OSOBA:  Pozoruji  cizince  . . .  opravdové  ci- 
zince. Dnešní  zápas  vábí  patrně. 

DOLORES  přichází  uličkou  s  levé  strany  a  stoupá  se 
svým  průvodcem  —  je  to  Amidas  —  na  tribunu.  Je 
v  bílém  kostýmu  a  skoro  nevinná  s  roztouženýma 
očima.  Nese  snítku  vavřínu.  Jde  zástupem,  pozorujíc 
pouze  prázdné  pole  zápasistě.  S  oddechem  uklidnění: 
Zde  je  to  místo! 

AMIDAS:  Ano.  Všichni  to  aspoň  říkají.  A  všichni  tu 
čekají. 

DOLORES:  Sečkáme  tedy. 

AMIDAS:  Je  na  čase;  šli  jsme  hezky  dlouho.  Upřímně 
řečeno,  divím  se  vám,  co  máte  na  tom  dloubánu. 
Náš  podnik  sliboval  znamenitý  rozkvět,  když  nám 
vše  zkazil  tento  blázen.  Přenechávám  vám  otce 
Pedra.  Chápu,  že  se  vám  zprotivil,  ač  jste  mu  to  na- 
značila poněkud  krutě  .  . . 

DOLORES:  Nezabila  jsem  ho.  Je  to  můj  osud.  Dělám 
všechno  na  půl. 
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NESPOKOJENÁ  OSOBA:  Kdo  jsou  ti  cizinci? 
VESELÁ  OSOBA:  Rodáci  dona  Quijota. 
KOKETNÍ  DÁMA:  Jeho  milenka. 
VÁ^NÁ  DÁMA:  Jeho  milenka  snad;  ale  co  ten  muž? 
VESELÁ  OSOBA:  Najde  se  vždycky  zbytečný  třetí. 
POČESTNÁ  DÁMA:  A  ta  žena;  všimněte  si.  Vavřín! 

Nese  vavřín. 
AMIDAS   k  Dolores:   Pravil   jsem,   že   se   divím  sám. 

Ale  divím  se  více  sobě.   Proč,  u  čerta,  sleduji  vaše 

bláznivé  nápady?  Proč  jdu  v  patách  toho  pošetilce, 

kterého  bych  vlastně   měl  nenáviděti?  Jsem  patrně 

pošetilejší,  než  jsem  myslil. 
DOLORES:  Nestojím  o  váš  průvod. 
AMIDAS:  Toť  právě   to:  kdybyste  o  něj  stála,  nešel 

bych  patrně   s   vámi.   Konečně   čekám;  vyblouzněte 

se.  Trpělivost  přináší  růže. 
NETRPĚLIVÁ  OSOBA:  Slyšte! 
DOLORES:  Fanfáry  zní.  Je  to  snad  on? 

Fanfáry. 

MÍSTOKRÁL  přichází  s  chotí  a  komonstvem  a  usedá 
na  tribuně  v  popředí.  HLAST:  .,Sláva  místokráli" ; 
místokrál  děkuje  pokynem. 

NETRPĚLIVÁ  OSOBA:  Konečně! 

VESELÁ  OSOBA:  Jdou!  Jdou! 

Pohnuti  v  řadách   diváctva;  všichni  se  nachylují,  aby 
lépe  viděli. 
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DOLORES  zmatena  a  vzrušena:  Je  to  on!  Je  to  on! 

DON  QUIJOTE  se  objevuje.  Cválá  hrdé  na  Rozi- 
nanté,  vyhublejsí  ještě,  jak  se  zdá.  S  druhé  strany 
vyjíždí  RTTÍŘ  JASNÉHO  MĚSÍCE.  Kdybychom 
mohli  zříti  jeho  tvář,  poznali  bychom  Carrasca.  Don 
Quijote  i  rytíř  Jasného  Měsíce  zastaví  se  ve  slušné 
vzdálenosti,  očekávajíce  povel. 

MÍSTOKRÁL  kloní  se  k  donu  Mořenoví:  Děkuji  vám, 
doně  Antonio,  za  tuto  podívanou.  Neskončí  se  však 
žalostně  pro  našeho  hrdinu? 

DON  ANTONIO  MOŘENO:  Budiž  vaše  milost  klid- 
ná. Znám  rytíře  Jasného  Měsíce. 

CHOŤ  MÍSTOKRÁLE  hledí  na  dona  Quijota:  Jak 
sebedůvěřivě  hledí! 

DÁMA  Z  PROVODU:  Myslí  jistě  na  Dulcineu. 

DOLORES:  Zvítězí.  Jsem  si  tím  jista. 

MÍSTOKRÁL:  A  rytíř  Jasného  Měsíce? 

DON  ANTONIO  MOŘENO:  Je  to  magister  Samson 
Carrasco,  krajan  našeho  reka.  Neublíží  mu;  buď  vaše 
milost  o  tom  ubezpečena.  Bude  to  povedený  šprým. 

CHOŤ  MÍSTOKRÁLE:  Váš  šprým  se  mi  nelíbí, 
doně  Antonio.  Je  mi  líto  Quijota. 

PRVNÍ  HLASATEL  vystupuje  v  popředí  pole:  Slav- 
ný rytíř  Jasného  Měsíce  vyzývá  slavného  a  nikdy 
sdostatek  nedochváleného  rytíře  dona  Quijota  de  la 
Mancha,  aby  doznal,  že  jeho  dáma,  buďsi  kterákoliv, 
jest  nad  porovnání  sličnější  než  paní  Dulcinea  z  To- 
bosy. 
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D0.\  QUIJOTE  odmítá  hrdým  gestem. 

DOLORES:  Je  to  on. 

DRUHÝ  HLASATEL:  Slavný  rytíř  don  Quijote  de 
la  Mancha  chce  prokázati,  že  nedostižná  krása  paní 
Dulciney  z  Tobosy  převyšuje  spanilost  dámy  slav- 
ného rytíře  Jasného  Měsíce,  ať  je  kterákoli. 

RYTÍŘ  JASNÉHO  MĚSÍCE  naklání  se  k  prvnímu 
hlasateli,  šeptaje  mu  cosi. 

PRVNÍ  HLASATEL:  Rytíř  Jasného  Měsíce  žádá,  aby, 
přemůže-li  statečného  dona  Quijota  de  la  Mancha, 
složil  tento  zbraně,  přestal  hledat  dobrodružství  a 
odebral  se  do  své  vesnice  na  rok  a  den.  Tam  aby  žil, 
nesahaje  na  meč,  jak  žádá  spasení  jeho  duše.  Pře- 
může-li don  Quijote  jeho,  bude  hlava  rytířova  v  ru- 
kou Quijotových. 

CHOŤ  MÍSTOKRÁLE:  Podivná  podmínka. 

MÍST  OKŘÁL:  Škoda  tak  dobré  zábavy. 

DON  ANTONIO  MOŘENO  vrtí  poválivě-  hlavou: 
Magister  Samson  Carrasco  jde  příliš  daleko. 

DOLORES:  Co  odpoví? 

DON  QUIJOTE  nachýlí  se  k  druhému  hlasateli  a 
mluví  s  ním. 

DRUHÝ  HLASATEL:  Slavný  rytíř  don  Quijote  de 
la  Mancha  přijímá  vyzvání  rytíře  Jasného  Měsíce 
za  podmínek,  které  on  určil,  s  výjimkou,  že  nestojí 
o  hlavu  rytířovu.  Chce  pouze  donutit  rytíře  Jasného 
Měsíce,  aby  přisáhl,  že  nikdy  nespatřil  spanilé  a 
vznešené  Dulciney,  neboť  kdyby  ji  byl  spatřil,  nebyl 
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by  se  snažil  potýkati  se  s  donem  Quijotem,  ježto  po- 
hled na  ni  byl  by  ho  poučil,  že  nebylo  a  nemůže  býti 
krásy,  kterou  by  bylo  lze  porovnati  s  její. 

PRVNÍ  HLASATEL:  Slavný  rytíř  Jasného  Měsíce  je 
připraven. 

DRUHŤ  HLASATEL:  Slavný  rytíř  don  Quijote  de 
la  Mancha  je  připraven. 

MÍSTOKRÁL  dá  znamení:  Boj  může  začíti. 

Fanfáry. 

NEDOČKAVÁ  OSOBA:   Počkám  ještě  okamžik. 

DOLORES:  Útočí!  Jak  útočí! 

CITLIVÁ  DÁMA:  Nemohu  toho  viděti;  je  to  příliš 

kruté. 
DOLORES  jásavě:  Rytíř  Jasného  Měsíce  padá. 
AMIDAS:  Nikoli.  Uhnul  se.  Byla  to  však  dobrá  rána. 
CHOt   Mí  STO  KRÁLE:    Žert   je   příliš   nebezpečný: 

může  zahubit  toho  či  ohoho. 
MÍSTOKRÁL:  Bijí  se  statečně,  nutno  to  přiznat. 
NESPOKOJENÁ    OSOBA    opovržlivě:    Jaký  to  kŮň! 

Neviděl  jsem  nikdy  tak  vychrtlého  koně! 
VESELÁ  OSOBA:  Štěstí,  že  má  pána  tak  vychrtlého! 
VÁ^NÁ  OSOBA:  Nechce  nikdo  uzavříti  sázky? 
NESPOKOJENÁ  OSOBA:   Sázím  na   rytíře  Jasného 

Měsíce.  Má  koně  lepšího. 
DOLORES:  Sázím  na  dona  Quijota  de  la  Mancha. 
NESPOKOJENÁ  OSOBA:  Pět  skudů. 
AMIDAS:  Nečiníte  dobře,  paní  Dolores. 
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.\ESPO KOJENÁ  OSOBA:  Nuže,  rytíři  Jasného  Mě- 
síce! 

AMIDAS  posměvačně  k  Dolores:  Pobídněte  dona  Qui- 
jota! 

VÁ^NÁ  OSOBA:  Nechce  nikdo  uzavříti  sázky? 

VESELÁ  OSOBA:  Která  dáma  vsadí  na  rytíře  Jas- 
ného Měsíce? 

POČESTNÁ  DÁMA:  Sázím  na  rytíře  Jasného  Měsíce. 

VESELÁ  OSOBA:  Pět  skudů? 

POČESTNÁ  DÁMA:  Pět  skudů! 

VÁ^NÁ  OSOBA  hledí  na  zápas:  Zase  nic.  Nuže,  do 
třetice ! 

CITLIVÁ  DÁMA:  Oh!  Naklání  se  přes  zábradlí. 

NESPOKOJENÁ  OSOBA:  Nesleduji  rytíře;  to  mne 
nezajímá.  Sleduji  koně.  V  zápasech  vždy  vyhrává 
kůň.  Je  to  staré  pravidlo. 

DOLORES  neopouští  pohledem  Quijota:  Je  krásný; 
ať  se  mu  smějí.  Je  přece  krásný. 

DON  QUIJOTE  rozmrzen  trváním  zápasu,  rozjede  se 
k  prudkému  útoku:  Dulcinea! 

DOLORES:  Nyní!  Hodí  snítku  vavřínu   na  zápasiště. 

zápasníci  se  srazili;  Rozinanta,  zmatena  snad  snítkou 
vavřínu,  snad  příliš  slabá,  padá;  DON  QUIJOTE 
s  ní.  RYTÍŘ  JASNÉHO  MĚSÍCE  namíří  své  kopí 
do  hledí  padlého.  Fanfáry  oslavují  vítěze,  tragické 
fanfáry  pro  Dolores! 

NESPOKOJENÁ  OSOBA:  Neříkal  jsem,  že  vítězí 
vždycky  kůíí? 
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RYTÍŘ  JASXÉHO  MĚSÍCE:  Jste  přemožen,  slavný 
rytíři,  a  i  mrtev,  ncuznáte-li  to,  co  jsme  ujednali 
o  svém  souboji. 

DON  QUIJOTE  s  bolestnou  hrdostí  poraženého:  Nic, 
co  by  bylo  na  úkor  kráse  a  cti  Dulcinejině. 

RTTÍŘ  JASNÉHO  MĚSÍCE:  Spokojím  se,  odebere-li 
se  vaše  milost  do  své  vsi  na  rok,  jak  slíbila,  aby  tam 
žila  v  klidu  a  míru. 

DON  QUIJOTE:  Splním,  co  jsem  slíbil,  jako  poctivý 
a  pravý  rytíř! 

DOLORES  hledí  ztrnule,  jako  by  nechápala;  teprve 
rozhovor  na  zápasisti  vyburcuje  ji  z  jejího  omámení: 
Poražen!  Vše  to . . .  vše  to  byl  sen  .  .  .  Hledí  na  od- 
cházející. Konec.  Pohlédne  na  zápasiště.  Snítka  vav- 
řínu . .  .  leží  tam  někde  v  prachu.  Hořce.  Poražen. 
Mechanicky  opakuje  slovo,  které  znamená  tragedii 
její  poslední  víry.  Byl  poražen.  Pohlédne  na  dona 
Quijota,  kterého  zvedají.  Oh!  Nestálo  to  za  cestu 
sem.  Chce  odejíti. 

NESPOKOJENÁ  OSOBA:  Padesát  skudů,  krásná  dá- 
mo, smím-li  prositi! 

DOLORES  hodí  mu  peněženku. 

AMIDAS:  Jednáte  neprozřetelně,  má  drahá.  Chápu, 
že  je  nepříjemno  pro  ženu  přinésti  sem  vavřín,  jehož 
se  tak  špatně  použilo.  Chápu  vše,  až  na  tu  peně- 
ženku. 

DOLORES:  Měla  jsem  svůj  sen . . .  Procitla  jsem. 
Uvidíte,  že  budu  zase  stará  Dolores. 
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AMID  AS:  Pojďme. 

DOLORES:  Ne  s  vámi. 

NETRPĚLIVÁ  OSOBA:  Promeškal  jsem  dostaveníč- 
ko. Má  krásná  dámo,  nechcete  se  mnou  večeřet? 

DOLORES:  Proč  ne?  Netrpělivá  osoba  odchází  s  Do- 
lores.  Je  to  opravdu  stará  Dolores. 

NESPOKOJENÁ  OSOBA:  Býčí  zápasy  jsou  lepší. 
Bylo  by  to  chudé,  nebýt  malé  sázky. 

MÍSTOKRÁL  sestupuje  s  komonstvem  s  tribuny; 
k  rytíři  Jasného  Měsíce:  Bil  jste  se  statečně.  Není 
hračkou  přemoci  nepřekonatelného  rytíře  dona  Qui- 
jota. 

RYTÍŘ  JASNÉHO  MĚSÍCE:  Štěstí  bylo  při  mně. 

CHOŤ  MÍSTOKRÁLE:  Čest  vítězi  i  poraženému. 
K  donu  Quijotovi:  Buďte  dobré  mysli;  vaše  porážka 
je  nehodou,  ne  slabostí.  Není  hany  na  vás. 

DON  ANTONIO  MOŘENO  zíraje  na  bledého  dona 
Quijota:  Rytíř  Jasného  Měsíce  vše  zkazil.  Vidím,  že 
je  po  šprýmech. 

MÍSTOKRÁL:  Neodkryjete  hledí,  statečný  rytíři? 

RYTÍŘ  JASNĚHO  MĚSÍCE:  Učinil  jsem  slib,  mi- 
losti. 

CHOŤ  MÍSTOKRÁLE  k  místokráli:  Nerušme  vol- 
nosti ctného  rytíře. 

RYTÍŘ  JASNÉHO  MĚSÍCE  se  skloní  a  líbá  lem  je- 
jího šatu:  Díky,  šlechetná  paní.  Odejdu  neznám,  ale 
vaše  milost  buď  ubezpečena,  že  můj  úmysl  byl  dob- 
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rý.    Vstatie;   k   donu   Quijotovi:    Nezapomeňte,   šle- 
chetný rytíři! 

DOy  QUIjOTE  temně:  Ne! 

RYTÍŘ  JASNÉHO  MĚSÍCE  ukloní  se  hluboce  před 
místokrálem,  jeho  chotí  a  Quijotem;  sedá  pak  na 
kůň  a  odjíždí.  Fanfáry  zazní  naposled.  Zbytek  di- 
váků se  vytrácí. 

CHOŤ  MÍSTOKRÁLE:  Jste  smuten,  rytíři.  Nebuďte 
smuten. 

DON  QUIJOTE  s  nevyslovitelnou  horkostí:  Pora- 
žen   

CHOŤ  MÍSTOKRÁLE:  Náhodou  — 

DON  QUIJOTE:  Náhodou? 

CHOŤ  MÍSTOKRÁLE:  Čirá  náhoda  to  byla. 

DON  QUIJOTE:  Nevěřím  v  náhodu.  Není  bez  pří- 
činy, že  selhala  moc  jména  Dulcinejina.  Pochyboval 
jsem  o  ní?  Miloval  jsem  ji  méně,  že  mne  stihla  tato 
pokuta?  Věřil  jsem  méně? 

DON  ANTONIO  MOŘENO:  Ale  v  jaké  souvislosti 
je  pád  vašeho  koně  s  vaší  láskou? 

DON  QUIJOTE:  Nechápete  toho,  doně  Antonio  Mo- 
řeno. Ale  její  milost  chápe. 

CHOŤ  MÍSTOKRÁLE  tiše:  Snad. 

DON  QUIJOTE:  Vše  je  v  souvislosti  s  láskou.  Jsme 
silni,  dokud  naše  láska  je  silná;  zeslábneme,  jakmile 
zeslábla. 

CHOŤ  MÍSTOKRÁLE:  Don  Quijote  nemluví  zcela 
naprázdno. 
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DO.\  QUIJOTE:  Má  síla  byla,  že  jsem  věřil  v  tu  sou- 
vislost. Věřil  jsem  v  moc  své  lásky  a  své  vůle.  Jsem 
přemožen.  Jsem  tedy  vinen? 

CHOŤ  Mí  STO  KRÁLE:    Pochyboval  jste? 

DON  QUIJOTE:  Snad.  Pohlédne  na  vavřín,  na  zápa- 
sišti  pohozený.  Ta  snitka ...  ta  snítka  snad  mne 
zmátla. 

MÍST  O  KRÁL:  Nechápu. 

CHOŤ  MÍSTOKRÁLE:  Chápu.  Měkce:  Vzpama- 
tujte se,  statečný  rytíři.  A  na  shledanou  po  roce! 

DON  ANTONIO  MOŘENO  k  mistokráli:  Nejsem 
právě  vděčen  magistru. 

MÍST  O  KRÁL  s  pohledem  na  Quijota:  Mluvíval  tak 
šprýmovné  věci  — 

CHOŤ  MÍSTOKRÁLE,  rovněž  upírajíc  na  Quijota 
zrak:  Nebohý! 

MÍSTOKRÁL,  CHOŤ  MÍSTOKRÁLE  a  komonstvo 
odchází.  Na  scéně  zůstanou  jen  DON  QUIJOTE 
a  SANCHO,  který  dosud  stál  skromně  opodál. 

SANCHO  hledí  soucitně  na  pána,  opírajícího  se  o  tri- 
bunu a  hledícího  tupě  na  jeviště  zápasu:  Hm. 

DON  QUIJOTE  neodvrátí  pohledu. 

SANCHO:  To  je  vše  tím,  že  jsme  podnikli  výpravu 
v  pátek. 

DON  QUIJOTE  mlčí. 

SANCHO:  Hlavní  věc  je,  pane,  že  jste  až  na  nějaké 
modřiny   zachoval   zdravou   kůži.    A   malé   modřiny 
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prospívají  zdraví.  Můj  bože,  kolikrát  já  byl  bit  a 
nikdy  mi  to  neuškodilo. 

DO.X  QUIJOTE  mlčí. 

SANCHO  stále  rozpačitěji,  a  jako  by  se  nemohl  vy- 
znati v  nové  situaci:  U  čerta!  Mohlo  to  dopadnout 
hůře!  Kterousi  chvíli  vypadalo  to  šeredně!  Až  mi 
husí  kůže  naskakovala!  Čertův  chlapík,  ten  rytíř 
Jasného  Měsíce!  A  jakého  má  koně! 

DON  QUIJOTE  mlčí. 

SANCHO:  Jste  smuten,  pane.  Celkem  vzato,  byli  jsme 
poraženi.  Ale  kdo  nebyl  poražen?  Má  Tereza  říká 
vždycky:  ani  nejlepší  muž  nemůže  býti  stále  nahoře. 
Ta  podmínka  není  tak  zlá.  Všude  dobře,  doma  nej- 
líp. Bude  to  rok  odpočinku.  Kdo  chodí  věčně,  uchodí 
si  nohy.  Lehneme  si  a  zaspíme  ten  rok. 

DON  QUIJOTE  upře  pohled  na  zem,  kde  leží  S7iítka 
vavřínu,  hozená  Doloresou  na  zápasiště  —  snítka 
vavřínu,  pošlapaná  odcházejícími:  Zde  leží  pošla- 
paný vavřín. 

SANCHO  hledí  nechápavě  na  pána. 

DON  QUIJOTE:  Zde  leží  pošlapaný  vavřín  a  hodí  se 
to  dobře  k  mému  osudu.  Kdo  jej  přinesl?  Kdo  jím 
chtěl  ozdobit?  Zahleděl  jsem  se  té  chvíle  nahoru. 
Byla  tam  žena.  Bílá  a  krásná  žena.  Hodila  ten  vavřín. 
Ticho.  Vavřín  leží  pošlapán  a  na  posměch  poraže- 
nému. Chtěl  odměniti  vítězství  a  hlásá  nyní  nezdar. 
Zdvihne  vavřín.  Ověnči  se  tím  vavřínem,  doně  Qui- 
jote!  Toť,  co  ti  sluší,  když  vše  ztraceno. 
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SA.\CHO:  Nevidím,  že  bychom  byli  všechno  ztratili; 
získali  jsme  pouze  něco  modřin.  To  není  důvod 
k  smutku.  Ta  vznešená  paní  říkala  to  jasně:  čest  vaše 
neutrpěla  úhony.  Neřekl  jste  nic  na  úkor  cti  a  krásy 
paní  Dulciney.  A  bil  jste  se  statečně.  Slyšel  jsem 
dobře  slova  paní  místokrálové :  pouze  náhoda  za- 
vinila vaši  porážku.  Náhoda,  totiž  kůň.  Za  Rozinantu 
nikdo  nemůže. 

DON  QUIJOTE:  Mám  na  skráni  ten  pošlapaný 
vavřín.  A  v  mém  sluchu  budou  navždy  zníti  fan- 
fáry, oslavující  mou  porážku.  Byl  jsem  ochoten  bíti 
se  s  celým  světem.  Slíbil  jsem  to  v  noci  před  Tobo- 
sou.  Nyní  stačil  k  mé  porážce  pád  mého  koně.  Kde 
nabudu  zase  své  sebedůvěry?  Oh,  don  Quijote  této 
chvíle  není  Quijotem  dnešního  rána,  Quijotem  sotva 
přešlé  hodiny.  Ti  dva  nemají  nic  společného.  Tomu 
minulému  mohli  se  pouze  smáti;  a  smích  jejich  ne- 
bolel. Toho  přítomného  mohou  litovati:  a  jejich 
soucit  bolí.  Jsem  stín  bývalého  Quijota;  více  nic. 

SANCHO:  Odejdeme.  Zmizíme  zrakům  těch,  kdo  vi- 
děli vaši  nehodu. 

DON  QUIJOTE:  Neběží  o  všechny  ty  zvědavce,  kteří 
viděli  můj  pád.  Jejich  posměch  nebolí,  jako  neblažil 
jejich  potlesk.  Komukoli  mohu  utéci,  pouze  své 
vzpomínce  ne. 

SANCHO:  Tíží-li  dnešní  nehoda  vaši  milost  do  té 
míry,  že  jí  bere  chuť  k  podnikání  činů  odvážných, 
spojených   s   provozováním   potulného  rytířstva,   jak 
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jsme  to  poznali  za  svých  cest,  co  vadí,  abychom  žili 
navždy  klidně  doma,  ne  z  příkazu,  ale  z  vlastní  vůle? 
Co  se  mne  týká,  Tereza  mne  uvítá.  Všelijak,  ale  uvítá 
mne.  Potulné  rytířství  má  své  špatné  chvíle.  Z  va- 
šeho statku,  milosti,  není  daleko  do  Tobosy,  A  pa- 
matuj i-li  se  dobře,  žije  v  Tobose  překrásná  paní,  pro 
jejíž  ctnost  a  krásu  vaše  milost  na  potulné  rytířství 
se  dala  a  pro  niž  tolikráte  se  zdarem  a  pouze  jednou 
s  neštěstím  se  bila.  A  to  ještě  ne  vinou  vlastní,  ale 
vinou  prokleté  herky,  kteréž  Bůh  odpustí  na  přímluvu 
boží  rodičky.  Nezdá  se  mi,  že  by  to  byl  důvod,  pro 
který  by  vaše  milost  nemohla  před  její  tvář  před- 
stoupiti. Já  aspoň  předstoupím,  přikážete-li  mi,  a 
řeknu  vše,  a  ještě  více,  a  jako  že  mám  ústa  na  pra- 
vém místě,  dnešní  porážka  bude  jako  vítězství.  A  co 
se  paměti  týká,  vaše  milost  se  nestrachuj.  Člověk 
zapomene  časem  na  dobré  a  zlé,  na  nepříjemné  i  od- 
porné. Ví  Bůh,  že  jsem  i  na  Terezu  zapomněl,  a  to 
je  něco  onačejšího  nežli  větvička  vavřínu,  kterou  by 
měla  vaše  milost  odhodit. 

DON  QUIJOTE  neposlouchal  z  počátku,  zahrán  do 
chmurných  myšlenek.  Nakonec  přece  Šanc  ho  zaujal 
trochu  jeho  pozornost,  ale  nezměnil  nic  na  jeho 
skleslosti:  Zapomněl  jsi  také  na  noc  před  Tobosou  — ? 

ŠANC  HO:  Jako  na  smrt. 

DON  QUIJOTE:  Zapomněl  jsi,  co  Dulcinea  tehdy 
kázala?  Jak  mohu  předstoupiti  před  ni? 

SANCHO:  Nevím,  a  nepamatuji  se,  co  tehdy  kázala 
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paní  Dulcinea.  Ale  ať  si  kázala:  řeč  se  mluví  a  voda 
teče,  a  žádná  polévka  nejí  se  tak  horká,  jak  se  uva- 
řila. Tehdy  Dulcinea  byla  ochotna  čekat.  Ale  žádné 
děvče  nečeká  rádo  věčně  a  paní  Dulcinea  přišla  za- 
tím jistě  na  rozumnější  myšlenky. 

D0.\  QUIJOTE:  Nezlehčuj  Dulciney! 

SANCHO:  Zlehčuji  ji? 

DON  QUIJOTE:  Nemluv  o  ní  vůbec! 

SANCHO:  O  čem  mluvit,  ne-li  o  ní?  Vaše  milost  ne- 
poslouchá jiného. 

DON  QUIJOTE:  Tvé  řeči  mne  zraňují. 

SANCHO:  Dříve  vás  těšily. 

DON  QUIJOTE:  Dříve  jsem  byl  don  Quijote  nepo- 
razený a  cti  nezbavený.  Mohl  jsem  kráčeti  hrdě  a  se 
vztyčenou  hlavou.  Mohl  jsem  předstoupiti  před  paní 
Dulcineu  pevně  a  bez  studu.  Mé  rámě  se  netřáslo  a 
má  duše  byla  silná.  Tehdy  bylo  slovo  „Dulcinea" 
jako  líbezná  hudba  a  jako  radostný  slib.  Ale  nyní  le- 
žel jsem  v  prachu,  jako  ta  větvička  vavřínu.  Nebyl-li 
jsem  zašlápnut,  jako  ten  vavřín,  stalo  se  tak  z  mi- 
losti mého  odpůrce.  Rytíř  Jasného  Měsíce  ráčil  mi 
darovat  život.  Mohu  předstoupiti  před  Dulcineu 
z  Tobosy  s  darovaným  svým  životem?  Může  zníti 
její  jméno  jinak,  než  jako  výsměch  a  jako  výčitka? 

SANCHO:  Tolik  pochybností  pro  náhodu! 

DON  QUIJOTE:  Byl  jsem  poražen,  a  to  je  podstatné. 
Poražen,  bojuje  pro  ni  a  s  jejím  jménem  na  rtech! 
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Jméno  své  milenky  smíme  nésti  k  vítězství,  ale  nikdy 
do  porážky.  Neodpustí  nám  toho. 

SANCHO:  Záleží  na  tom,  jak  se  vše  řekne.  Vaše  mi- 
lost vidí  příliš  černě.  Ať  vaše  milost  přenechá  vy- 
pravování mně.  Šlak  mne  raň,  pohorší-li  se  paní  Dul- 
cinea  nad  ním. 

DOj\  QUIJOTE:  Nepřipustím  lži. 

SANCHO:  Stačí  vhodně  říkati   pravdu. 

DON  QUIJOTE:  Co  se  stalo,  neodčiníš.  Dopustil  jsem, 
že  jméno  Dulcinejino  došlo  pohany.  Slyš,  Sancho: 
bylo  mou  vinou,  že  jsem  se  díval  nahoru. 

SANCHO:  Kam? 

DON  QUIJOTE  ukazuje:  Za  ženou,  která  mi  hodila 
vavřín. 

SANCHO:  Neviděl  jsem  jí. 

DON  QUIJOTE:  Byla  bílá  a  krásná:  neměl  jsem  po- 
hlédnout na  ni.  Síla  mé  lásky  selhala  v  té  chvíli.  A 
má  síla  selhala  s  mou  láskou. 

SANCHO:  Proč  nositi  tedy  snítku  vavřínu? 

DON  QUIJOTE:  Nevím,  namyšleně.  Připadalo  mi, 
jako  by  to  nebyla  cizí  žena. 

SANCHO:  Pohled  není  ještě  zradou,  je  to  jen  počátek, 
říká  Tereza. 

DON  QUIJOTE  s  náhlým  výbuchem:  Nebýti  aspoň 
neblahého  slibu,  byla  by  tu  naděje.  Mohl  bych  zku- 
sit nápravu  dnešní  porážky.  List  nového  vítězství  za- 
hladil by  skvrnu.  Ale  já  půjdu  domů  a  nechám  re- 
zavěti meč. 
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SAACHO:  Čas  v\'léčí. 

DON  QUIJOTE:  Má  rána  je  ne\7léčitelná.  Ztratil 
jsem  Dulcineu.  Ztratil  jsem  ji  svou  vinou,  Dulcineu, 
svou  lásku,  svou  víru,  své  vše. 

SAACHO:  Uvidíme. 

D0.\  QUIJOTE:  Má  rána  je  nevyléčitelná  a  blízkost 
ji  bude  stále  jitřiti.  A  každého  rána,  vycházeje  si  na 
vinici  na  stráni,  budu  moci  viděti  les  před  Tobosou 
...  les  z  oné  noci. 

SANCHO:  Zapomenete,  pane. 

DON  QUIJOTE  s  odmítavým  posunkem:  Rozhlédnu 
se  ještě  před  odchodem.  Hledí  na  zdpasiště,  na  tri- 
buny, snaže  se  zachytiti  každý  detail,  aby  jej  uložil 
navždy  ve  své  paměti.  Je  to  poslední  místo,  kam 
jsem  mohl  vstoupiti  hrdě.  Je  to  prvé  místo,  odkud 
odcházím  s  hanbou.  To  zápasiště  nevyjde  z  mé  pa- 
měti. Budu  viděti  každou  jeho  píď,  jako  budu  sly- 
šeti ony  fanfáry! 

SANCHO:  Je  to  ošklivé  místo,  milosti,  není  hodno 
vzpomínek. 

DON  QUIJOTE  hledí  ještě;  náhle:  Dost.  UzH  v  po- 
zadí Rozinantu.  Oh,  oh!  Prudký  záchvat  zloby  se  ho 
zmocní;  zdvihne  ruku,  jako  by  chtěl  bíti  koně.  Ale 
vzpamatuje  se  v  zápětí,  změněným  hlasem:  Velmi 
dobře;  nezapomenu  aspoň.  Jde  k  Rozinantě;  pohladí 
ji  po  hubeném  hřbetě:  Promiň;  byl  jsem  v  pokušení 
ublížit  ti. 
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SANCHO:  Přeje  si  snad  vaše  milost,  abych  něco  za- 
řídil v  městě  před  cestou? 

DON  QUIJOTE:  Ne.  Náhle:  Přece.  Váhá  na  oka- 
mžik; v  jeho  tazích  zřejmý  duševní  zápas;  pak  s  prud- 
kým pohybem  snímá  s  prstu  prsten,  darovaný  mu 
Doloresou.  Ten  prsten  zde! 

SANCHO  udiven:  Prsten  od  paní  Dulciney? 

DON  QUIJOTE  těžce,  s  přemáháním:  Vezmi  jej  a 
dones  jej  do  chrámu  Neposkvrněné  Panny,  které  jej 
obětuješ. 

SANCHO  nechápavě:  Jak  vaše  milost  káže.  Ceká  oka- 
mžik, nezmění-li  don  Quijote  svého  rozkazu;  když 
mlčí,  přímo:  A  paní  Dulcinea? 

DON  QUIJOTE:  Jsem  pro  ni  mrtev;  běda,  paní  Dul- 
cinea není  mrtva  pro  mne! 
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v  "  Zmoudření  dona  Quijota 

Veranda  venkovského  šlechtického  sídla;  pod  ní  zahrada  v  pl- 
ném květu.  V  ní,  aby  byli  kryti  pohledům  shora,  hudebníci 
volí  úkryt  stromů  a  houští.  Farář  přechází  netrpělivě,  divajt 
se  ke  dveřím;  nehybně,  se  skřízenýma  rukama,  se  slabým 
úsměvem  převahy,  pohlíží  Samson   Carrasco  na  neklid  scény. 


FARÁŘ:  Rychle  na  svá  místa.  Přijde  co  nevidět.  Ne- 
zapomněli jste  svých  písní? 

ŠÉF  HUDEBNÍKŮ  stojí  s  farářem  na  verandě:  Ne, 
ctihodný  otče! 

SAMSON  CARRASCO:  Napsal  jsem  slova  a  text.  Ko- 
nejte svou  povinnost. 

ŠÉF  HUDEBNÍKŮ:  Vykonáme,  pane. 

FARAR  k  hudebníkům:  Sečkáte,  skryti  v  houští,  až 
půjde.  Dostane  se  vám  větší  odměny,  zasměje-li  se. 

ŠÉF  HUDEBNÍKŮ  ukloní  se  mlčky  a  sestupuje  ke 
svým  druhům  v  zo-hradě. 

FARÁŘ  obrácen  k  Samsonu  Carrascovi:  Jste,  magistře, 
rozvážný  a  moudrý  muž;  bojím  se  však  našeho  cho- 
rého. Dříve  blouznil  o  pastýřích  a  pastýřkách  a  o 
bublání  potoka.  Nyní  už  nemluví.  Vypravuji  histor- 
ky; dobré  a  šprýmovné  historky.  Neusměje  se.  Mlčí. 
Vaše  léčení  změnilo  jen  nemoc. 

SAMSON  CARRASCO:  Strpení,  důstojný  pane,  pře- 
mýšlím o  léku.  Nemoc  je  tvrdošíjná;  ale  mám  něco 
za  lubem.  Zatím  jsem  napsal  notu  a  text. 
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FARÁŘ:  Hudba  uklidňuje  a  těší  duše.  Třeba  ji  však 
slyšet.  Připadá  mi  chvílemi,  jako  by  don  Quijote 
neslyšel  nic. 

SAMSOX  CARRASCO:  Vím,  co  to  je.  Poslední  jeho 
nemoc. 

FARÁŘ:  Dej  bůh,  aby  vaše  hudba  vyléčila,  čeho  ne- 
napravila Barcelona. 

SAMSON  CARRASCO:  Methoda  naše  nebyla  správ- 
ná; poznávám  to  nyní  určitě.  Zasáhli  jsme  periferii, 
kde  nám  mělo  běžeti  o  ústředí.  Nedovedli  jsme  než 
léčit  úkazy  druhotné.  Podstata  nemoci  Quijotovy  je 
přízrak  Dulcinejin.  Přisámbůh,  neustanu  na  půli 
cesty;  vyléčím  ho. 

FARÁŘ:  Dej  Bůh! 

SAMSON  CARRASCO:  Hudba  je  pn^ní  článek;  mám 
všechno  dobře  připraveno.  Nutno  \^tvořit  určitou 
náladu  u  našeho  nemocného.  Proto  jsem  volil  slova 
i  notu. 

FARÁŘ:  Jde,  magistře. 

SAMSON  CARRASCO:  Skryjeme  se  někde  poblíž. 
Odejdou. 

DON  QUIJOTE  přichází  volnými  kroky;  jeho  bledost 
činí  hubenost  vysoké  jeho  postavy  téměř  přízrako- 
vou. Don  Quijote  opírá  se  o  Sancho  Panzu.  Pohroma 
pánova  nezměnila  sluhy;  má  nyní  pouze  tón  nemo- 
torného poněkud  těšitele. 

DON  QUIJOTE  usedne  na  lavičku  verandy.  Jeho  po- 
hled je  mdlý  a  apatický. 
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SANCHO  PAXZ^'  Krásný  večer,  pane! 

DON  QUIJOTE  bez  výrazu:  Ano! 

SANCHO  PAN  ZA:  Lepší  vrabec  v  hrsti,  než  holub 
na  střeše.  Tak  krásně  mi  nebylo  na  mém  ostrově. 
Všude  dobře,  doma  nejlíp. 

DON  QUIJOTE  pohlédne  na  něho;  je  to  němá  vý- 
čitka^ ale  také  ta  mře  v  apatii. 

SANCHO  PANZ-A'  Vaší  milosti  nelíbí  se  má  přísloví. 
Pomlčím  o  nich.  Snaží  se  hovor  převésti  jinam. 
Pastýři  vedou  svá  stáda;  slyším  jejich  zvonky  a  ra- 
dostný mekot.  Býti  pastýřem  je  krásné,  vaše  milosti. 

DON  QUIJOTE:  Snad. 

SANCHO  PANZA:  Jak  pěkně  je  sedět  na  louce  a  hle- 
děti na  jasné  nebe  a  čísti  hvězdy. 

DON  QUIJOTE  v  stejné  apatii:  Snad. 

SANCHO  PAN  ZA:  Hvězdy  mluví  o  příštích  osudech. 
Noc  je  tak  tichá.  Bublá  jenom  potůček.  Připadá  mi 
to  lepším,  než  potulné  rytířství;  mám-li  spát  pod 
širým  nebem,  aspoň  se  uvaruji  ran. 

DON  QUIJOTE:  Snad. 

SANCHO:  Říkáte  snad  a  míníte  ne,  pane.  Nevěříte, 
že  hvězdy  povedou  nás  k  slávě?  Třeba  jen  slova! 

DON  QUIJOTE:  Snad. 

SANCHO:  Rozinanta  řehtá.  Je  to  dobré  znamení.  A 
z  vašeho  roku  již  řada  měsíců  uplynula. 

DON  QUIJOTE:  Možná. 

SANCHO:  Maličko  a  můžeme  se  vypravit  znovu. 
Chválil  jsem  život  pastýřů;  život  rytířů  je  pestřejší 
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a  slavnější.  Co  na  tom,  že  jsme  byli  poraženi?  Nyní 
je  na  nás  řada,  abychom  vítězili. 

DON  QUIJOTE:  Mlč.  Unavuješ  mne. 

SANCHO:  Jste,  pane,  smuten.  A  přece  je  Dulcinea 
osvobozena. 

DON  QUIJOTE:  Dulcinea.  Trpce.  Je  vůbec  Dul- 
cinea? 

SANCHO:  Na  mou  věru,  nevím,  proč  by  nebyla.  Je 
tolik  žen  pro  pána  i  sluhu.  Lehčej'  najdeš  ženu,  nežli 
se  jí  zbavíš.  Hleďte,  má  Tereza  je.  Je  to  žena,  která 
má  jazyk  na  pravém  místě  a  je-li  třeba,  také  ruku. 
Nemá  sice  bělosti  dvorských  dam,  a  u  paní  vévod- 
kyně  nebo  paní  místokrálové  viděl  jsem  hezké  lar- 
vičky.  Ale  konečně  je,  a  to  je  hlavní.  Také  mé  děti 
jsou;  špinavé,  pravda,  rozpustilé,  hodné  v  každé 
chvíli  výprasku.  Ale  jsou.  Sancho  stal  se  málem  vý- 
mluvným; ale  zp^v  ze  zahrady,  provázený  hudbou, 
přerušuje  jeho  vývody.  —  Píseň  zdola: 

'   Konečně,    rytíři, 
navrátil  jste  se  s  cest. 
Váš  štít  jak  skvělý,  i 

váš  zrak  jak  smělý,  ; 

váš  meč  jak  ostrý  jest! 

DON  QUIJOTE  trhl  sebou,  přece  jen  vzrušen,  ale  slyše 
další  text,  vrtí  hlavou:  Píseň  lže.  Rytíř  Jasného  Mě- 
síce mne  přemohl.  Odložil  jsem  zbraň,  která  nebyla 
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k  ničemu.  Sklopil  jsem  v  hanbě  zrak  dříve  smělý.  A 
meč  můj  rezaví  někde  v  komoře. 

Píseň  zdola  pokračuje: 

Od  moře  k  moři 
její  krásu  pějí. 
A  všechny  vzdechy 
věčnými  echy 
jdou  k  Dulcineji. 

DON  QUIJOTE:  Zakázal  jsem  ti  mluvit  o  Dulcineji, 
Sancho.  Promluv  o  ní. 

SANCHO:  Je  krásná  jako  lán  pole,  který  nám  patří. 

DON  QUIJOTE:  Pokračuj! 

SANCHO:  Je  krásná  jako  lán  pole,  který  nám  patří. 

DON  QUIJOTE:  Jsi  výmluvný,  mluvíš-li  o  ní;  po- 
kračuj ještě. 

SANCHO  v  rozpacích:  Je  krásná . . . 

DON  QUIJOTE:  A  přísná  ke  mně;  příliš  přísná.  Na 
tak  dlouho  mi  zmizela. 

SANCHO:  Uvidíte  ji,  pane. 

DON  QUIJOTE:  Ne  po  své  porážce. 

SANCHO:  Uvidíte  ji,  pane.  Byla  zakleta.  Nyní  je  osvo- 
bozena. Plně  osvobozena. 

DON  QUIJOTE:  Nepřichází. 

SANCHO:  Přijde. 

Jiná  píseň  zo-Zfii  zdola: 

89 


Ovečka  bílá, 
kam  zabloudila? 
Všechny  jsou  doma, 
jenom  ne  ona. 
Luhami,   plání, 
pastýř  jde  za  ní. 

D0\  QUIJOTE  zahalí  tvář. 

SASCHO:  Něco  jiného,  přátelé,  je  třeba  veselejších 
písní. 

ŠÉF  HUDEBNÍKŮ  tise:  Jsou  to  písně  magistra  Sam- 
sona Carrasca. 

DON  QUIJOTE:  Samsona  Carrasca?  Odejděte!  Hráli 
jste  pěkně;  není  vaší  vinou,  je-li  můj  bol  silnější. 
Samson   Carrasco  vás  tedy  naučil  písním? 

ŠÉF  HUDEBNÍKŮ:  Ano,  vaše  milosti! 

DON  QUIJOTE:  Dobrý  muž,  náš  magister  Carrasco! 
Hodí   měšec  hudebníkům. 

ŠÉF  HUDEBNÍKŮ  ukloní  se:  Díky,  pane. 

HUDEBNÍCI  odcházejí;  současně  s  opačné  strany  vy- 
stupují SAMSON  CARRASCO  a  FARÁŘ. 

FARÁŘ:  Buďte  zdráv,  milý  synu! 

DON  QUIJOTE  mrtvě  a  bez  pHzvuku:  I  vy,  důstojný 
pane! 

FARÁŘ:  Jste  smutný.  Nelíbily  se  vám  písně?  Sám  ma- 
gister Carrasco  je  složil. 

DON  QUIJOTE:  Promiňte,  magistře,  slyšel  jsem  cosi. 
Ale  cokoli  slyším,  bolí.  Ne  vina  písní,  ne  vaše;  pouze 
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mé  ucho  je  tím  vinno.  Slyším-li  o  zbraních,  vidím 
se  jasně  v  prachu  před  Barcelonou;  slyším-li  o  lásce, 
přepadá  mne  smrtelné  hoře.  Slyším-li  o  ztracené 
ovečce,  cítím  s  patýřem. 

SAMSON  CARRASCO,  přesvědčen  o  správnosti  své 
methody,  jako  byl  vždy  o  sobe  přesvědčen:  Velmi 
dobře,  velmi  dobře.  Nutno  připravit  náladu. 

DON  QJJIJOTE  hledí  do  dálky;  nezdá  se  však,  že  by 
něco  čekal  od  methody  magistrovy.  Slyší  snad  slova, 
rozhodně  jich  však  nechápe. 

SANCHO:  Mému  pánu  je  třeba  veselejších  písní!  Ve- 
selost je  nejzdravější  koření.  Zazpíval  bych  nějakou. 
Tuhletu  písničku  —  vaše  milost  a  důstojný  pán  ne- 
ráčiž  se  zlobit  —  zpívali  jsme  vždycky  o  žních: 

Každý  čert  je  s  ďáblem  v  spolku, 
kde  zříš  hocha,  uzříš  holku. 
Má  panenko,  pojď  sem! 
Rád  bych  stal  se  otcem! 

FARÁŘ  káravě:  Sancho! 

SAMSON  CARRASCO  krčí  rameny:  Nechápe  me- 
thody. 

SANCHO:  A  také  tuto  jsme  kdysi  zpívali,  ^pívá  hru- 
bým, neskoleným  hlasem: 

V  sadě  zraje  ryvíz, 

má  panenko,  kdybys ! 
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v  sadě  zrají  třešně. 
Milý  hochu,  dnes  ne! 

V  sadě  zrají  hrušky. 
Hoch  byl  u  děvušky. 

Jab'ko  s  větve  klesne. 
Milá  holka,  dnes  ne! 

SAMSON  CARRASCO  krčí  rameny:  Nechápe  me- 
thody. 

DO.\  QUIJOTE  namáhá  se  usmáti:  Míníš  to  dobře, 
příteli.  Mně  však  není  třeba  rozveselit  se.  Mně  je 
třeba  pouze  umřít. 

FARÁŘ:  Vzchopte  se,  pane!  Jaké  myšlenky!  Jste  do- 
ma, přátelé  okolo  vás!  Jste  vážen,  milován.  Vzchopte 
se! 

DON  QUIJOTE:  Nelze. 

FARÁŘ:  Vaši  otcové  a  dědové  žili  zde  v  míru  a  bázni 
boží;  vaše  matky  a  báby  tak  žily. 

DON  QUIJOTE:  Nemohu  . .  .  Nelze  mi  žít  tak,  jak 
otcové  a  dědové  žili.  Měl  bych  být  klidný,  není-li 
pravda?  Tisíce  jiných  jsou  klidný.  Nedoléhá  sem 
hluk  a  vinice  zraje  klidně.  Daleko  jsou  bouře  a  války. 
Sem  nikdo  nepřijde,  aby  zdeptal  osení;  vlní  se 
klidně.  Potůček  bublá  pokojně,  nikdy  se  nezbarví 
lidskou  krví.  Večer,  když  umdlí  žár  slunce,  možno 
poseděti  na  verandě.  Přihodí  se,  že  zpívají  nám  za- 
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staveníčko;  zpívají  o  hrdých  zbraních  a  o  ztracené 
ovečce.  Máme  pohodlné  lože;  kdybychom  také  do- 
vedli spát,  bylo  by  to  štěstí.  Aspoň  skoro  štěstí;  ne- 
ní-li  pravda,  Sancho? 

SAXCHO:  Je  to  úplné  štěstí,  pane! 

DON  QUIJOTE:  A  přece  nemohu. 

SANCHO:  Vzpomeňte,  pane,  na  naše  plány.  Dulci- 
nea  byla  vykoupena.  Dulcinea  půjde  s  námi.  Oblék- 
neme se  za  pastýře.  Bude  nám  všem  blaze.  Budete  se 
zváti  pastýř  Quichottin. 

DON  QUIJOTE:  Šprým  příliš  starý,  Sancho! 

SANCHO:  Já  budu  se  zváti  pastýř  Pansino.  Magistra, 
přidruží-li  se  k  nám,  nazveme  pastýřem  Samsoni- 
nem.  Také  ctihodný  pan  farář  může  býti  naším  dru- 
hem. Obtíž  bude  pouze  s  pastýřkou  důstojného  pána; 
neboť  dobrému  pastýři  třeba  pastýřky. 

DON  QUIJOTE:  Opakuješ  stará  má  slova;  nabývají 
dnes  podivuhodného  přízvuku.  Ne,  neb\idu  pastý- 
řem. Nebudu  ničím.  Jsem  unaven. 

SANCHO:  A  Dulcinea? 

DON  QUIJOTE  nerozhodně:  Kdyby  snad   přišla  . . . 

SANCHO:  Kdyby  přišla? 

DON  QUIJOTE:  Nepřijde. 

SANCHO:  Přijde. 

DON  QUIJOTE  měkčím,  lehce  se  chvějícím  hlasem: 
Kdyby  přišla?  Pohne  rukou,  která  zase  klesne.  Do- 
nes jí  dopis.  Řekni  jí,  že  jsem  slabý.  Pověz  jí,  že  umí- 
rám. Že  jsem  mrtev.  Že  pouze  ona 
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SAACHO  povážlivě:  Ano  —  ano  —  Vše  to  jí  povím. 
Rozslzím  ji,  jakože  se  jmenuji  Sancho! 

FARÁŘ:  Ale.  milý  synu 

SAMSON  CARRASCO:  Buďte  jen  kliden,  důstojný 
pane.  Má  methoda  počíná  působiti. 

FARÁŘ:  Bojím  se. 

SAMSON  CARRASCO:  To  je  plán.  Uvidíte. 

FARÁŘ:  Ale 

DON  QUIJOTE:  Podlehl  jsem,  bojuje  pro  ni.  To  ne- 
může však  býti  poskvrnou  pro  její  krásu  a  ušlechti- 
lost. Odpustí  má  paní  rytíři,  který  byl  špatným  rytí- 
řem? Pouze  její  úsměv  mohl  by  smýti  stopy  prachu 
Barcelony. 

FARÁŘ:  Blouzní. 

SAMSON  CARRASCO:  Dobrá,  dobrá;  nutno  připra- 
vit půdu. 

DON  QUIJOTE:  Jdi,  Sancho;  jdi  hned.  Budu  čekati. 

SANCHO:  Přivedu  ji,  vaše  milosti! 

Dvéře  se  otevrou  nesměle  a  tiše;  stojí  v  nich  NEŤ.  Ja- 
kási rozpacitost  a  nejistota  je  v  jejích  pohybech  a  slo- 
vech. 

NEŤ:  Strýce. 

DON  QUIJOTE  zTněněným  tónem,  probuzený  poně- 
kud aspoň  z  lethargie:  Jděte  blíže.  Usedněte. 

NEŤ:  Není  kdy.  Chci  jenom  říci 

DON  QUIJOTE:  Promluv.  Co  se  stalo?  Co  se  mohlo 
ještě  státi? 
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HOSPODYNĚ  přichází  rozčilena;  opře  se  o  bok  a  dívá 
se  na  dona  Quijota:  Na  mou  věru,  pěkná  historie! 

DO.V  QUIJOTE:  Co  se  přihodilo?  —  Mluvte  přece! 

FARÁŘ  k  hospodyni:  Uklidněte  se,   má  dcero.   Roz- 
čilení není  zdrávo. 

SAMSON  CARRASCO  k  neteři:  Klid,  jen  klid;  vše 
se  daří  znamenitě. 

NEŤ:  NužCj  dole  u  dveří . . . 

HOSPODYNĚ  vyčítavě:  Čeká  žena. 

SAMSON  CARRASCO:  Dobře,  velmi  dobře! 

DON  QUIJOTE:  Chce  almužnu?  Dejte  jí  —  almužnu! 

NEŤ:  Ne,   to  není  to. 

HOSPODYNĚ:  A  byla  bych  velmi  brzo  hotova  s  tou 
podvodnicí,  kdyby  —  Pohlédne  na  Quijota. 

NEŤ:  To  je  zvláštní  příhoda. 

HOSPODYNĚ:  Dobré   mravy  tuze  nyní  poklesly;  je 
tak  málo  žen  cti  dbalých. 

NEŤ:  Co  se  mne  týká,  neodvážila  bych  se. 

HOSPODYNĚ  prudce:  Vedrat  se  do  cizího  domu. 

NEŤ:  Ale  vzhledem  k  chorobě  strýcově,  nevím,  Ize-li. 

HOSPODYNĚ:  Vyrazit  s  ní  dveře?  Lze  to. 
\DON  QUIJOTE:  Nechápu. 

NEŤ:  Chce  s  vámi  mluviti.  Ta . . . 

HOSPODYNĚ   s   mnohem   výraznější   nechutí:   Ta . . 
I.ta... 

SAMSON  CARRASCO:  Vím,  kdo  to  je. 

DON  QUIJOTE:  Nuže? 

SAMSON  CARRASCO:  Je  to  Dulcinea  z  Tobosy. 
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DON  QUIJOTE:  Dulcinea! 

AEŤ:  Je  tomu  tak! 

HOSPODYNĚ  opře  si  ruce  o  boky:  Ano,  pane;  toho 
jsem  se  dožila. 

SANCHO  pochybovačně:  Dulcinea  z  Tobosy  nečekala 
by  tak  dlouho. 

HOSPODYNĚ:  Sotva  jsme  ji  zadrželi.  Ale  v  tom  se  já 
vyznám.  Vím,  co  dělat.   Zavřela  jsem  ji  v  předsíni. 

DON  QUIJOTE:  Dulcinea  . .  .  Dulcinea  .  .  .  všechen 
jeho  výraz  se  mění;  jeho  oči,  dříve  vyhaslé,  zcizáří. 
Jděme  pro  ni .  .  .  Pro  paní  svého  srdce;  rychle, 
rychle!  Přišla  sem  a  čeká!  Jaká  hanba!  Čeká!  Učiní 
několik  kroků;  síla  však  byla  pouze  přeludem;  klesá 
unaven  zpět.  Jděte . . .   Jdi,   Sancho.    Uveď   ji  sem. 

Rychle!  Rci  jí Co  bys  řekl?  Nedostává  se  mi 

slov.  Rci  jí,  že  nemám  sil,  abych  jí  šel  vstříc;  že  jsem 
přemožen  radostí  více  než  jsem  byl  bolem.  Jaká  to 
chvíle!  Jaké  to  štěstí!  Má  milování  nejhodnější  paní 
přichází  sem.  Dech  mi  vázne.  Chvěji  se,  má  drahá 
neteři;  podej  mi  ruku.  Oh,  ne,  žena  nesmí  se  do- 
tknout mé  ruky,  když  přichází  ona  . .  .  Štěstí .  . . 
Štěstí!  — 

SANCHO  odchází. 

NET:  Uklidněte  se,  strýce.   Úzkostlivě.  Oh,  magistře! 

SAMSON  CARRASCO  cítí-,  ze  se  blili  chvíle  triumfu: 
Toť  mé  dílo,  můj  plán.  Ať  Dulcinea  vejde.  To  vy- 
léčí dona  Quijota. 
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HOSPODYNĚ  k  faráři:  Jak  ho  zvedla,  ubožáka!  Jak 
ho  zvedla,  důstojnosti! 

DON  QUIJOTE  vztáhne  ruku:  Ne.  Vzchopí  se.  Jsem 
zdráv.  Jsem  zdráv.  Šero  pominulo  jejím  příchodem. 
Jsem  silný.  Nebyl  jsem  přemožen,  bylo  to  zdání.  Ne- 
jsem stále  ještě  Lví  rytíř? 

SAiMSON  CARRASCÓ:  Hle,  můj  příteli,  nyní  do- 
jdeme k  jádru  věci.  Budete  zdráv,  úplně  zdráv,  jen 
až  uzříte  věci,  jak  jsou.  Jediná  pomoc  je  proti  touze: 
uskutečnit  ji. 

FARÁŘ  k  donu  Quijotovi:  Jste  přes  to  slab! 

DON  QUIJOTE:  Slab!  Můj  meč!  Mé  brnění.  Sancho! 

SAMSON  CARRASCÓ:  Ustaňte!  Nečeká  vás  nepří- 
tel, ale  láska. 

DON  QUIJOTE:  Láska!  Oh,  láska!  Odejděte  na 
chvíli!  Všichni  odejděte!  Ať  nikdo  neruší  první  bla- 
hosti setkání,  ať  nikdo  neuzří  jejího  prvního  ruměnce! 

HOSPODYNĚ  mávne  opovržlivé  rukou:  Ruměnec 
Dulciney  z  Tobosy? 

DON  QUIJOTE:  Rychle!  Rychle!  Přichází! 

llíchni  odcházejí;  vstupuje  DULCINEA,  ne  mladá  už 
žena  rysů  snad  půvabných,  ale  nyní  tvrdých;  úbor 
její  je  prostý,  chování  drsné  venkovanky,  ošlehané 
vichrem  a  opálené  žárem  slunce.  Je  to  žena,  která 
dovede  být  spíše  matkou  nežli  milenkou.  Hledí  na 
dona  Quijota  tázavě  a  čekajíc  slovo,  které  se  ne- 
vyšlo v  u  je. 

DULCINEA:   Pane! 


97 


D0.\  QUIJOTE  vášnivě:  Paní  mého  srdce!  Jde  k  ní, 
jako  k  bráně  ráje;  stane  náhle,  zaražen  a  v  nejistotě; 
opakuje  mechanicky:  Paní  mého  srdce! 

DULCINEA  hledí  tázavě  na  něho. 

DON  QUIJOTE:  Vy  .  . .  Neznám  vás  .  .  .  Vy  nejste 
Dulcinea.   Takovou  vás  neznám  . . .   Ne  .  . .  Ne  .  . . 

DULCINEA  přísně,  hlasem,  nedopouštějícím  odporu: 
Jsem  Dulcinea  z  Tobosy. 

DON  QUIJOTE:  Ne,  Dulcinea  z  Tobosy  je  tak  krás- 
ná, že  nikdo  ve  světě  nemůže  se  jí  rovnat.  Překoná 
měsíc  svou  bledostí  a  slunce  svou  září;  její  slovo  je 
jako  rozkošná  hudba  a  její  krok  je  lehký  jako  ply- 
nutí oblak.  Viděl  jsem  ji  po  prvé  v  den  Svaté  Tro- 
jice: setkali  jsme  se  na  rozcestí  u  Tří  křížů. 

DULCINEA:  Ano. 

DON  QUIJOTE:  U  Tří  křížů,  pravíte.  Nikoli:  ne- 
může tomu  tak  býti! 

DULCINEA:  Jel  jste  tehdy  na  bělouši  a  pravil  jste: 
Jak  jste  krásná!  Není  pravda,  že  jste  řekl  ta  slova? 

DON  QUIJOTE:  Jak  můžete  to  vědět? 

DULCINEA:  Usmála  jsem  se.  Není  pravda,  že  jsem 
se  usmála? 

DON  QUIJOTE:  Jak  můžete  to  znát? 

DULCINEA:  Jsem  Dulcinea  z  Tobosy.  Každý  mi  to 
dosvědčí.  Říkali  mi,  že  mne  milujete  a  že  jste  churav; 
že  pouze  já  vás  mohu  zachránit.  Nechci  vzíti  si  na 
svědomí  vaší  smrti,  pane.  Jsem  dobrá  křesťanka. 
Zachráním  vás. 
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DOy  QUIJOTE:  Ne  . . .  Ne  . . . 

DULCjyEA  rozmrzena  už  chováním  Quijotovým,  je- 
hož si  nedovede  vysvětliti:  Co  chcete  tedy?  Co  to 
znamená?  Co  chtěl  magister  Samson  Carrasco,  který 
pro  mne  poslal?  Proč  nalhávat,  co  není  pravda?  Ví 
Bůh  a  Panna  Maria,  že  nerozumím  žertům.  Je-li  to- 
to způsob  jednati  s  počestným  děvčetem  — 

DON  QUIJOTE:  Nechápu.  Sancho! 

SANCHO   vstupuje  nesměle:  Vaše  milost  poroučí! 

DON  QUIJOTE:  Kdo  je  ta  žena? 

SANCHO  změří  letmo  Dulcineu:  Dulcinea  z  Tobosy, 
paní  vašeho  srdce.  Znám  ji  dobře. 

DULCINEA  k  donu  Quijotovi,  vítězně  a  vyčítavě: 
Nuže,  pane? 

SANCHO:  Je  to  Dulcinea,  jako  že  tu  stojím.  Aldonza 
Laurenzo,  dcera  Laurenta  Corchuela. 

DON  QUIJOTE  mlčí  ztrnule. 

SANCHO:  Není  tak  krásná,  vaše  milosti,  jak  se  po- 
dobalo z  dálky.  Konečně  však  vypadá  k  světu  a  má 
vše,  čeho  je  třeba.  Bylo  by  ovšem  bývalo  lépe,  ne- 
čekati u  Tří  Křížů  onoho  dne  Svaté  Trojice.  Toulali 
jsme  se  světem;  k  ničemu  to  nebylo.  Léta  nepřidala 
jí  kouzla.  Buď  si  jak  chceš  moudrý,  stáří  neujdeš. 
Z  dnů  jsou  týdny  a  z  měsíců  roky.  Má  Tereza  není 
I      také  čím  bývala.  Ale  mlčím.  Ať  žije  slepice,  byť  i 

tipec  měla! 
\DON  QUIJOTE  snaží  se  vzchopiti  se:  Nevěřím.  Ne- 
věřím. Klesá. 
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ŠANC  HO   podchycuje  ho:   Pane! 

DULCINEA  uraženě  k  Samsonovi  Carrascovi:  Co  to 
znamená?  Tohleto  si  my  dva  vypořádáme  mezi  se- 
bou. Proč  jste  pro  mne  vzkazoval? 

Pád  Quijotův  a  výkřik  Dulcinejin  přivábil  ostatní   na 
scénu. 

FARÁŘ:  Co  se  stalo? 

NEŤ:  Matko  Boží?  Co  je  mu?  Tušila  jsem  to. 

HOSPODYNĚ:  Věděla  jsem  to.  Měří  výhružně  Didci- 
neu.   Nebohý  pán! 

SANCHO:  Omdlel. 

SAMSON  CARRASCO  mne  si  ruce:  Vše  se  daří,  vše 
se  znamenitě  daří.  Bude  zdráv  a  čilý  co  nevidět. 

FARÁŘ  rozšafně:  Doufejme,  milý  synu. 

NET  zviklaná  ve  víře:  Jak  je  mdlý,  magistře.  Bojím  se. 

SAMSON  CARRASCO:  Nebojte  se.  Ručím  za  něho. 
Byl  to  můj  plán. 

DULCINEA  přistoupí  k  němu:  Pěkný  plán!  S  vámi  si 
promluvím  ještě  slůvko.  Tropíte  si  ze  mne  šašky, 
pane.  Proč?  Jakým  právem?  Jsem  počestná  dívka  a 
kdo  by  tvrdil  opak,  tomu  vytnu  jednu,  že  se  mu 
v  očích  zablýskne.  Chcete  snad  říci? 

SAMSON  CARRASCO:  Nikoli,  nikoli.  Vše  se  vy- 
světlí; pouze  trpělivosti  třeba! 

DULCINEA:  Sliby,  chyby;  Nešla  jsem  zbůhdarma 
z  Tobosy  sem  v  čase,  kdy  je  každé  ruky  na  poli  za- 
potřebí. 
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SAMSON  CARRASCO:  Dostane  se  vám  určitě  ná- 
hrady. 

DULCINEA  klidně:  A  co  ta  historie  se  zamilováním 
a  nemocí?  Byl  to  žert? 

SAMSOy  CARRASCO:  Dostane  se  vám  určitě  ná- 
hrady .  .  .  skvělé  náhrady. 

DULCL\EA  klidně:  Nebohý  pán.  Co  je  mu  vlastně? 
Zdá  se,  že  mu  přeskočilo!  Je  ho  škoda. 

FARÁŘ:  Bylo  by  třeba  lékaře. 

SAAíSO\  CARRASCO,  který  se  skláněl  nad  ním,  na- 
slouchaje: Ne;  není  třeba  lékaře. 

NEŤ :  Přichází  k  sobě. 

HOSPODTjXE:  Dám  zítra  na  mši  za  jeho  uzdravení, 
velebný  pane. 

DULCLXEA:  Je  mi  ho  líto. 

D0\  QUIJOTE  otevře  oči:  Byla  to  slabost.  Ničeho 
není  mi  třeba.  Vzchopí  se  násilně,  k  Samsonu  Car- 
rascovi:  Vy,  pane.  K  Dulcineji:  Vy,  paní .  .  .  Při- 
stupte přece  blíže.  Jsem  slab.  Jsem  velmi  slab.  A  vy 
jste  Dulcinea. 

SANCHO:  Aldonza  Lorenzo,  dcera  Laurenta  Cor- 
chuela. 

D0\  QUIJOTE  přísně:  Mlč;  tvá  slova  znějí  tak 
ošklivě.  Těžce  se  obrátí  k  Dulcineji,  hlasem,  který  se 
lehce  chvěje.  Jste  Dulcinea  . .  .  moje  Dulcinea.  Před- 
stavoval jsem  si  všechno  jinak. 

DULCINEA:  Viděli  jsme  se  tak  dávno,  pane. 

DON  QUIJOTE:  Na  rozcestí  u  Tří  Křížů,  v  den  Svaté 
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Trojice.  Jaký  to  byl  den!  Ano,  představoval  jsem  si 
všechno  jinak. 

SAMSON  CARRASCO:  Tím  lépe,  vidíte-li  nyní  jasně. 

DON  QUIJOTE:  Ano,  vidím  jasně,  dík  vám,  ma- 
gistře! Vidím  své  bláznovství  a  hůře,  svou  moudrost! 
Jaký  to  blázínek  jsem  přece  byl!  Smějte  se  mi,  Dul- 
cineo.  Smějte  se,  magistře  Carrasco,  směj  se,  moudrý 
Sancho!  Celý  svět  ať  se  směje!  Není  nic  velikého,  že, 
magistře?  Není  nic  krásného,  že,  Sancho !  Ale  je  mož- 
no seděti  na  verandě  a  dívati  se  do  večera.  Pomalu, 
po  špičkách  přichází  smrt.  A  my  zatím  hledíme  jasně 
a  střízlivě  do  kraje.  Neexistuje  Dulcinea,  o  níž  jsme 
snili.  Ale  existují  nějaké  Aldonzy,  dcery  Laurenta 
Corchuela,  který  beze  všech  pochyb  je  řádný  muž. 

SANCHO:  Přišel  jste  pozdě,  pane.  Pouze  víno  lepší  se 
časem. 

SAMSON  CARRASCO:  Nyní  byla  by  na  místě  hud- 
ba, aby  dovršila  příznivý  účin.  Hudba  je  znamenitá 
pro  utišení  mysli.  Složil  jsem  jistou  melodii  a  text . . . 

SANCHO  k  Dulcineji:  Paní,  promluvte  k  němu  něko- 
lik dobrých  slov;  vidíte,  že  je  chorý. 

DON  QUIJOTE:  Oh,  není  třeba  hudby;  není  třeba 
dobrých  slov.  Dobrá  slova  bolí  více  zlých.  Ničeho  mi 
není  třeba.  Jsem  zdráv.  Byl  jsem  šílený,  magistře 
Carrasco,  není-li  pravda?  Utočil  jsem  na  větrné 
mlýny,  potýkal  jsem  se  se  stádem.  To  bylo  směšné. 
Smějte  se  přece!  Prese  vše  bylo  to  však  nepatrné 
bláznovství;  ale  Dulcinea  . . .  smějte  se  všichni,  směj- 
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te  se  tak,  jak  jenom  možno  se  smáti.  Nejkrásnější, 
nejušlechtilejší,  nejčistší.  Není  to  k  smíchu?  A  ona 
noc  u  Tobosy,  noc  plná  snů  a  touhy,  polibek  Dulci- 
nejin.  její  slib  —  to  vše  byl  nějaký  klam,  spaní  s  ote- 
vřenýma očima.  Vždyť  se  tak  nemiluje  vůbec,  jak 
jsem  miloval.  Nemiluje  se  vůbec,  jsme-li  rozumní. 
Není-Ii  pravda,  Dulcineo,  sladká  paní,  křesťanko, 
ochotná  mne  zachrániti? 

DULCINEA  uraženě:  Nerozumím  vám.  Nevím  nic 
o  noci  u  Tobosy. 

DON  QUIJOTE:  Pravil  jsem  vám,  že  všechno  bylo 
pouhý  klam  a  kouzla.  Přešlo  to;  jsem  zdráv.  Ma- 
gister Carrasco  ukázal  svůj  důvtip.  Vykonala  jste 
jeho  úlohu;  třeba  dílo  magistrovo  korunovati.  Je 
zde  ctihodný  pan  farář,  který  může  požehnat  naše- 
mu sňatku.  Obstaráte,  doufám,  dobře  kuchyni  a  do- 
mácnost ! 

DULCINEA  s  pohledem  na  hospodyni,  jel  je  zdrcena 
neméně  než  ne(:  Co  se  toho  týká,  mohu  se  každé 
postaviti. 

DON  QUIJOTE:  Věřím,  všechno  věřím.  Nuže,  ztratili 
jsme  čas,  ale  ne  všechen.  Zachraňme  aspoň,  co  zbý- 
vá. Paní  mého  srdce,  paní,  pro  niž  jsem  provedl  to- 
lik pošetilostí,  paní  mých  snů  a  nyní  mé  skutečnosti, 
Dulcineo  bláznivého  dona  Quijota,  nabízím  vám 
ruku  — 

NEŤ:  To  přesahuje  meze,  magistře. 
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HOSPODIWÉ:  Toho  nepřipusťte,  pane  faráři.  Ani 
vteřinu  bych  tu  nezůstala. 

DULCINEA  k  donu  Quijotovi,  zmatena  slovy,  kte- 
rých  nechápe:  Tropíte  si  žerty? 

DON  QUIJOTE:  Ne. 

DULCINEA  k  Sanchovi:  Mluví  vážně? 

SANCHO:  Snad. 

DULCINEA  podává  Quijotovi  ruku,  kterou  tento  ce- 
remonielně  líbá. 

DON  QUIJOTE:  Představoval  jsem  si  vše  jinak.  Ale 
nutno  smířiti  se  se  skutečností  a  viděti  věci,  jak  sku- 
tečně jsou.  To  byla  přece  vaše  slova,  příteli  Samsone 
CarrascOj  léčiteli  chorých  duší?  Celá  má  minulost 
je  jen  hloupý  a  směšný  sen.  Nyní  bude  na  čase  bdíti. 
Budeme  bdít,  ó,  Sancho,  jak  budeme  bdít!  Nestaneš 
se  nikdy  už  guvernérem  ostrova,  ani  hrabětem.  Ale 
budeme  přesto  spokojeně  žít!  Nač  zápasit  se  lvy, 
nač  osvobozovat  zločince,  nač  pomáhati  těm,  kterým 
ublíží  naše  pomoc?  K  faráři:  Spokojili  jste  se  spále- 
ním mých  knih.  Samson  Carrasco  šel  hloub.  Zmoud- 
řel jsem  jeho  přičiněním.  Mé  bláznovství  mi  odpusť- 
te. Bylo,  tuším,  nicméně  zábavné.  Tomu,  kdo  mnoho 
bavil,  odpustí  se  mnoho.  Utichá;  všichni  čekají  ještě 
nějaké  slovo,  které  nevychází  z  Quijotových  úst; 
bezradná  a  tíživá  pausa,  kde  vteřina  zdá  se  hodinou. 
Sevření  prolomí  teprve 

SAMSON  CARRASCO:  Nyní  byla  by  na  místě  hudba. 
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Ale  nikdo  neodpovídá  na  poznámku  magistrovu;  mlče- 
ni Quijotovo  je  stále  nápadnější.  Hlava  jeho  poně- 
kud poklesla,  ruka  visí  bezvládně,  ^a  toho  mlčení 
stává  se  šero  dotěrnějším  a  přízrakově jším. 

SANCHO:  Pane! 

FARAR  skloní  se  nad  Quijoíem,  s  pohybem  své  pro- 
fese: Synu! 

DULCINEA,  upírajíc  pohled  na  hospodyni  a  neť; 
Je  dobrý. 

SAMSOX  CARRASCO:  Je  moudrý. 

FARAR  zvedne  pochodeň,  která  zo.se  klesne:  Je  mrtev! 
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VELIKÝ  MAG 


Drama  o  pěti  dějstvích 


MRTVÉ 

ZE  DNE  27.  ČERVNA  1906 
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Let  osm  přešlo.  Lhůta  dlouhá  dost 
pro  vše,  co  k  smíchu,  pro  vše,  co  je  k  pláči. 
Sny  dětství  blednou,  bledne   minulost. 
A  slavík  umlká,  když  léto  kráčí. 

Let  osm  přešlo.  A  dnes  chce  se  zpět 
k  té  dobré  duši,  nepoznavší  zlobu. 
Ať  jakýkoli,  vracím  jí  ten  květ: 
vždyť  vyrostl  z  jejího  hrobu! 

1914. 
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DĚJSTVÍ  PRVÉ 

^okoj  chorého.  Prostý,  jednoduchý,  nebohatý;  přes  to  pokoj 
imělcův.  U  lože  chorého  sedí  letitá  žena,  urovnávající  lah- 
;icky  a  sklenky  na  stolku  nočním.  Je  to  MATKA.  Dívá  se  po- 
orně  na  chorého,  jenž  sebou  neklidně  zmítá.  Je  večer;  kaha- 
nec  osvětluje  pouze  matně  místnost. 


\OUSEDKA:  Spí? 

ÍATKA:   Ne.  Chvílemi  leží  tiše.  chvílemi  blouzní. 

OUSEDKA:  Nelepší  se  to  stále  ještě? 

ÍATKA:  Žel  bohu. 

OUSEDKA:  Ano,  ano;  je  to  tím,  že  mu  nedáváte 
můj  Čaj.  Můj  čaj  ještě  každému  pomohl.  Z  tak  dob- 
rého a  vzácného  je  koření. 

\ÍATKA:  Ale  co  doktor  —  ? 

OUSEDKA:  Doktor,  doktor!  Uvidíte,  kam  dojdete 
s  doktory.  Nemoc  je  doktorova  výživa.  Jak  tedy 
chcete,  aby  ji  pořádně  léčil?  Chová  ji  jako  v  ba- 
vlnce.  Sousedů  Prokop  měl  právě  takovou  horečku. 
Poradila  jsem  jim:  ať  užívá  mého  čaje.  Myslíte,  že 
si  dali  říci?  Řekli  jako  vy:  doktor,  doktor.  Vyplatilo 
se  jim  to. 

ÍATKA:  Co  se  s  ním  stalo? 

SOUSEDKA:  Umřel.  To  se  rozumí  samo  sebou. 
ATKA:  Umřel! 

fWSEDKA    sebevědomě:    Ano,    umřel.    A   učitelovic 
Emilka  měla  také  takovou  horečku.  Radila  jsem  jim: 
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ať  užívá  mého  čaje.   Chudák,   neužívala  ho.  Už  to 
má  odbyté. 

MATKA:  Umřela  také?  ?! 

SOUSEDKA:  Umřela  také.  To  se  rozumí  samo  sebou. 

CHORÝ:  Drahá  —  drahá  —  jsi  tu? 

SOUSEDKA:  O  kom  mluví?  í 

MATKA  prst  na  ústa.  ^' 

SOUSEDKA:  Myslím,  že  nás  neslyší. 

CHORŤ:  Hořím...  shořím...  pít...  Pozvedá  se 
namáhavě.  Maminko,  pít! 

MATKA:  Ubožák!  Nesmí  pít!  Sklání  se  k  němu  a  nutí 
jej  jemně,  aby  klidně  ležel.  Brzičko,  brzy.  Jen  co 
Hela  přijde.  f 

CHORÝ  zachytí  nechápavě  zvuk:   Hela... 

MATKA:  Hela  přijde.  Také  doktor  přijde.  Přijde  a 
budeš  zdráv. 

CHORÝ  důležitě:  Nevěřím  Hele.  Je  s  nimi.  Zradila 
mne.  Zradí  mne.  Proto  jsem  chorý.  Ale  já  nesmím 
být  chorý.  Musím  stůj  co  stůj  obeslati  výstavu. 
Vstanu.  Kde  je  klíč  od  atelieru? 

SOUSEDKA:  Blouzní;  a  přece  je  to  tak  rozumný  pán. 

MATKA:  Vstaneš,  hochu.  Ale  nyní  si  odpočiň.  A  ne- 
mluv mnoho;  škodí  ti  to.  : 

CHORÝ:  Plán  je  hotov.  Zde  ...  zde  . . .  Otevřte  moij 
hlavu;  je  tam  celé  dílo.  Celá  „Láska".  Nevidíte?  Ne 
chápete?  V 

MATKA  upravuje  odsunutou  pokrývku. 

SOUSEDKA:  Nebohý  pán! 
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CHORÝ:  Helo,  jaké  dílo.  Budu  slavný,  budu  bohatý. 
Ale  kam  jste  dali  klíč?  Chci  pracovat;  je  čas. 

MATKA:  Chvílemi  mluví  moudře,  chvílemi  beze 
smyslu.  Konejšivě.  Klíč  se  najde.  Ale  nyní  si  odpo- 
čiň. 

^vonění. 

CHORÝ:  Je  to  ona?  Nese  mi  klíč? 

MATKA  vyjde. 

SOUSEDKA:  Ano,  pít  čaj,  to  jediné  správné.  Kdy- 
bych jen  vám  ho  mohla  udělat,  jistě  by  bylo  lépe. 

MATKA  vrací  se  s  kamarádem. 

KAMARÁD:  Moje  úcta!  Možno  mluviti  s  nejlepším 
z  mých  přátel?  Přistoupí  k  loži.  Chlapíku,  máš  se 
k  světu!  Zítra  už  budeš  vesele  poskakovat.  Pak  řek- 
něte: choroba!  Sláva  bohu,  je-li  taková.  Barva  je  do- 
cela zdravá.  Jen  ty  oči  —  ty  oči  nejsou  ještě,  jaké  by 
měly  být.  Veseleji,  kamaráde!  Zrodil  jsi  se  na  šťastné 
planetě!  Ne  každému  by  to  tak  hladce  prošlo! 

CHORÝ:  „Láska"  . . .   Obeslat .  . .  Klíč  .  . . 

KAMARÁD:  Že  by  tě  to  nemrzelo.  Počne  blouznit 
o  výstavě.  Což  nebude  už  jiných  výstav?  Co  tam, 
to  tam,  proto  si  nelam  hlavu.  Jen  si  odpočiň. 

CHORY:  Dílo,  které  pronikne  . . .  musí  proniknout . . . 

KAMARÁD:  Ale  ovšem,  nepochybuji  o  tom  ...  A  pro- 
to vesele  kupředu,  znáš  moje  heslo.  Zdraví  je  více 
než  socha.  A  zdraví  je  radost;  zdraví  je  veselá  mysl. 
Buďme  tedy  veselé  mysli. 

MATKA:  Ano,  ale 
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KAMARÁD:  Jen  klid,  milostivá  paní.  Jen  klid.  ka- 
maráde. Včera  jsem  mluvil  s  doktorem.  Říkal,  že  vše 
je  na  nejlepší  cestě.  Jenom  ty  oči  se  mi  nelíbí.  Kama- 
ráde, nedej  se!  Vesele  hledět  do  světa  a  svět  je 
tvůj 

CHORÝ:  Pít  — 

MATKA  nakloní  se  k  němu:  Budeš  pít,  hochu! 

KAMARÁD:  Nebudu  tě  unavovat.  Beztoho  není  času 
nazbyt.  Jsem  večer  pozván  u  starého  Kořínka.  Vdává 
se  jeho  neť.  Znáš  ji  přece?  Kořínek  je  protivný  člo- 
věk; ale  víno  má  snad  dobré.  Budu  si  hledět  méně 
Kořínka  a  více  vína.  Bude  to  prý  jinak  originálně 
aranžováno:  zeleň,  příroda,  hvězdy!  Velké  kulisy! 
Život  je  krásný,  příteli.  Život  je  krásný,  máme-li 
mysl  veselou.  Přijdu  zase  podívat  se.  Zatím  se  vy- 
stonej.  Hlavu  vzhůru!  Poroučím  se,  dámy.  Na  shle- 
danou, příteli!  Vesele  hledět  do  světa  a  svět  je  náš. 

SOUSEDKA:  Půjdu  také.  K  matce.  Tedy  nechcete 
můj  čaj? 

MATKA  v  rozpacích:  Ale  doktor .  . . 

SOUSEDKA:  Doktor  je  ovšem  doktor;  pánbu  vám 
tedy  pomáhej  a  pacientu  též! 

KAMARÁD  otvírá  dveře;  SOUSEDKA  odchází,  ka- 
marád zo.  ní;  MATKA  je  vyprovází;  vteřinu,  dvě 
ticho.  Pak  sebou  CHORY  pohne. 

CHORÝ:  A  Hela?  Kde  je  Hela?  Není  u  mne.  Není 
nikdy  u  mne.  Helo,  dej  mi  ruku.  Kde  jsem?  Slunce 
.  .  .  mnoho  slunce  .  .  .  písek  .  .  .  poušť  .  .  .  Jak  je  vše- 
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chno  zprahlé.  Tvá  ruka,  kde  je  tvá  ruka?  Jde  se  mi 
lehce  . . .  půjde  se  lehce  . .  .  ale,  dej  mi  ruku  . . . 

Chci  pít . . .  Což  tu  není  pramen?  Ukažte  mi  pra- 
men, dobří  lidé.  Ukaž  mi  pramen,  Helo! 

HELA  a  MATKA  vstupují. 

HELA:  Zde  jsem,  Jendo.  Přistoupí  k  loži,  nakloní  se 
k  chorému;  k  matce.  Ale  vidíte,  že  mne  poznává;  vi- 
dím mu  to  na  očích.  Buď  zdráv,  hochu.  Přinesla 
jsem  ti  růže  —  pěkné  růže.  Hned  je  dáme  do  vody. 
Hledá  vázu,  naleje  do  ní  vody  a  strčí  růže  do  vázy. 
Přivoň,  hochu.  Necítíš  vůni?  Ale  zcela  jistě  ji  cítíš. 
Jak  se  ti  daří,  milý?  Lépe,  že  ano?  A  brzy  už  docela 
dobře.  Tváře  jsou  tak  červené  jako  ty  růže  tady . . . 

MATKA:  Horečkou  červené  . . . 

HELA:  A  vůbec  vypadáš  mnohem  lépe  než  včera.  Ale 
myslila  jsem  hned,  že  to  nebude  nic  vážného.  Tak 
zdravý  hoch  a  chtěl  by  náhle  stonat?  Ne,  kdyby 
kdokoli  jiný  stonal,  nedivila  bych  se.  Ale  ty  — 

CHORÝ:  Ukažte  mi  pramen . . .  Ukaž  mi  pramen, 
Helo. 

HELA:  Ukážu  ti  na  sta  pramenů . . .  takových  pra- 
menů, že  radost  z  nich  pít.  Takový  čistý  a  chladivý 
pramen,  jako  na  horách.  K  matce.  Ne,  rozhodně  je 
mu  lépe.  A  to  mne  těší.  Přece  jen  jsem  se  počínala 
bát. 

MATKA:  Já  se  bát  nepřestala. 

HELA:  Nebojte  se,  maminko.  Říkám  vám,  že  bude 
dobře.  Díváte  se  na  mne  nedůvěřivě?  A  chcete  vě- 
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dět,  proč?  Nu,  cítím  to  prostě!  Pro  takové  věci  mám 
cit.  Blíží-li  se  něco  zlého,  mívám  už  dlouho  předtím 
ošklivý  pocit;  a  blíží-li  se  něco  dobrého,  je  mi  tak 
lehko! 

MATKA:  Myslíte  tedy  — ? 

HELA:  Jistě  že  myslím.  A  více  cítím  než  myslím.  Bude 
dobře.  Je  mi  lehko  a  úsměvno:  tedy  je  všechno  v  po- 
řádku. 

MATKA:  Doktor  nebyl  dnes  ještě  zde. 

HELA:  Uvidíte,  co  řekne! 

MATKA:  Včera  nebyl  příliš  spokojen. 

HELA:  Je  to  škarohlíd.  Škarohlídové  neměli  by  býti 
lékaři.  Úsměv  léčí  více  nežli  medicína. 

MATKA:   Těžko  se  však  smát,  bolí-Ii  srdce. 

HELA:  A  proč  bolí  srdce?  Vždyť  bude  dobře! 

MATKA:  Kéž  by  to  bylo. 

HELA:  Ne,  jsem  mnohem  klidnější  než  včera.  Viď, 
Jendo?  Také  už  nemluvíš  tak  ošklivě,  jako  včera. 

CHORf:  Dej  mi  ruku. 

HELA:  S  radostí Včera  jsem  už  měla  strach. 

Kdyby  to  bylo  vážné,  nemohla  bych  jít  ke  Kořínko- 
vům.  A  Anně  bych  to  nerada  udělala.  Je  to  moje 
nejlepší  přítelkyně.  Ve  škole  byly  jsme  nerozlučné  ■ 
kamarádky.  To  by  neznamenalo  mnoho;  ale  také 
jsme  jimi  zůstaly,  a  to  znamená  víc.  Jistě  bych  jí 
scházela,  kdybych  nepřišla  v  tak  vý'znamný  den. 
Škoda,  že  se  mnou  nemůže  Jenda!  Těšila  jsem  se,  že 
půjdeme  spolu. 
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CHORŤ:  Dejte  mi  kalendář...  kolik  zbývá  času? 

HELA:  Mnoho:  Jen  se  uklidni.  Spát  a  hezky  se  vy- 
spat, to  je  to  pravé.  Nepobudu  tam  dlouho;  to  mi 
věr,  Tomáši  nevěřící.  Neměla  bych  klidu.  Ale  uká- 
zat se  tam  musím.  Povím  ti  všechno,  i  když  tam  ne- 
budeš. Jako  bys  se  mnou  byl!  A  nezapomenu  na  tebe. 
Jak  bych  mohla  zapomenout  na  neposlušného  a  umí- 
něného hocha,  který  si  vezme  do  hlavy,  že  bude 
stonat  v  tak  nešťastný  čas.  Ne,  nezapomenu,  žárlivce 
žárlivý.  Hned  zítra  ráno  si  o  všem  pohovoříme. 
K  matce.  Chodívá  doktor  tak  pozdě  večer? 

MATKA:  Čekám  jej  co  nevidět. 

HELA:  Jste  smutná.  Nebuďte  smutná.  Myslím,  že  nic 
není  tak  zlého  jako  smutné  tváře.  Vidím-li  smutek, 
těžko  být  veselou.  Ale  jste  asi  hodně  unavena,  ma- 
minko? Budete  si  musit  odpočinout.  Zítra  uděláme 
jiný  pořádek.  Zítra  mu  bude  lépe.  Zítra  přijdu.  Budu 
sama  u  něho  a  budu  se  stále  usmívat,  až  jej  ten 
úsměv  uzdraví.  Zítra.  Jen  co  bude  po  tom  večeru. 

CHORŤ:  Pramen 

HELA:  Zítra  jej  najdeme;  neboj  se. 

CHORŤ:  Zde  jsou  skizzy . .  .  Nic  nechybí.  Sousoší 
Láska . . .  Láska,  aby  se  všichni  zachvěli  před  ní ; 
muži,  starci  a  ženy.  Láska,  jako  Osud.  Zazname- 
nejte, že  došlo  včas.  Proč  nezaznamenáváte?  Mám 
být  ošizen?  Zde  je  mé  dílo  . . .  nevidíte?  Jak  trpím  . . . 

HELA:  Netrp.  Bolí  mne  tvá  bolest. 

MATKA:  Blouzní   dnes   stále  . . . 
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HELA:  Což  mne  nevidíš,  holoubku?  Jsem  u  tebe.  Buď 

klidný.  Zítra  je  ještě  čas.  A  nesmíš  trpět;  je  to  ošklivé. 
CHORŤ:  Spikli  se  . .  .  Nikdo  mi  nepomůže? 
HELA:   Což  mu   pomohu,   nepůjdu-Ii?   Blouzní.   Neví 

ani  o  tom.  Kdyby  aspoň  neběželo  o  Annu. 
CHORÝ:  Kde  je  tvá  ruka?  Unikla  . .  .  Unikla  také? 

Jsi  s  nimi?  Zradíš  též?  Zrazuješ?  Ty,  kterou  mám 

rád? 
HELA:  Zde  je  má  ruka.  Což  chceš  zase  žárlit,  bloud- 

ku?  Jsem  u  tebe.  Mám  tě  ráda.  Ale  což  chceš,  abych 

se  mračila,  když  tě  mám  ráda? 
MATKA:  Bojím  se,  že  stoupla  horečka. 
HELA:   Navečer   zpravidla    bý-vá   silnější.   Nebojte    se. 

Doktor  je  jinak  svědomitý.  Jistě,  že  učiní  vše  možné. 
MATKA:  Jak  zestárl  v  několika  dnech!  Strhlo  ho  to! 
HELA  vezme  růži,  sklání  se  k  chorému,  aby  privoněl. 

Bude  mu  lépe. 
CHORŤ:  Vše  je  připraveno,  vše  je  hotovo.  Helo  . . . 

řekni . . . 
HELA:  Vidíte,  nemohu  si  pomoci,  ale  dojímá  mne  to 

tolik.  Záleželo  mu  tolik  na  tom,  aby  byl  hotov  včas. 

Sliboval  si  tolik  od  své  práce.  Pro  sebe  i  pro  mne. 

Býval  by  také  hotov,  kdyby  nebyla  přišla  ta  nemoc 

a  nezhatila  vše  .  . .  Jemu  vše  zhatila,  i  nám  oběma 

...  Co  dělat?  Je  to  škoda.   Je  to  veliká  škoda.  Ale 

bědovat  není  nic  plátno.  A  přece  mne  to  dojímá,  jak 

myslí  na  vše  i  v  horečce. 

Ne,  dnes  večer  nebude  mi  veselo.  ^. 
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A  zítra  přijdu  hned  ráno.  Potom  musíte  ulehnout. 
Jistě  jste  nespala  bůhvíkolik  dní.  Přiznejte  se,  ma- 
minko: že  jste  nespala?  Je  to  znát.  Ale  což  to  možno 
prováděti  dlouho?  Mohlo  by  se  přihodit,  že  byste  se 
sama  rozstonala.  A  toho  bychom  si  nepřáli,  viď,  můj 
nejmilejší.  Nakloní  se  k  němu.  Nemysli  na  ošklivé 
věci.  Před  ošklivými  věcmi  je  nejlépe  zavřít  oči. 
Mysli  na  to,  že  tě  má  Hela  ráda,  ať  si  říká  a  myslí 
kdo  chce,  co  chce.  A  bude  tě  mít  ráda!  Ty  růže  ať 
jsou  tu  za  mne.  Blízko,  hodně  blízko.  Ať  jejich  vůně 
mluví  o  mně.  A  nebudeš  se  zlobit,  Jeníku,  že  musím 
jít?  Vidíte,  zavrtěl  hlavou.  Nezlobí  se  už.  Ví,  že  jej 
mám  ráda.  Ví,  že  zítra  přijdu.  Sbohem  a  na  shleda- 
nou: a  pěkně  se  vyspi  zatím.  Sbohem,  matinko.  Ne- 
vzrušujte se.  A  zítra  musí  být  jiný  pořádek.  Zítra! 
Zítra!   Odchází;  okamžik  ticho. 

CHORÝ:  Kde  je  ruka? 

MATKA  usedne  u  něho,  konepíc  jej:  Držím  tvou  ru- 
ku; neměj  starost.  Obstarám  všechno  včas  .  .  .  Vše- 
chno bude  v  pořádku.  Ale  hodný  musíš  být  a  po- 
slechnout ! 

Pamatuješ  se,  jak  jsi  stonal  tehdy,  když  jsi  byl 
maličký?  Zdálo  se  to  zlé  a  nebylo  to  zlé.  Snad  bude 
dnes  také  tak.  Také  jsi  tak  ležel.  A  bylo  dobře. 
Vždyť  není  možno,  aby  dobře  nebylo.  Mám  pouze 
tebe.  Bůh  mi  tě  nevezme.  Není  tak  krutý.  Doktor  za- 
chránil tě  už  jednou  a  zase  tě  zachrání.  Zná  tě.  A 
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má   tě  rád.  Nemluví  mnoho,  pravda;  vypadá  jako 
morous.  Ale  nemá  zlé  srdce.  Věřím  mu. 

Ale  horečka  je  přece  silnější  než  bývá.   Cítím  to. 
Je  to  zlé  znamení? 

^voněni;  po  vteřině  otvírají  se  dveře  a  vstupuje  DOK- 
TOR a  ukloní  se. 

DOKTOR:  Zdržel  jsem  se.  Co  dělá  pacient? 

MATKA  vede  jej  k  loži- 

DOKTOR  přistoupí  k  loži;  zkoumá  teplotu  a  vyšet- 
řuje tep  srdce  a  šelesty  v  plicích. 

MATKA  tiše:  Jak  je? 

DOKTOR:  Jak  jsem  říkal:  krise. 

MATKA:  A  pak? 

DOKTOR:  Co  bývá  pak:  obrat  k  lepšímu  nebo  — 

MATKA  pokřižuje  se:  A  nelze  nic  dělat? 

DOKTOR:  Čekat. 

MATKA  opakuje  tupě:  Čekat. 

DOKTOR:  Ne  dlouho. 

MATKA  táže  se  pohledem. 

DOKTOR:  Jenom  noc. 

MATKA:  A  zítra? 

DOKTOR  pokrčí  rameny:  Zítra  přijdu.  Pohlédne  na 
chorého  a  na  matku:  Váš  jediný  syn? 

MATKA:  Ano. 

DOKTOR:  Jediné  dítě? 

MATKA:  Ano.  | 
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DOKTOR:  Léčil  jsem  jej  před  lety,  že  ano?  Před 
mnoha  lety. 

MATKA:  Ano. 

DOKTOR:  Tehdy  to  skončilo  dobře.  Odmlčí  se. 
Tehdy.  Snad  také  dnes.  Doufejte.  Ale  buďte  při- 
pravena na  všechno. 

MATKA  pohlédne  na  doktora  a  chorého;  málem  by 
podlehla  dojetí.  Přemůže  se;  pevné:  Ano,  pane  dok- 
tore! 

DOKTOR  odchází,  vyprovázen  matkou. 

MATKA:  Není  již  v  chodbě  tma,  pane  doktore?  Vez- 
me kahanec;  pokojík  zešeří. 

CHORÝ  pohne  sebou  na  svém  loži  prudce;  napolo  se 
vztyčí:  Buďte  připravena  na  všecko  . .  . 
Což  jsem  zmeškal  lhůtu? 
Helo!  — - 

VELIKŤ  MÁG  vstupuje  do  pokoje  s  papiskem  měsíč- 
ního světla,  který  činí  fantastičtější  jeho  vysokou  po- 
stavu v  dlouhém  středověkém  taláru.  Hledí  na  cho- 
rého pevným,  magnetisu jícím  pohledem,  jehož  moci 
nedovede  se  chorý  ubrániti.  Přistoupí  až  blízko  k  loži 
chorého. 

CHORÝ:  Kdo  to?  Kdo  jsi? 

VELIKÝ  MÁG:  Veliký  Mág. 

CHORÝ:  Kdo  je  to  Veliký  Mág? 

VELIKÝ  MÁG:  Ten,  který  přichází,  když  všichni 
odešli;   ten,  který  mluví,    když  všichni  umlkli.   Od- 
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chází-li  láska,  odchází-li  víra,  odchází-li  naděje,  při- 
chází Veliký  Mág. 

CHORÝ:  Žízním. 

VELIKÝ  MÁG:  Vím  to. 

CHORÝ:  Umírám. 

VELIKÝ  MÁG:  Ano.  Ale  jsem  tu  já. 

CHORÝ:  Co  mi  chceš? 

VELIKÝ  MÁG:  Pomoci. 

CHORÝ:  Můžeš  to? 

VELIKÝ  MÁG:  Mohu  mnoho.  Vezme  chorého  zo: 
ruku;  důtklivě  a  vážně:  Mohu  mnoho.  Tam  venku 
plakala  tvá  matka.  Sáhl  jsem  jí  na  čelo.  Spí.  Ne- 
probudí se,  dokud  já  ji  neprobudím.  Jsme  tu  sami. 
Pohovoříme  si.  Mohu  mnoho.   Chceš? 

CHORÝ:  Budu  žít? 

VELIKÝ  MÁG:  Tuto  noc. 

CHORÝ:  Jedinou  noc? 

VELIKÝ  MÁG:  Neslibuji  zatím  více. 

CHORÝ:  Je  to  málo. 

VELIKÝ  MÁG:  Je  to  mnoho.  Jediná  noc  a  jako  celý 
život.  Jak  budeš  žíti!  Veliký  Mág  bude  po  tvém 
boku.  Ti,  kteří  mají  jedinou  noc,  mají  všechna  prá- 
va. Smíš  všechno,  jestliže  zítra  umřeš.  Budeš  zdravý 
pro  tuto  noc.  Budeš  silný.  Budeš  šťastný. 

CHORÝ:  A  zítra? 

VELIKÝ  MÁG:  Do  zítřka  je  tak  dlouho! 

Ostatně,   což   nutno   zítra   zemříti?   Kdož   ví.   Ne- 
říkám, že  ne.  Ale  neříkám  také,  že  ano.  Promluvíme 
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spolu  7Ítra  ráno  před  slunce  východem.  Zatím  ti  dá- 
vám tuto  noc.  Chceš? 
CHORŤ:  Ano. 

VELIKÍ  MÁG:  Půjdeš  se  mnou? 
CHORŤ:  Ano. 
VELIKÝ  MÁG:  Uvidíš,  jak  je  svět  krásný,  máme-li 

jej   poslední   noc.   Uvidíš,   jak   budeš  šťasten.   Chceš 

býti   milován?   Budeš   mít   lásku.    Chceš   být   bohat? 

Budeš  mít  bohatství.   Chceš   míti   moc?   Dostane   se 

ti  všeho.  Tato  noc  bude  více  než  tisíce  marných  dnů 

a  nocí. 
CHORŤ:  Kdo  jsi,  jenž  tak  svůdně  mluvíš?  Kdo  jsi? 

Jaký  jsi?  Dobrý,  zlý? 
VELIKŤ    MÁG:    Nejsem    dobrý.    Nejsem    zlý.    Jsem 

Veliký  Mág. 
CHORŤ:  Jsem  však  slab,  abych  mohl  jíti  s  tebou. 
VELIKŤ  MAG:  Dám  ti  sílu.  Přistoupí  k  němu;  vyjme 

ze  svého  pláste  jiolu  s  neznámou  tekutinou;  nalévá 

ji  do  prázdné  sklenky.  Pij! 
CHORŤ  váhá. 
VELIKŤ  MÁG:  Čeho  se  bojíš?  Jedu?  Umíráš  a  bojíš 

se  jedu. 
CHORŤ  napije  se:  Ah,  jaký  zvláštní  mok.  Nikdy  jsem 

takového  nepil.  Hřeje  a  mrazí.   Přerozuji  se?  Snad. 
VELIKŤ  MÁG  pozoruje  jej  napiatě  pohledem,  který 

magnetisuje  a  suggeruje  odpověď:  Co  cítíš? 
CHORŤ:  Sílu. 
VELIKŤ  MÁG:  Sílu  žít  prese  vše? 
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CHORÝ:  Prese  vše. 

VELIKŤ  MÁG:  Sílu  žít  prese  všecky? 

CHORÝ:  Ano.  ' 

VELIKÝ  MÁG:  Toť  síla  zázračného  elixíru,  který 
podává  Veliký  Mág.   Volá.   Přineste  plášť. 

DVA  ČERNÍ  SLUŽEBNÍCI  nesou  plást\  kterým 
zahalí  chorého. 

VELIKÝ  MÁG:  Jděte! 

DVA   ČERNÍ  SLUŽEBNÍCI  zmizí.  \ 

VELIKÝ  MÁG  k  chorému:  Vstaň!  .^1 

CHORÝ  s  trochou  zbývající  pochyby  snaží  se  vstát; 
ale  nemožné  stává  se  zázračně  lehkým.  A  jednoduše, 
jako  by  ani  nebylo  zázraku,  praví  chorý:  Vstal  jsem. 

VELIKÝ  MÁG:  Pojď! 

CHORÝ  je  ochoten  jíti  pod  fascinujícím  pohledem 
Velikého  Mága,  který  nespouští  s  něho  pohledu.  Ale 
přece:  Kam  jdeme? 

VELIKÝ  MÁG:  K  lásce.  K  štěstí.  K  rozkoši.  Za  tvou 
touhou. 

CHORÝ:  Bez  rozloučení?  ^1 

VELIKÝ  MAG:  Veliký  Mág  nemiluje  loučení.  Lou- 
čení zeslabuje.  Je  to  vždy  osud  ženy  Lotovy:  ohléd- 
ne se  a  promění  se  v  sloup. 

CHORÝ:  Bez  vzpomínky? 

VELIKÝ  MAG:  Jak  chceš  vzpomínat,  když  je  sotva 
času  žít? 

CHORÝ:  Probudí  se  matka.  > 

VELIKÝ  MÁG:  Spí.  ,; 
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CHORÝ:  Bude  truchliti. 

VELIKŤ  MÁG:  Zítra...  Chceš,  aby  truchlila  již 
dnes?  Víš  ostatně,  co  bude  zítra?  Neptej  se;  záhy 
uvidíš.  Dávám  ti  zatím  tuto  noc.  Veliký  Mág  nešálí; 
svěř  se  jeho  moci.  Dostojím  slovu.  Neměl  jsi  ničeho; 
budeš  míti  všecko.  .S*  velitelským,  gestem.  Jděme!  Va- 
rovným, a  přísným,  hlasem..  Ale  neohlédni  se! 

Opona. 
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DĚJSTVÍ  DRUHÉ 

^úhrada  v  letní  večer,  střízlivá,  jak  káže  majitel,  a  přece  lehce 
fantastická,  jak  káze  fantasie  chorého.  Lampióny,  jez  visí  na 
stromech  jako  podivné  ovoce,  houpají  se  významně  a  povzbu- 
divě, osvětlujíce  zpola  tiché  zákoutí.  V  středu  scény  veliký 
ořech,  pod  nímž  stojí  dlouhý  stůl  a  lavičky. 


STRŤCj  suchý,  hranatý  muzik  s  pichlavýma  očima  a 
zlomyslným  úsměvem;  zdá  se  bonhomní,  ale  nevěřte 
příliš  této  bonhomii;  je  v  ní  shovívavost  bohatce' 
k  nicotnému  nedostatku.  Přichází  rozjařen  a  vesel, 
vede  nevěstu  zdvesenou  do  jeho  ramene;  ženich  je 
provází:  Chacha!  Chacha!  Jaký  šťastný  den! 

NEVĚSTA    něžně:    Den,    za    který    děkujeme    vám, 
strýčku. 

^ENICH:  Ano,  pane  císařský  rado,  mnoho  vám  dě- 
kujeme. 

STRŤC  blahovolně:  Maličkost!  Maličkost!  Hřeje  to,'| 
viděti  kolem  sebe  šťastné  obličeje.  I  na  mne  padá 
odlesk  tohoto  štěstí.  Nevidíte,  že  jsem  vesel  s  vámi? 
Že  se  raduji  s  vámi.  Chacha!  Chacha!  Chachacha! 
V  této  zahradě  nebylo  dávno  už  tak  veselo!  Ještě 
blahosklonněji.  Hřeji  se  na  vašem  štěstí;  ale  to  má 
rádo  samotu.  Jsem  starý  člověk,  ale  docela  jsem 
ještě  nezapomněl  na  mladost.  A  tak  pošetilý  nejsem, 
jak  si  mnozí  myslí.  Vím,  že  láska  nejradši  je  bez  tře- 
tích osob.    I   kdyby   tou  třetí  osobou  byl  milovaný 
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strýc.  Něžnost,  jíž  lze  nedůvěřovat.  Neboť,  není-li 
pravda,  máte  mne  rádi? 

NEVĚSTA:  Oh,  ano,  předrahý  strýčku!  Líbá  jej. 

^ENICH   příslušně   pohnut:    Pane   císařský   rado! 

STRÝC  přijímá  polibek  nevěstin  i  pravici  ženichovu: 
Ano,  to  hřeje!  Mám  za  sebou  život  těžký,  plný  prá- 
ce, trampot  a  zklamání;  mé  začátky  byly  těžké  a 
můj  konec  je  osamělý.  Nelítostný  osud,  usmáv  se  na 
okamžik,  odvrátil  záhy  ode  mne  tvář.  Vzal  mi  druž- 
ku mého  života  a  neponechal  mi  po  ní  dítek.  Po- 
hnut. Nutno  vzpomenout  v  takový  den  .  . .  Po  vte- 
řině. Dítky,  nevezmu  s  sebou  do  hrobu  jmění  nastřá- 
daného tak  těžce.  Mám  srdce  na  pravém  místě  a 
chci  usnadniti  jiným  cestu,  která  mně  byla  tak  těž- 
ká, když  jsem  s  holýma  rukama  odcházel  z  do- 
mova . . . 

NEVĚSTA  vytáhne  kapesník  a  utírá  slzy:  Strýčku, 
dobrý  strýčku! 

^ENICH  s  přízvukem  hlubokého  dojmu:  Drahý  pane 
rado! 

NEVĚSTA:  Čím  se  vám  odvděčím? 

STRÝC:  Dosti  slov!  Slzy  nejsou  na  místě.  Buďte  ve- 
selí! Buďme  hodně  veselí!  Hleďte,  nejsem-li  já  ve- 
sel? A  žádné  formality!  Milý  večer  v  zeleni!  Cha- 
cha!  Chacha!  Chachacha!  Odchází;  mne  si  stále 
ruce. 

Zeních  hledí  dojat  za  odcházejícím;  když  zašel, 
s  pocitem  úlevy:  Uf! 
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NEVĚSTA  snímá  šátek  se  zářících  očí:  Ah! 

^ENICH:  Ten  staroch  není  příjemný. 

NEVĚSTA:  Ne.  Ale  je  to  strýc.  Je  to  bezdětný  a  bo- 
hatý strýc.  Potřebujeme  ho.  Bez  něho  — 

^ENICH:  Bez  něho  nebyli  bychom  šťastni,  není-li 
pravda? 

NEVĚSTA  blažené:  Šťastni! 

^ENICH:  Zítra  —  těšíš  se  na  zítřejší  den? 

NEVĚSTA  blaženě:  Zítra! 

^ENICH:  Zmizíme.  Odjedeme.  Najdeme  si  kouteček 
lásky.  Tam  nebude  škaredých  strýců,  tam  nebude 
nikdo,  kdo  by  rušil  naše  štěstí.  JE 

NEVĚSTA  blaženě:  Nikdo!  ^" 

^ENICH:  Budeme  sami.  Sami  se  svou  láskou. 

NEVĚSTA  znepokojeně:  Ano.  Ale  ještě  zbývá  den. 
A  ten  neradno  propásti.  Raději  bych  byla  strýcem 
si  jista. 

^ENICH  méně  lyricky:  Nejsi  si  jista?  Vždyť  právě 
před  chvílí  ujišťoval  nás  opět .  .  . 

NEVĚSTA:  Že  nevezme  peněz  s  sebou  do  hrobu.  Ano. 
Ale  viděla  bych  raději  něco  určitého  .  . .  jasné  cifry. 

^ENICH  s  opovrženlivým  gestem.:  Cifry!  Kdož  by 
myslil  v  tak  krásný  den  na  ohyzdné  cifry!  Dusí  náš 
život!  Deptají  naše  touhy!  Tarasí  nám  naše  cesty. 
Ano,  po  celý  život  je  tomu  tak.  Ale  neosvobodíme  se 
od  nich  aspoň  v  tento  den?  Obejme  nevěstu.  Má 
dnešní  cifra  jsou  dvě  slova:   Miluji  tě! 

NEVĚSTA:  Miluji  tě!  ^, 

%\ 
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^ENICH  méně  lyricky:  Myslíš  tedy,  že  by  bylo  vhod- 
no,  abychom  si  více  hleděli  strýce?  Abychom  s  něho 
nespustili  oči? 

NEVĚSTA:  Tak  jsem  si  to  myslila. 

^ENICH:  Tvé  přání  je  mi  rozkazem;  pojďme! 

NEVĚSTA:  Jdi  zatím  sám;  nepusť  onu  věc  se  zřetele. 
Byla  jsem  u  něho  bez  ustání.  Ale  ty  nemáš  tolik  pří- 
ležitostí, jako  já;  hleď  jej  získat  nyní  ty.  Oddechnu 
si  zatím.  Roztouženě.  Jak  ráda  si  oddechnu! 

ZENÍCH:  Ode  mne? 

NEVĚSTA:  Ošklivý!   Od  strýce! 

ZENICH:  a  já? 

NEVĚSTA:  Co  bylo  na  mně,  stalo  se;  přičiň  se  nyní 

ty- 

^ENICH:  Přičiním  se.  Lyricky.  Mé  štěstí! 

NEVĚSTA:  Má  lásko! 

ZENÍCH:  Sbohem! 

NEVĚSTA:  Na  shledanou!  Hledí  za  odcházejícím, 
kynouc  mu;  pak  usedne  na  lavičku.  Oddechnout  si 
.  .  .  potřebuji  oddechu.  Představovala  jsem  si  vše  ji- 
nak; ale  což  je  život  takový,  jak  jsme  si  jej  předsta- 
vovaly? 

HELA  z  dáli:  Anny!  Anny! 

NEVĚSTA  vstane  a  bělí  jí  v  ústrety:  Helo!  Drahá 
Helo! 

HELA  přichází  na  scénu  všecka  udýchaná:  Zde  mne 
máš!  Věř  mi,  nebylo  mi  lehko  přijít.  Nebýt  to  ty  .  . . 

NEVĚSTA:  Co  je  ti,  drahoušku? 
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HELA:  Jan 

NEVĚSTA:  Co  se  stalo? 

HELA:  Stůně! 

NEVĚSTA:  Vážně? 

HELA:  Ano. 

NEVĚSTA:  Chudáčku!   Ale  ne  snad  příliš. 

HELA:  Dost,  abych  byla  smutná. 

NEVĚSTA:  Ty  a  smutná?  Potěšíš  se.  Obejme  ji.  Jsi 
hodná,  že  jsi  přišla.  Nebylo  by  to  úplné  bez  tebe. 
Nemám  lepší  přítelkyně. 

HELA:  Také  já  ne. 

NEVĚSTA:  Známe  se  tak  dlouho. 

HELA:  Málem  celý  život, 

NEVĚSTA:  Od  školy. 

HELA:  Od  první  třídy. 

NEVĚSTA:   Pamatuješ  se? 

HELA:  Jak  ne!  Plakala  jsi  u  vrat  školy. 

NEVĚSTA:  A  ty  jsi  se  smála:  neplač,  hloupá.  Pama- 
tuješ se?  Sedí  na  lavičce  phtuleny  k  sobě. 

HELA:  A  později . . .  Pamatuješ  se? 

NEVĚSTA:  Nosily  jsme  stejné  šaty. 

HELA:  Měly  jsme  stejnou  první  lásku.  Plakala  jsi 
tenkrát  tolik. 

NEVĚSTA:  A  ty  jsi  se  smála:  neplač,  hloupá!  Pama- 
tuješ se? 

HELA:  A  pak... 

NEVĚSTA:  Pak  jsme  rostly...  Taneční  hodiny... 
výlety  . .  .  tajemství. 
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HELA:  Ano,  tajemství.  Říkala  jsem  ti  tenkrát  po  třetí: 
neplač,  hloupá.  Pamatuješ  se? 

NEVĚSTA  mlčí. 

HELA:  A  .  . .  jsi  šťastna  dnes?  Říkaly  jsme  si  vždycky, 
že  musíme  býti  buď  hrozně  nešťastny  nebo  šťastny. 

NEVĚSTA:  Hrozně  nešťastna  nejsem.  Hrozně  šťastna? 
Hm. 

HELA:  Miluješ? 

NEVĚSTA:  Miluji?  ^amyslí  se.  Možná. 

HELA:   Tak  jako  tenkráte? 

NEVĚSTA  mlčí. 

HELA:  Zapomněla  jsi? 

NEVĚSTA:  Na  co? 

HELA:  Neříká  se:  na  koho? 

NEVĚSTA:  A  — ! 

HELA:  A  Eduard? 

NEVĚSTA:  Jsem  šťastna.  Budu  šťastna. 

HELA:  Jak  je  možno  zapomenout?  To  je  podivné. 
Něco  je  a  jako  by  nebylo.  Byla  láska  a  není  jí.  Jak 
je  možno  zapomenout?  Ráda  bych  to  věděla. 

NEVĚSTA  obejme  ji:  Zapomenout!  Což  to  znamená 
zapomenout?  Po  jaru  přijde  léto.  Znamená  to,  že 
jara  nebylo?  Může  trvati  na  věky?  A  znamená  žíti 
léto  zapomenout  na  jaro?  Život  je  vážný,  třebas  by 
ti  byl  k  smíchu.  A  Eduard  na  štěstí  nebyl  vážný. 

HELA:  Ale  milovala-li  jsi? 

NEVĚSTA:  Nevím.  Bylo  to  na  jaře. 

HELA:  A  tvůj  ženich? 
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NEVĚSTA:  Je  vážný.  A  já  též.  Přijde  doba,  kdy  bu- 
deme všichni  vážní.  I  ty,  Helo. 
HELA:  Jsem  vážná. 
NEVĚSTA:  Hrozně? 
HELA:  Ano. 

NEVĚSTA:  Ale  miluješ  ještě? 
HELA:  Ano. 
NEVĚSTA:  A  věříš? 
//£L^.-  Ano. 

NEVĚSTA:  A  máš  naději? 
//£L^.-  Ano. 

NEVĚSTA:  Víra,   naděje,   láska:   toť  mnoho. 
HELA:  Věřím.  Je  silný.  Je  lepší,  než  ti  druzí.  Zachvěje 

se.  Nezemře-li! 
NEVĚSTA  přivine  ji  k  sobě:  Máš  přece  naději! 
KAMARÁD  s  přítelkyni  přicházejí  zleva;  ukloní  se 
s  přehnanou  zdvořilostí:  Zde  jsem,  nejkrásnější  a  nej- 
šťastnější z  nevěst.  Muž  má  pouze  jediné  slovo.  Při- 
šel jsem.  Představuji  štěstí,  jež  se  přichází  před  vámi 
sklonit  v  prach. 

Poklekne. 
Přijměte  můj  hold. 

Rozhodí  řadu  růží. 
Sypu  růže  na  vaše  cesty! 

Bije  se  v  srdce. 
A  přísahám  vám  věrnost  na  věky! 

K  Hele. 
A  vy,  nejkrásnější  a  nejvěrnější  z  přítelkyň  —  kdy- 


136 


by  iiebylo  spanilé  mé  průvodkyně!  —  vy  jste  zde? 
Sázel  jsem  se,  že  přijdete.  Jendovi,  jak  doufám,  je 
lépe?  Povzbudil  jsem  jej,  doufám.  Veselá  mysl,  toť 
universální  lék  pro  všechny  choroby.  K  nevěstě.  A 
kde  je  nejšťastnější  a  nejzamilovanější  ze  všech  že- 
nichů ? 

NEVĚSTA:  Nepotkal  jste  jej?  Myslím,  že  je  u  strýce. 

KAMARÁD:  U  nejbohatšího  a  nejchytřejšího  ze  všech 
strýců.  Výborně.  Chápu.  Kosa  přišla  na  kámen. 
Strýce,  buď  strýcem  nebo  zhyn! 

NEVĚSTA:  Jste  v  dobrém  rozmaru. 

KAMARÁD:  Je  to  moje  řemeslo.  Až  mne  uvidíte 
smutného,  bude  konec  světa  nebo  aspoň  můj  konec. 
Lidé  neumírají,  lidé  se  vraždí,  pravil  moudrý  muž. 
Čím  se  vraždí?  Smutkem.  Smutek  je  horší  nežli  zlo- 
čin. V  nejsmutnější  záležitosti  dá  se  nalézt  nějaká 
veselá  stránka.  To  je  můj  životní  princip. 

HELA:  Směji  se  ráda;  přece  však  . . . 

KAMARÁD:  Neexistuje  dnes  přece  však.  Možno 
být  smutným  pod  širýrri  nebem,  na  zdravém  vzdu- 
chu, v  krásný,  teplý  večer?  Hle,  budeme  přítomni 
sňatku;  toť  veselá  věc. 

HELA:  Ano.  Ale  Jan? 

KAMARÁD:  Na  světě  musí  být  tolik  radosti,  aby  i 
smutní  se  nakazili.  Na  světě  musí  být  tolik  zdraví, 
aby  i  nemocní  ozdravěli.  Je  lépe,  aby  chorý  učinil 
všechny  chorými  anebo  aby  zdraví  chorého  uzdra- 
vili? 
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HELA:  Ano,  ale  — 

KAMARÁD:  Není  ale.  Je  jen  veselý  večer.  Dávno  jsem 
nebyl  tak  vesel.  Mám  něco  za  lubem:  přípitek.  Ale 
to  je  tajemství. 

PŘÍTELKYNĚ  ukazujíc  dar:   Maličkost. 

NEVĚSTA:  Rozkošná.  Díky,  srdečné  díky. 

PŘÍTELKYNĚ:  Líbí  se  ti  opravdu? 

NEVĚSTA:  Překrásné.  Není-li  pravda,  Helo?  K  pří- 
telkyni.  Nemohlas  mne  příjemněji  překvapili. 

KAMARÁD:  Dnes  je  večer  příjemných  překvapení. 
Zahrada  našeho  hostitele  proměnila  se  v  cosi  roz- 
košného, neuvěřitelně  půvabného.  Je  to  jistě  zahrada 
páně  Kořínkova?  Přivírám  oči  a  sním:  tolik  krásy, 
tolik  půvabů!  Ale  není  to  urážka  v  přítomnosti  dam 
tak  sličných  přivírat  oči?  Ne,  nedám  skutečnost  za 
sen.  Můj  přípitek!  Nikdy  jsem  nebyl  tak  dispono- 
ván. A  hle,  náš  hostitel  přichází.  Jako  na  zavolanou. 
Zdráv  buďte,  vážený  hostiteli! 

Přichází  STRÝC,  DRUHÁ  PŘÍTELKYNĚ,  HOST  a 

Zeních. 

STRÝC:  Zde,  vážená  společnosti,  jsou  naši  šťastní! 
Zde  příležitost  blahopřáti!  Hřeje  to  srdce,  vidět  tak 
šťastný  pár.  Chacha!  Chachacha!  Mne  si  ruce. 

IL  PŘÍTELKYNĚ  velmi  vřele  a  velmi  jizlivě:  Blaho- 
přeji, dušičko  drahá.  Buď  hodně  šťastna!  Ještě  jizli- 
věji, poobrácená  k  ženichovi  a  hledíc  mu  do  očí.  Že- 
nichovi měla  jsem  už  příležitost  blahopřáti. 

^ENICH  v  rozpacích:  Ano  .  . . 
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HOST  obřadně:  Také  mé  nejsrdečnější  blahopřání. 

STRÝC:  Chacha!  Žádné  formality!  Žádné  ceremonie! 
Srdečnost,  jen  a  jen  srdečnost! 

KAMARÁD:  Zdá  se  ostatně,  že  blahopřáti  jest  nám, 
kteří  se  stali  svědky  tak  tklivého  a  okouzlujícího 
výjevu. 

//.  PŘÍTELKYNĚ:  Velmi  tklivého. 

i^ENICH  tiše:  Jste  zlá. 

//.  PŘÍTELKYNĚ:  A  vy? 

^ENICH  stejně:  Nešťastný. 

//.  PŘÍTELKYNĚ:  Nešťastný! 

^ENICH:  Jsem  hoden  soustrasti  spíše  než  posměchu. 

//.  PŘÍTELKYNĚ:  Tedy  mou  soustrast! 

STRÝC:  Ano,  výjevu  tklivého  a  okouzlujícího.  Do- 
mníval jsem  se,  že  jsem  sám.  Nikoli,  jsou  tu  ještě 
bytosti,  které  ke  mně  lnou.  Po  dnešním  hovoru  s  pa- 
nem ženichem  ulevilo  se  mi.  Tak  mluví  pouze  hlu- 
boká a  opravdová  náklonnost. 

^ENICH  vzchopí  se  opět:  Hluboká  a  opravdová  ná- 
klonnost, buďte  o  tom  přesvědčen,  milovaný  pane 
rado! 

//.  PŘÍTELKYNĚ:  Buďte  přesvědčen,  pane  rado;  pan 
ženich  nemluví  naplano. 

STRÝC:  Tím  lépe:  je  to  hluboká  a  opravdová  ná- 
klonnost .  . .  ^arazí  se  náhle  příchodem  nečekaného 
hosta;  pomalým,  vážným  a  uctivým,  krokem  přichází 
VELIKÝ  MÁG  v  masce  žebráka.  Čím  blíže,  tím  bel- 
havější  jeho   chůze;  jde  s  kloboukem  smeknutým  a 
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rnumlaje  cosi  jako  prosbu  nebo  modlitbu.  Nečekaný 
příchod  ztnate  poněkud  společnost.  NEVĚSTA  od- 
vrací se  s  opovržením;  ^ENICH  uzná  zo.  vhodná 
nabídnouti  jí  oporu  svého  ramene. 

STRÝC:  Co  tu  chcete? 

VELIKÝ  MÁG:  Almužničku.  Malou  almužničku. 
Prosím  o   malou   almužničku. 

STRÝC:  Kudy  jste  přišel? 

VELIKÝ  MÁG:  Otevřenými  dveřmi .  . . 

STRÝC:  Vždycky  zapomenou  zavřít.  Ale  co  tu  chcete 
v  takový  čas? 

VELIKÝ  MÁG:  Hlad  je  vždycky,  pane.  Bída  je  vždy- 
cky, pane.  Prosím  jen  o  malou  almužničku.  Není  tu 
někde  zbytečné  srdce?  Zdá  se  mi,  že  je  tu  zbytečné 
srdce. 

^ENICH:  Není  tu  srdcí  zbytečných,  blázne. 

VELIKÝ  MÁG:  Ah  ano,  vaše  blahorodí;  u  vás  není 
snad  zbytečného  srdce.  Přece  však  jsem  si  myslil,  že 
by  se  našlo  nějaké  zbytečné  a  nepotřebné  srdce  v  tak 
dobré  společnosti.  Jiní  berou  jiné  almužny,  já  nepo- 
třebná a  zbytečná  srdce.  Taková,  která  se  panstvu 
nehodí.  K  ženichovi.  Nepamatujete  se  už  na  mne? 
A  přece  dostalo  se  mi  od  vás  almužny.  Ale  bylo  to 
jinde.  Mám  říci,  kde  to  bylo?  Šeptá. 

ZENÍCH:  Ven! 

//.  PŘÍTELKYNĚ:  Je  chudák;  blázní.  Nebuďme 
k  němu  příliš  zlí .  .  .  K  žebrákovi.  Ano,  zdá  se  mi, 
že  se  pamatuji . . . 
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HELA:  Srdce  vám  nedám;  ale  usměju  se  na  vás. 

VELIKŤ  MÁG:  Úsměv  není  srdce;  ale  Bůh  vám  jej 
račiž  stokrát  vynahradit! 

HELA:  Mám  ještě  mnoho  úsměvů. 

VELIKŤ  MÁG:  Tím  lépe:  jsou  lidé,  kteří  nemají  žád- 
ného. 

HOST:  Jsou  tací  lidé  . . . 

VELIKÝ  MÁG  přistoupí  k  nevěstě:  A  krásná  dáma 
nepamatuje  se  už  na  mne?  Na  doby,  kdy  jste  dávala 
almužnu?  Žebrák  vidí  m.noho.  Vidí  více  nežli  bo- 
hatí. Ale  co  pomohou  oči,  nemají-Ii  ústa  co  jíst? 

NEVĚSTA:  Ošklivý! 

VELIKŤ  MÁG:  Není  tu  opravdu  tedy  nepotřebné  a 
zbytečné  srdce?  Nepamatuje  se  nikdo  na  tu  zbyteč- 
nost? Odchází,  odříkávaje  monotónně.  Malou  al- 
mužničku!  Malou  almužničku!  Prosím  o  malou 
almužničku!   Odchází. 

NEVĚSTA:  Ošklivý  člověk! 

^ENICH:  Že  jej  nikdo  nezadržel. 

//.  PŘÍTELKYNĚ:  Není-li  pravda,  chce  takovou 
hloupou  věc. 

HOST:  Šíleně  hloupou  věc!  Pohlížeje  na  nevěstu.  Zby- 
tečné srdce!  ^asměje  se  krátce.  Bude  hledati  dlouho! 
Malá  pausa.   Pamatujete  se,  říkal. 

//.  PŘÍTELKYNĚ:  Tak  nějak. 

HOST  k  nevěstě:  Což  byste  opravdu  znala  tohoto 
muže? 

NEVĚSTA:  Nepamatuji  se. 
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HOST:  Přirozeně:  žebráky  vidíme  v  čas,  kdy  dáváme 
almužnu  a  zapomeneme  na  ně,  když  čas  přešel. 

STRÝC  mne  si  ruce:  Chacha!  Chacha!  Což  si  dám 
zkazit  večer  bláznem,  který  přišel  nevčas  bůhvíod- 
kud?  Přerušil  mne.  Hrubián.  Kde  že  mne  přerušil? 
Chacha!  Aíyie  si  ruce.  Mluvil  jsem  o  hluboké  a  oprav- 
dové náklonnosti.  Ale  mluvit  na  sucho  není  dobře. 
Na  štěstí  přichází  malé  osvěžení.  Promiňte  mi  toto 
aranžmá:  bude  to  jen  prostinká  večeře  v  zeleni. 
Sandwiche,  trochu  nářezu.  Žádné  ceremonie!  Žádné 
formality.  Po  cikánsku.  A  vesele,  jak  se  sluší  v  ta- 
kový okamžik. 

DVĚ  SLUNKY  přinášejí  kosík  se  zákusky,  sklenice 
s  příbory. 

STRÝC:  Naše  nevěsta  převezme  roli  hospodyňky.  Víno 
se  již  zde  v  křoví  dávno  chladí. 

KAMARÁD:  Neříkal  jsem,  že  je  večer  překvapení? 

STRÝC:  Zcela  správně!  Večer  překvapení.  Zapomeň- 
me na  žebráka.  Chacha!  Mne  si  ruce.  Jsme  snad  my 
žebráci?  Hledáme  snad  zbytečné  věci?  Nikoli,  vá- 
žení mí  hosté,  chceme  být  veselí.  Anny,  nalej  sklenky! 

NEVĚSTA  nalévá  sklenky  a  nabízí  sandwiche  a  nářez. 

HOST  upustí  sklenku:  Promiňte  mé  neobratnosti ;  byl 
jsem  vždycky  takový'm  —  — 

STRÝC:  Nic  se  nestalo,  příteli.  Novou  sklenku. 

HOST  tiše:  Novou  lásku? 

NEVĚSTA  nalévá  mu  znovu  sklenku. 

STRÝC  zvedá  sklenku:  Nemohu  se  dočkati:  urvu  ná- 
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silím  prvý  přípitek.  Žádné  formality,  žádné  cere- 
monie! Několik  slov  od  srdce  k  srdcím.  Na  zdraví 
dnešních  šťastných  snoubenců  a  záhy  už  šťastných 
manželů. 

VŠICHNI  se  skupí  okolo  snoubenců,  přiiukávajíce  jim 
více  méně  bouřlivě;  nejpozději  II.  PŘÍTELKYNĚ 
a  HOST. 

II.  PŘÍTELKYNĚ:  Na  zdraví . . .  Ťukne  si  s  nevěstou. 

I.  PŘÍTELKYNĚ:  A  štěstí... 

//.  PŘÍTELKYNĚ:  A  štěstí . . . 

HOST  s  ŽENICHEM:  Na  zdraví  a  štěstí. 

STRÝC  stojí  se  sklenkou,  bodře  se  usmívaje:  Chacha! 
Chacha ! 

Zeních  k  strýci:  čím  se  vám  odvděčíme? 

STRÝC:  Budete-li  šťastni.  Bodře.  A  proč  si  vykat?  Při- 
pijme si  na  bratrství.  Sem  víno,  naše  hospodyňko. 
Tak!  A  na  tvé  zdraví,  hochu! 

Zeních  dojat:  Na  tvé  zdraví,  nejdražší  strýce! 

STRÝC:  Pravý  cit  nezná  formality.  Objímá  ženicha. 
Buď  šťasten!  Buďte  šťastni! 

KAMARÁD:  Pohnutlivé! 

NEVĚSTA  oddechne  si;  k  Hele:  Konečně  se  mi  ule- 
vilo. 

HELA  směje  se:  Ano,  buď  šťastna!  Buďte  šťastni! 

KAMARÁD:  Nyní  přišel  čas!  Vyžádá  si  ťuknutím  na 
sklenku  pozornost.  Vážení  přátelé! 

STRÝC:  Nalíti  sklenky! 

KAMARÁD:    Vážení    přátelé!    Nejváženější    hostiteli! 
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Nikdy  jsem  se  s  takovou  radostí  nechápal  slova.  Ni- 
kdy radostnější  nálada  nehárala  v  mém  nitru.  Co 
vidíme?  Idylu.  Čeho  jsme  svodky?  Štěstí.  Čemu  se 
podivujeme?  Lásce.  Ano,  a  zcela  neobyčejné  lásce. 
Hle,  zde  muž,  který  pernou  prací  a  vytrvalým  úsi- 
lím dospěl  k  blahobytu,  ale  neztratil  při  tom  citu! 
Hle,  zde  muž,  který  má  srdce  na  pravém  místě!  Hle, 
zde  muž,  který  zná  lopotu  života  a  proto  odklízí  ji- 
ným láskyplnou  paží  balvany  s  obtížné  cesty!  Hle, 
zde  muž,  který,  prošed  trním,  chystá  jiným  růže!  Hle, 
muže,  který,  zakusiv  hoře,  připravuje  jiným  radost! 
Divadlo  povznášející  a  nezapomenutelné.  Já,  který 
se  směju  zpravidla,  dnes  jsem  dojat  až  k  slzám.  Ale 
což  jsme  na  místě  smutku  a  ne  na  místě  radosti? 
Což  svatební  veselí  je  pohřbem?  Pryč  slzy,  byť  sebe 
ušlechtilejší!  A  vstup  sem  radost,  vstup  sem  veliká 
radost 

//.  PŘÍTELKYNĚ  sarkasticky:  Radost  — 

KAMARÁD:  Radost  a  úsměvy  lásky,  která  silnější 
nežli  smrt,  lásky,  jež  hory  přenáší. 

HOST  stejně:  Hory  přenáší 

KAMARÁD:  Úsměvy  lásky,  bez  nichž  těžký  by  byl 
život  na  zemi.  Ale  kdo  otevřel  bránu  k  ráji?  Kdo 
umožnil  dnešní  večer?  Kdo  umožnil  budoucí  štěstí? 

STRÝC:   Přeháníte,  příteli! 

KAMARÁD:  Nepřeháním:  nevystihuji.  Kdo  je  ten, 
táži  se,  kdo  šťastné  své  dílo  dovršil  krásnou  myšlen- 
kou tohoto  večera,  v  němž  nebe  je  naším  stropem  a 
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našimi  spolustolovnicemi  hvězdy?  Kdo  je  ten,  jehož 
jméno  je  na  rtech  nás  všech  dnes  a  bude  navždy? 
Zdvíhám  číši  na  jeho  zdraví. 

STRŤC:   Přeháníte,  příteH! 

KAMARÁD:  Dlouhá  a  šťastná  léta  našemu  dobrému 
a  skromnému  hostiteli!  Štěstí  obšťastňovateli !  Kráčí 
k  strýci  a  přiťuknuv  si  s  ním,  vyprázdní  sklenku  až 
na  dno,  zatím  co  strýc  stojí  obklopen  ostatními  hosty. 
stále  se  bodře  usmívaje  a  přiťukávaje  si  s  jednotlivci. 

^ENICH  kamarádovi:  Mluvil  jsi  výborně. 

STRÝC:  Přeháněl  však  poněkud! 

lENICH:  Ani  dost  málo! 

NEVĚSTA:  Neustaneme  vám  děkovat! 

STRÝC:  Pobízej  raději,  hospodyňko.  Žádné  forma- 
lity, od  srdce  k  srdci.  Jezme,  pijme,  veselme  se! 

KAMARÁD:  Jím,  piju,  veselím  se:  vaše  slovo  je  mi 
rozkazem. 

HELA:  Ano,  je  to  milý  večer! 

KAMARÁD  jí:  Rozkošný  večer! 

PŘÍTELKYNĚ:  A  vaše  svatební  cesta? 

iNEVĚSTA:  Do  Itálie. 

PŘÍTELKYNĚ:  Do  Itálie?  Přes  moře? 

NEVĚSTA:   Také  přes  moře. 

ijfíOST:  Moře  a  láska. 

p.  PŘÍTELKYNĚ:  Moře  lásky. 

HELA  směje  se  vesele. 

STRÝC:  Haha!  Haha!  Neutoňte  však! 

{kamarád  :  Je-li  ochranný  pás  — 
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STRÝC:  Pás  se  rozváže. 

y  EV  ESTA   upejpavě:  Ale,  strýčku! 

STRÝC:  Žádné  formality!  Což  nejsme  mezi  sebour 
Samí  staří  a  dobří  přátelé? 

HOST:  Staří  přátelé. 

II.  PŘÍTELKYNĚ:  Dobří  přátelé. 

HELA:  Ano,  jak  staří  a  dobří  přátelé!  Bý-valy  jsme 
s  Anny  po  škole! 

NEVĚSTA:  Ano,  je  tomu  dlouho. 

HELA:  Do  Itálie  jedete;  kdož  by  tehda  tušil,  že  po-| 
jedete  do  Itálie.  Musí  tam  být  krásně,  že  ano? 

HOST:  Rozkošně! 

HELA:  Benátky!  '  ^1 

HOST:  Rozkošný  koutek  pro  lásku!  ^'\ 

II.  PŘÍTELKYNĚ:  A  také  pro  rozchod. 

HELA  zatleská  rukama:  Gondola!  Laguny!  Staré  pa-' 
láce.    A  pak  . . .    krásná    jezera,    není-li    pravda  ?    A 
modré  nebe ...  a  stromy  docela  jiné  . . . 

KAMARÁD:  Jen  lidé  stejní. 

HELA:  Lidé  ne  stejní;  lidé,  kteří  hned  tasí  dýku.  Jed- 
na, dvě,  tři  —  hotovo!  ^atleská  rukama.  Chtěla  bych 
také  jet  do  Itálie. 

NEVĚSTA:  Jeď  s  námi. 

HELA  směje  se:  Což  se  bere  na  svatební  cestu  třetí? 

KAMARÁD:  Ano.  Amor,  chlapec  veselý  . . . 

NEVĚSTA:  Byla  bys  vítána. 

HELA  směje  se:  Umřela  bych. 

NEVĚSTA:  Umřela? 
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HELA :  Závistí . . . 

NEVĚSTA:  Budeš  také  šťastna. 

HELA:  Snad.  Náhle.  Ale  dostanu  se  do  Itálie? 

KAMARÁD:  Ještě  dále.  Jen  co  bude  hotova  „Láska". 

HELA:  Ještě  dále?  Do  Afriky? 

STRiC  ťukne  na  sklenku.  Hluk  u  stolu  utichne: 
Slova,  tak  upřímná  a  vroucí,  která  byla  mi  před 
několika  vteřinami  adresována,  poctívají  mne  a  za- 
hanbují. Poctívají  mne,  neboť  vím,  že  mluví  z  nich 
hluboký  cit  a  opravdové  přesvědčení;  zahanbují 
mne,  poněvadž  mi  příliš  lichotí.  Mne  si  ruce.  Kdo 
že  jsem?  Můj  milý  host  mluvil  o  tom  příliš  pěkná 
slova;  promiňte  mi,  dotknu-li  se  toho  též. 
Trpký  a  krušný  byl  můj  život. 
Přípitek  dotkl  se  toho  a  nemohu  nic  namítati. 
Ano,  bylo  hodně  trní  na  mé  cestě.  Můj  život  byl 
práce,  odříkání,  zápas.  Začal  jsem  od  piky.  Pro- 
miňte, mluvím-li  o  tom.  Chci  však,  abyste  mi  poroz- 
uměli. Nic  mi  nikdy  v  životě  nepadlo  v  klín;  neměl 
jsem,  čeho  jsem  nedobyl.  Můj  počátek  byly  holé  dvě 
ruce.  A  trochu  vůle  v  hlavě.  Ukládal  jsem  groš  ke 
groši  a  nebylo  to  snadno;  každý  znamenal  nějaké  od- 
říkání. Perný  byl  to  zápas  od  rána  do  večera.  A  noci 
byly  krátké  a  ještě  plny  starosti  před  příštími  dny. 
Stavěl  jsem  od  základu  a  kolikrát  hrozila  se  budova 
zhroutit ! 

A  přece  jsem  dostavěl. 

Je  nyní  hodně  těch  nashromážděných  grošů.  Řekl 
ic* 
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jsem  si:  chceš-li  čím  být,  musíš  mít.  Mám.  Mám 
dům,  mám  zahradu,  mám  kapitál  na  naše  poměry 
značný.  Vzpomenu-li  si,  mohu  popřáti  si  Icdačeho. 
Mohl  bych  jeti  do  Itálie.  Mohl  bych  se  houpat  po 
gondole.  Mohl  bych  jet  až  do  Afriky.  Ale  sám.  Mám 
mnoho,  ale  nemám  štěstí.  Nemám  lásky.  To  mi 
uniklo  za  krušného  zápasu. 

Dny  mé  se  nachylují,  stáří  přišlo.  Častokrát  jsem 
si  říkal:  nevezmu  si  peníze  s  sebou  do  hrobu.  A  pro- 
marnit je  —  toť  lze  v  stáří  těžko. 
Tu   naskytla   se   příležitost  vyslovit   se   o   tom   všem. 
Hluboký   a   upřímný   cit,    který   poutá   k   sobě   naše 
snoubence,  nebyl  mi  neznám.  Mám  oči,  třeba  staré 
oči.   A  tento  cit  dojal  mne  hluboce.   Tím  spíše,  že 
jsem  pozoroval  u  mladých  také  hlubokou  a  oprav- 
dovou náklonnost  k  sobě.  Děje  se  v  situacích  podob- 
ných, že  není  okolo  vás  citu  upřímného  a  opravdo- 
vého. Čím  vám  kdo  blíže,  tím  více  čeká  na  vaši  smrt.j 
Váš   příbuzný  je   dědic;   váš   dědic   je   váš   nepřítel. 
Táhne   vás   do   hrobu,   až   vás   tam  vtáhne.   Aíne  sil 
ruce.   Chachacha!   Představme  si   takový  případ.  Jej 
tu  stařec,  který  nashromáždil  nějaký  krejcar;  a  jsouj 
tu    příbuzní,    kterým    zdá    se    ten    krejcar    nicotnými 
v  rukou  starce.  Co  z  toho?  Neupřímnost  vane  z  kaž-l 
dého  slova;  prolhaná  něžnost,  prolhaná  láska.  Med,[ 
který  skrývá  tolik  jedu.  Objetí,  jež  by  chtělo  zardou-| 
síti.  Lež,  lež,  lež. 

Stojíme-U   nad   hrobem,   míváme   otevřené   oči.   Ajl 
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tyto  otevřené  oči  vidí  někoho,  kdo  jen  a  jen  touží 
strčit  nás  do  jámy.  A  je  to  divné:  třeba  jsme  staří, 
nechce  se  nám  do  té  jámy.  Ruce  chladnou,  srdce 
chladne:  ale  do  jámy  se  nechce.  Chachacha!  Není 
to  divné?  Mne  si  ruce. 

Nuže,  to,  o  čem  jsem  mluvil,  vídáme  denně.  A  nic 
takového  nebylo  u  mne.  A  proto  mohu  dnes  být  ve- 
selý mezi  veselými,  proto  se  mohu  s  radujícími  ra- 
dovat. A  proto  mohu  opakovati,  co  jsem  říkal:  ne- 
vezmu s  sebou  peněz  do  hrobu! 

^ENICH  postupuje  trochu  blíže,  připraven  k  dojetí. 

NEVĚSTA  ski:  Strýčku! 

STRÝC:  Na  má  prsa!  Jste  hodní  mé  lásky.  Žádné  for- 
mality, kde  mluví  srdce! 

NEVĚSTA  objímá  jej:  Strýčku! 
]    ZENÍCH:  Pane  strýčku! 

STRÝC:  Strýčku  —  jenom  strýčku.  Žádné  formality, 
kde  mluví  srdce.  Chachacha!  Mne  si  ruce. 

KAMARÁD:  Idyla  —  neřekl  jsem  to! 

HELA:  Šťastni!  Jedou  do  Itálie! 

STRÝC  mne  si  ruce:  Prošed  trním,  chystá  jiným  růže. 
Bylo  to  zaslouženo?  Bylo  to  spravedlivo?  Uvažme: 
komu  jsem  prospěl  v  životě?  Komu  jsem  s  cesty 
odstranil  balvan? 

Neprohřešil  jsem  se  proti  zákonu.  Neměl  jsem 
opletačky  se  soudy.  Má  konduita  je  bezvadná.  Za- 
chovalý. 

Ale   což   existuje   pouze   zákon?   Což   není   ničeho 
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kromě  obchodu  na  světě?  Nezbylo  mi  času,  abych 
byl  dobrým.  Léta  uběhla,  život  přešel.  Mám  na  čase, 
abych  byl  okamžik  člověkem,  když  jsem  byl  celý  ži- 
vot obchodníkem. 

Mám  jmění,  jměníčko.  Okolo  tři  sta  tisíc  zlatých. 
pádívá  se  na  ženicha  a  mne  si  ruce.  Tři  sta  tisíc, 
spočetl  jsem  to  správně,  že  ano?  Chachacha!  Ne- 
vezmu tyto  peníze  s  sebou  do  hrobu. 

^ENICH  stále  připraven  k  dojeti,  ale  poněkud  už  ne- 
trpělivý: Drahý  strýčku! 

STRÝC:  Trpělivost,  milý  hochu:  jsem  u  konce.  Chci 
v  dnešní  významný  večer  říci  vám  své  rozhodnutí. 
Váhal  jsem  dlouho,  ale  posléze  se  rozhodl:  Můj 
testament  a  podepsán. 

NEVĚSTA:  Tušila  jsem  to.  % 

^EKICH:  Strýček  chtěl  nás  překvapit. 

KAMARÁD:  Je  večer  radostných  překvapení. 

STRÝC:  Můj  testament  je  hotov  a  podepsán.  Mne  si 
ruce.  Odkážu  těchto  tři  sta  tisíc  chudým  své  rodné 
vesnice. 

Ustrnutí  u  Ženicha  a  nevěsty,  v  prvém  oka- 
mžiku příliš  silné,  aby  mohli  slovem  dáti  mu  výraz. 

STRTC  měkce:  Můj  domove  — ! 

zeních  sevře  prudce  ruku  nevěsty. 

NEVĚSTA  upustí  šátek  a  klesne  na  lavici. 

STRÝC:  Můj  domov!  Těžko  jsem  odcházel  jako  hoch 
—  —  V  záři  sluneční  ležela  rodná  má  ves  .  .  . 

zeních  prudce:   Ale  zde  přestává  všechno! 
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NEVĚSTA  vypukne  v  pláč. 

STRÝC:  Co  se  přihodilo?  Není  ti  dobře,  Anny?  Prav- 
da, odbíhám  příliš  od  věci.  Mne  si  ruce.  Jak  praví 
básník,  je  dost  místa  v  chudé  chatě  pro  pár  šťastných 
milenců.  Mluvil  jsem  příliš  o  sobě.  Mluvme  o  vás. 
Bohatství  není  vše.  Jsem  bohat.  Nejsem  šťasten. 
Buďte  chudi  a  buďte  šťastni. 

Trapná  pausa;  vzlykání  nevěstino. 

ŽENICH:    Zde    přestává    všechno.    Byl    jsem    uveden 

v  omyl. 
STRÝC:  Kým? 
ŽENICH:  Vámi. 
STRÝC:  V  omyl?  Nechápu  dobře.  Mne  si  ruce.  V  jaký 

omyl? 

ŽENICH:  Říkal  jste 

STRÝC:  Co  jsem  říkal? 

ŽENICH:  Že  nevezmete  peníze  s  sebou  do  hrobu;  že 

něco  učiníte. 
STRÝC:  Vezmu  peníze  do  hrobu?  Neučinil  jsem  něco? 
ŽENICH:  Posmíváte  se  mi,  pane  rado. 
STRÝC:  Tykáme  si  přece,  hochu! 
ŽENICH:  Žerty  stranou!  Jsem  jich  syt. 
STRÝC:  Což  je  to  žert? 

Slyšet  přijíždějící  automobil. 
HOST:  Ještě  host?  Přichází  poněkud  pozdě. 
KAMARÁD:   V  nejsmutnější  záležitosti  dá  se   nalézt 

nějaká  veselá  stránka. 
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II.  PŘÍTELKYNĚ  k  ženichovi:  Moji  opětnou  sou- 
strast. 

HELA:  Nebohá!  Soucitně.  Nepojede  do  Itálie. 

^ENICH:  Je  to  úklad,  nevídaný  komplot.  Vypořádám 
se  však  se  všemi. 

NEVĚSTA:  Jiří!  Což  mohu  za  to? 

^ENICH:  Byli  jste  bezohlední.  Budu  také  bezohledný. 

STRŤC  mne  si  ruce:  Můj  domove!  Těžko  jsem  od- 
cházel jako  hoch.  Tvé  osení  se  vlnilo,  luhy  byly 
plny  květů.  Pak.  Nikdo  mi  nepřipije? 

VELIKÝ  MÁG,  šofér:  Místo  pro  pana  Camegie! 

STRÝC:  Kdo  je  to? 

VELIKÝ  MÁG:  Neznáte  pana  Camegie?  Pan  Car- 
negie  zastavil  se  tu  na  své  cestě  světem.  wt 

HELA:  Na  cestě  světem!  Pan  Camegie! 

VELIKÝ  MÁG:  Pan  Camegie  prosí  o  přijetí.  Slavný 
pan  Camegie. 

STRÝC:  Milionář? 

VELIKÝ  MÁG:  Miliardář. 

KAMARÁD:  Milion  . .  . 

STRÝC:  Miliarda... 

VELIKÝ  MÁG:  Mnoho  miliard. 

STRÝC:  Ať  vstoupí  pan  Camegie.  Věc  je  jasná.  Mám 
mnoho.  Mohu  tedy  mnoho.  Pan  Camegie  má  více. 
Může  tedy  více.  Sličná  hospodyňko,  sklenku  pro  pa- 
na Camegie. 

HELA:  Nemůže . .  .  Chvěje  se  celá.  Připravím  sama 
sklenku  pro  pana  Camegie. 
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STRÝC:  Ale  co  chtějí  miliardy  při  naší  malé  rodinné 
oslavě? 

VELIKŤ  MÁG  přivádí  CHORÉHO  v  masce  Carne- 
gie:  Poznal  portál  domu.  Poznal  chodbu.  Poznal  za- 
hradu. Poznává  ořech.  Vše,  jak  to  viděl. 

HELA:  Jak  to  viděl? 

VELIKÝ  MÁG:  Jak  to  viděl  ve  snu.  S  důrazem.  A 
také  vás  poznává. 

HELA:  Také  mne  viděl  ve  snu? 

STRÝC:  Vítejte  nám,  pane  Carnegie. 

CHORÝ  uklání  se  němě. 

VELIKÝ  MAG:  Pán  nemluví  vaším  jazykem  správně; 
chápe  ale  správně.  Chci  být  jeho  tlumočníkem.  Pán 
měl  sen.  Zdálo  se  mu  o  této  zahradě.  A  zdálo  se  mu, 
že  jej  v  ní  cosi  očekává.  Což  tomu  rozumím?  Láska, 
štěstí.  Ale  nečeká  všude  štěstí  pana  Carnegie? 

STRÝC:  Na  vaše  zdraví,  pane. 

HELA  podává  chorému  sklenku. 

CHORÝ  přijme  sklenku  s  úklonou;  dívá  se  na  ni  a 
praví:  Miluji  vás! 

MAG:  Miluji  vás,  praví. 

CHORÝ  vypije  sklenku. 

HELA:  Koho  mi  připomíná  ten  hlas? 

CHORÝ  dívá  se  na  ni;  opět:  Miluji  vás! 

MÁG:  Chápete  nyní  jasně  sen?  Co  mám  říci  pánu? 

HELA:  Koho  mi  připomíná? 

MÁG:  Co  mám  říci? 
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KAMARÁD:  Je  večer  překvapení,  nelze  pochybovat 
o  tom! 

STRÝC  zamyíleyi  a  uctivý:  Miliardy. 

^E.MCH  zchlíplý  a  uctivý:  Miliardy!  Ale  to  je  po- 
hádka. 

MÁG:  Pohádka  jiného  světa.  Co  mám  říci  pánu? 

j\E]^ĚSTA  chýlí  se  k  Hele:  Přimluv  se  .  .  . 

HELA  tiše:  Ano.  Hlasitě.  Pán  má  mnoho  miliard. 
Může  učiniti  mnoho;  nechtěl  by  učiniti  něco  dob- 
rého? 

MAG  nakloní  se  k  chorému  a  mluví  s  ním  polohlasně ; 
pak:  Pan  Carnegie  je  ochoten  učiniti,  cokoliv  si  pře- 
jete. 

NEVĚSTA  k  ženichovi:  Vyčkej  ještě! 

^ENICH:  Co  se  mne  týče,  zdá  se  mi,  že  jsem  zby- 
tečným. 

NEVĚSTA:  Helo! 

^ENICH:  Zbý^vá  mi  jediné:  odejít. 

NEVĚSTA:  Heluško! 

HELA:  Ano,  Anny;  učiním,  co  chceš.  K  Mágovi.  Váš 
pán  přijel  v  tak  podivný  okamžik. 

MÁG:  Můj  pán  přijede  vždy  v  pravý  okamžik;  můj 
pán  a  já.  Neboť  —  smím  to  říci,  pane?  —  Pan  Car- 
negie nebyl  by  přišel,  nemít  svého  šoféra.  Daleko 
odtud  snil  pan  Carnegie  dnešní  noci;  daleko  odtud 
snil  o  vás  Ale  co  jsou  sta  a  tisíce  kilometrů,  je-li  tu 
dobrý   automobil   a   dobrý   šofér?   Jede   se,   tef,   tef. 
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časem  se  přejede  někdo,  husa,  pes,  člověk,  štěstí. 
Ale  pán  vždycky  zaplatí.  Pán  všecko  zaplatí. 

CHORŤ:  Miluji  vás. 

NEVĚSTA:  Neopusť  mne,  Heluško! 

HELA:  Ano,  pane.  Ano,  Anny.  Měkce.  Je  tak  těžko 
říci  ne.  Pane,  nechcete  pomoci  Anně? 

MAG:  Tef  ...  tef  . . .  Pán  vždycky  zaplatí . .  .  Pán  vše- 
cko zaplatí.  Není-li  pravda,  pane?  Ale  pan  Carnegie 
jde  přímo  k  věci.  Pomůže  vaší  přítelkyni,  jak  si  pře- 
jete vy.  Budete  jej  však  milovati,  jak  si  přeje  on? 

STRŤC:  Můžete  více  nežli  já,  pane  Carnegie.  Chcete 
však  méně  nežli  já.  Co  na  tom!  Zdravím  vás,  za- 
milované miliardy.  Můžete  méně  chtít.  Je  přece 
ještě  ve  vás  dost  síly.  Pokorně.  Váš  nejuctivější  slu- 
žebník! Nemáme  nic,  má-li  kdo  jiný  více.  K  Anny. 
Dolej  vína.  Připíjím  na  zdraví  miliard! 

^ENICH  k  nevěstě:  Ale  garancie?  Nespokojím  se  už 
kulatými  slovy.  Byl  jsem  oklamán.  Být  oklamán,  toť 
se  každému  přihodí.  Ale  dát  se  oklamat  dvakrát  za 


týž  večer? 
NEVĚSTA:   Pan  Carnegie  neklame. 
MAG:    Pan    Carnegie   je    gentleman.    Řekne   a   učiní. 

Učiní   vše,   co   krásná   dáma  káže.   Může   vše;    tedy 

časem  i  dobro. 
KAMARÁD:  Nejkrásnější  a  nejochotnější  z  přítelkyň, 

neztratila  byste  také  pro  mne  slovo?  Ne  každý  večer 

staví  před  naším  domem  takové  auto! 
MAG:  Ano,  pane,  jaké  to  auto!  Tef,  tef,  tef!  Jaký  to 
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zázračný  vůz!  Má  rychlost  rekordní;  nikdo  ho  ne- 
dostihne.  Šíleně  jede  se  kupředu.  Ohlédnete  se  a  říše 
mizí.   Pohlédnete  vpřed  a  cizina  je  domovem. 

STRÝC:  Oh,  míti! 

MÁG:  Oh,  míti!  Toť  je  to  slovo.  Oh,  míti! 

Výborné  auto,  auto  pana  Carnegie.  Smím-li  říci, 
také  vzácný  šofér.  Taková  rychlost  a  žádná  panně! 
Tolik  záhybů  a  nikde  nehoda.  Kupředu,  kupředu! 
A  nikde  chyba. 

Pán  řekl  správně:  takové  auto  nestaví  každého 
večera  u  vašich  dveří.  Pan  Carnegie  nevstoupí  denně 
do  této  zahrady.  Pan  Carnegie!  Bohatství,  moc, 
štěstí!   Oh,  míti! 

A  pan  Carnegie,  který  může  rozkazovat,  při- 
chází jako  prosebník.  Praví:  „Miluji  vás."  Je  to  síla, 
jež  se  doprošuje  slabosti.  Je  to  nebe,  které  se  sklání 
k  zemi.  Krásná  dámo,  vstupte  v  zázračné  auto! 

HELA:  Ale  koho  mi  připomíná  ten  přízvixk? 

CHORÝ  blíží  se  k  ní,  upíraje  na  ni  zrak  a  nabízeje  ji 
ruku:  Miluji  vás  . .  . 

HELA:  Nemohu.  Ale  koho  mi  připomínají  ty  oči? 

CHORÝ'  nakloní  se  k  Mágovi  a  "šeptá. 

MÁG:  Vážené  panstvo,  pan  Carnegie  má  přání. 

STRÝC:   Miliardy   nemají   přání;    miliardy   rozkazují. 

MÁG:  Dovolte,  aby  pan  Carnegie  promluvil  o  samotě 
s  krásnou  dámou. 

KAMARÁD:  Jakou  řečí? 

MÁG:  Budu  tlumočníkem. 
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STRÝC:  Pojďme ...  je  krásný  večer . . .  neuškodí 
nám  malá  promenáda.  Žádné  formality  .  .  .  hluboký 
cit .  .  .  Pojďme. 

lENICH:  A  věno? 

MÁG:  Nestačí  vám  slovo  pana  Camegie? 

^ENICH:  Nestačí  mi  vůbec  slovo. 

MÁG  pokrčí  rameny:  Urovnám  tuto  záležitost.  Od- 
vádí jej  stranou. 

NEVĚSTA:  Jiří! 

ŽENICH:  Ano  . . .  Vrátím  se. 

HOST:  Dle  okolností. 

//.  PkÍTELKTNÉ:  Podivný  případ. 

HELA  k  nevěstě:  Buď  klidná.  Vše  skončí  dobře.  Mám 
tušení,  že  vše  dobře  skončí. 

ŽENICH  vrací  se  s  Mágem;  k  nevěstě,  které  nabízí 
rámě. 

HOST  ironicky:  Skončilo  to  dobře. 

II.  PŘÍTELKYNĚ:  Nebo  špatně.  Nevíme  to  nikdy 
předem. 

ŽENICH:  Drahá  Anny! 

NEVĚSTA:  Drahý  Jiří! 

STRÝC:  Mít  miliardy  já,  co  bych  dovedl  učinit! 

KAMARÁD:   Neříkal  jsem,  že  v  nejsmutnější  záleži- 
tosti najde  se  veselá  nějaká  stránka? 
Odcházejí  az  na  MÁGA,  HELU  a  CHORÉHO. 

MÁG:  Budu  vám,  pane,  říkat  slova;  ďas  by  v  tom, 
abyste  se  nedorozuměli. 
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CHORŤ:  Čekal  jsem  na  vás.  Celý  život  jsem  na  vás 
čekal.  Miluji  vás. 

HELA:  Nemohu  vás  milovat.  Jste  dobrý,  že  jste  vy- 
hověl mé  prosbě.  Usměju  se  na  vás,  chcete-li.  Ale 
milovat  vás  nemohu. 

CHORŤ:  Musíte  mne  milovat.  Pan  Carnegie  dovede 
dobýt  lásky.  ?l. 

HELA:  Nečiním  dobře,  že  vás  poslouchám;  již  v  tom 
je  chyba,  vzpomenu-li  na  Jana! 

CHORŤ:  Jmenuje  se  Jan,  ten  šťastný? 

HELA:  Šťastný.  Neposmívejte  se  mu,  pane!  Šťastný! 
To  říkáte  vy,  pane?  Jste  zdráv.  On  je  chorý.  Jste 
bohat,  on  je  chudý.  Máte  svou  moc,  on  má  pouze 
svou  touhu. 

CHORŤ:  Není  to  dosti? 

HELA:  Má  tak  málo.  Mám  mu  to  málo  vzít? 

CHORŤ:  Vezmete  mu  něco?  Pravíte,  že  má  touhu. 
Pozbude  své  touhy,  pozbude-li  vás?  Bude  trpět.  Ale 
neroste  touha  utrpením?  Myslíte,  že  vás  miluje.  Ne- 
miluje ženu,  miluje  své  dílo.  A  miluje  pro  své  dílo, 
pro  svou  „Lásku". 

HELA:  Jakže  víte  o  tom? 

CHORŤ:  A  kdyby  umíral,  budete  vy  poslední  jeho 
myšlenka?  Ne.  Jeho  dílo.  Jeho  socha.  Jeho  „Láska". 
A  jeho  horečné  rty  budou  si  opakovat:  „Láska,  aby 
se  všichni  zachvěli  před  ní .  . .  starci  a  stařeny.  Lás- 
ka, jako  osud.  Jako  Alfa  a  Omega." 

HELA:  Jakže  to  víte? 
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CHORŤ:  Vím  všecko.  Jsem  Camegie. 

HELA:  Nechápu  . . .  Nerozumím  . . . 

CHORŤ:  Kdežto  já  —  nemiluju  než  vás.  Nechci, 
byste  mi  byla  žebříkem  ke  všemu,  nýbrž  aby  vše 
bylo  žebříkem  k  vám.  Nesložím  vás  k  nohám  umění, 
ale  složím  vše  k  vašim  nohám.  Carnegie  stane  se  po- 
korným sluhou.  Váš  ženich!  Jeho  pole  je  sen;  má  je 
skutečnost.  Jemu  je  třeba  sníti;  mně  je  potřeba  míti. 
On  je  Jan.  Já  jsem  Carnegie. 

HELA  zamyšleně:  Viděti  všecko,  moci  všecko,  míti 
všecko ! 

CHORŤ:  Blouzní,  jak  by  se  stal  slavným.  Blouzním, 
jak  bych  se  stal  šťastným.  Oh,  život  je  tak  krátký, 
život  můj  je  tak  krátký.  Snít?  Nemám  už  času.  Ce- 
kat? Nemám  už  času! 

MÁG:  Myslím,  že  není  třeba  dále,  abych  tlumočil  slo- 
va —  pán  má  podivuhodnou  schopnost,  osvojit  si 
řeči.  Půjdu  k  autu.  Mám  ho  připra\dt? 

CHORŤ:  Ano. 

MÁG:  Jedeme  pro  Velikého  Mogula . . .  pro  náhrdel- 
ník domu  Carnegie? 

CHORŤ:  Pro  Velikého  Mogula  . . . 

MÁG:  A  dále  na  jih  — 

CHOi?f;'  Daleko  na  jih  . . . 

MÁG:  Budu  připraven.  Ukloní  se.  Veliký  Mogul  je 
nejkrásnější  démant  světa;  bude  slušet  nejkrásnější 
dámě  světa.  Budu  připraven,  zázračné  auto  bude 
připraveno. 
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CHORŤ:  Ano,  drahá,  zázračné  auto.  Jak  rychle  po- 
jedeme světem,  jak  rychle  projedeme  životem!  Přes 
kraje,  přes  světy!  V  jiný  svět. 

HELA:  Uvážím  vše  . . .  Zítra  ...  || 

CHORÝ:  Zítra  je  ošklivé  slovo.  Není  pro  mne  zítra. 
Není  pro  nikoho  z  nás  zítra.  Dnes . .  .  dnes  . . .  dnes 
. . .  Dnešek  je  věčnost  a  věčnost  je  pouhé  slovo. 
Všichni  to  říkají.  Urvati  chvíli  znamená  všechno 
urvat ... 

HELA:  Ale  nemohu-li? 

CHORŤ:  Musíš. 

HELA:  Nemohla  bych  se  smát. 

CHORŤ:  Budeš  se  smát. 

HELA:  Ale  on  zemře. 

CHORŤ:  Uzdraví  se. 

HELA:  Bude  smuten. 

CHORŤ:  Bude  toužit.  i- 

HELA:  Je  to  zrada. 

CHORŤ:  Je  to  osvobození. 

Toužíš.  Vím,  že  toužíš.  Je  chmurný  a  zamyšlený. 
Jsi  usměvavá  a  radostná.  Chce  krásu;  ty  chceš  pů- 
vab. Chce  věčnost.  Ty  chceš  pomíjející.  Jeho  věč- 
nost neutrpí;  ale  chceš  samu  sebe  oloupit  o  tolik  pů- 
vabu? Domníváš  se,  že  miluješ  jeho.  Jsem  to  já,  jejž 
miluješ.  Miluješ  mne?  Přivine  ji  k  sobě. 

HELA  neodpovídá. 

CHORY:   Půjdeš   se   mnou?    Stiskne  jí  prudce   ruku. 
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n      Musíš    jít.    Musíš    zachránit    sebe.    Musíš    zachránit 

jeho. 
HELA:  Jeho? 
CHORŤ:  Koupím  jeho  sochu  „Lásky".  Urovnám  mu 

cestu.   Zachráním  jeho  umění.  Zachráním  jej. 
HELA:  Zachráníš? 
CHORŤ:  Ano.  Já,  Carnegie.  Pojď.  Čas  kvapí.  Je  to 

tvá  povinnost. 
HELA:  Povinnost? 
CHORŤ:   Což  mne  nemiluješ?   Což  již  není  pravda, 

že  mne  miluješ? 
HELA:  Snad. 
CHORŤ:  Jistě. 

Slyšet  automobil,  připravující  se  k  odjezdu. 

MÁG  z  dáli:  Tef,  tef!  Vše  připraveno. 

CHORŤ:    I   my.    Obejmi   mne.   A   pojď.    Auto   čeká. 

Láska  čeká.  Štěstí.  A  Štěstí  dlouho  nečeká.  Obejme 

ji  ještě.  Miluješ  mne? 
HELA:  Miluji  tě. 

Zacházejí. 

Ale  koho  mi  připomíná  tvůj  hlas? 

Opona. 
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DĚJSTVÍ  TŘETÍ 

Kabinet  Grimmův.  ^ 

GRIMM   stojí   na   pravé   straně   scény,   pozoruje,   jak 

SLUHOVÉ  přinášejí  Sousoší  Lásky. 
GRIMM:  Dobrá  .  . .  více  nalevo  ještě. 
SLUHOVÉ  umisťují  sochu. 
GRIMM:  Krásná  . . .   Moje  .  . .  pouze  moje  . . . 
SLUHOVÉ    dokonali   svou    práci;   stojí    ve    vyčkávací 

póze. 
I.  SLUHA:  Přeje  si  pán  ještě  něčeho? 
GRIMM:  Ano.  Zahalte  tu  sochu. 
/.  SLUHA:  Zahalit? 
GRIMM:   Ano.   Zahalit.   Nikdo   nesmí  ji   zříti.    Pouze 

moje. 
SLUHOVÉ  zahalí  sochu.  ■ 
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GRIMM:  Jděte! 

SLUHOVÉ  odcházejí  s  úklonou. 

GRIMM  u  sousoší,  odhrne  cíp:  Ne.  Zůstaň.  Zůstaň  za- 
halena a  nepřístupna  zrakům.  Mám  tě.  Mohu  tě 
totiž  míti.  Mám  tě  pro  sebe. 

Jsi  krásná?  Snad.  Jsi  vábná?  Snad.  Mám  tě  pro 
sebe.  Budeš  mou  nebo  nesmíš  býti.  A  nebudeš,  za- 
chce-li  se  mi.  Buď  opatrná:  znelíbíš-li  se  mi,  zhyneš. 
Jsem  pán.  Vládce.  Ty  jsi  moje  věc. 

Sbohem,  socho!  Buď  mi  věrná.  Vidím  vše.  A  ne- 
chci  dělit   se   s   nikým.    Sám!    Sám!    Sám!    Nemám, 
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má-li  kdo  mimo  mne  též.  Buď  opatrná:  mohu  tě 
zničiti!   Odchází- 

VELIKÝ  MÁG  přichází  s  CHOŘÍM;  je  zahalen  opět 
v  plášť  z  prvního  aktu,  stane,  ukazuje  na  tresor 
Grimmův:  Zde. 

CHORÝ  opakuje  nechápavě:  Zde. 

VELIKÝ  MÁG:  Rychle.  Čeká.  Není  zdvořilo  nechat 
čekat  dámu;  není  to  zvláště  zdvořilo  v  dnešní  noc. 
Slíbili  jsme  Velikého  Mogula. 

CHOŘ  Y:  Démant  rodu  Carnegie  .  .  . 

VELIKÝ  MÁG:  A  neklamu-li  se,  krásný  náhrdelník. 

ICHORÝ:  Rodu  Carnegie. 

IVELIKÝ  MÁG:  Ano.  Ale  nejsme  rod  Carnegie?  Ne- 
jsme piráti?  Nesmíme,  co  chceme?  Neplatí  to  pro 
dnešní  noc? 

[CHORÝ:  A  přece  se  bojím. 

IVELIKÝ  MÁG:   Po  mém  boku?  Dnešní  noci? 

ICHORÝ:  Je  to  ošklivý  čin. 

VELIKÝ  MÁG:  Ošklivý?  Nechápu.  Míti  je  krásné; 
není  tedy  ošklivé  vzíti. 

\CHORÝ:  Je  to  ošklivý  čin. 

VELIKÝ  MÁG:  Je  to  prostě  čin;  tak  to  zveme  jedno- 
dušeji. Ošklivý  nebo  krásný?  To  určí  okolnosti.  Po- 
spěšme, chceme-li  Velikého  Mogula.  Je  to  krásný 
démant;  hodný,  aby  zdobil  tvou  lásku.  Věc  je  jedno- 
duchá; třeba  jen  natáhnout  ruku. 

CHORÝ:  Nikdy  jsem  se  nedopustil  zločinu. 


163 


VELIKÝ  MÁG:  Stále  to  slovo:  zločin!  Je  to  zločin, 
máš-li  žízeň  a  napojíš-li  se?  Je  to  zločin,  máš-li  hlad 
a  nasytíš  se?  Je  to  zločin,  máš-li  touhu  a  ukojíš-li  ji? 
Zločin!  A  jaké  právo  dalo  všechno  Grinunovi.  Směje 
se.  Právo  Grinunovo!  Kolik  to  netrestaných  zločinů! 
Právo  Grimmovo  káže,  aby  Veliký  Mogul  odpočíval 
skrytý  v  tresoru.  Právo  káže,  aby  jen  ohyzdný  po- 
hled lakomcův  kochal  se  krásnou  věcí.  Právo  káže, 
aby  strašný  pavouk  ssál  a  vyssál  mušky,  jež  osud  vrhl 
do  jeho  pavučin.  To  je  právo  Grirmnovo.  Kdyby 
však  Veliký  Mogul  neodpočíval  v  temném  tresoru, 
kdyby  zdobil  krásu  ženy,  kterou  miluješ,  —  to,  jak 
jsi  řekl,  —  bylo  by  ošklivé. 
Nerozumíme  si. 

Slíbil  jsem  ti  vše  a  mohu  ti  dáti  vše.  Na  neštěstí 
nemohu  tvořiti  věci  nové;  mohu  ti  dáti  pouze,  co 
jest.  Vol  z  toho.  Uvaž,  že  máme  tak  málo  Času.  Snad 
existuje  démant  tak  krásný;  bylo  by  však  ještě  obtíž- 
nějším jej  získati.  A  co  hrozí?  Čeho  se  bojíš?  Slova. 
Není  nebezpečí  po  straně  Mágově.  Uspím  hlídače. 
Uspím  stráže.  Uspím  Grimma.  Nebo  snad  nechceš 
uspat  Grimma?  Nebo  chceš  spatřiti  divadlo  žalostné 
a  smutné?  Pověz. 

CHORŤ:  Nemohu. 

MAG:  A  ta,  jež  čeká?  | 

CHORŤ:  Nemohu. 

MÁG:   Bude  nutno,  abys  viděl.   Nuže,  ať  se  probudí 
Grimm!  Skryj  se!  Neuvidí  nás.  Vidí  jen  své  poklady. 
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MAG  a  CHORŤ  skryjí  se  v  pozadí  za  záclonami;  za- 
dem GRIMM. 

GRIMM  přichází  náměsíčním  krokem.  Rozsvítí  elek- 
trické světlo  a  stojí  okamžik  jako  oslepen:  Nemohu 
spát.  Nemám  klidu.  Chci  vidět.  Chci  ještě  vidět. 
Přistoupí  k  tresoru.  Zde.  Zkouší.  Za"«/Ťeno.  Otevře. 
Otevřeme.  Nemohu  spát.  Nemám  klidu.  Neztratilo 
se  nic?  Hrabe  se  v  papírech.  To  vše  —  jaká  to  moc. 
Tyto  papíry  znamenají  osudy.  Mám  svět  v  rukou. 
Mnou  vše  roste,  hýbe  se,  vzmáhá;  mnou  vše  vadne, 
hyne,  umírá.  Užívají  krásných  slov,  nadchnou  se 
zvučnými  větami.  Kdo  se  směje?  Grimm!  Pro  mne 
pracují,  myslí,  hledají,  tvoří.  Pro  mne  se  vysilují  a 
pro  mne  umírají.  Kdo  se  směje?  Grimm! 

Kolik  tu  nitek,  kolik  tu  pout.  Řeknu  a  oceány  na- 
plní se  loděmi;  řeknu  a  ticho  na  mořích.  Řeknu  a 
kolonie  porostou  v  pustinách;  řeknu  a  města  stávají 
se  pustinami.  Přikážu  a  světy  poslouchají.  Kdo  se 
směje?  Grimm! 

^a  své  řeči  stále  se  nervosně  hrabe  v  papírech, 
přepočítávaje  a  přehlížeje.  Otevřeme  ještě  tuto  při- 
hrádku. Zavřeno.  \^e  zdá  se  býti  v  pořádku.  Ale 
podívejme  se  přece  ještě.  Směje  se  tiše.  Co  by  mohlo 
býti  dobra!  Co  by  mohlo  býti  krásy!  Co  by  mohlo 
býti  něhy!  To  dobro,  ta  krása,  ta  něha  umírá  ve 
mně.  Jaký  to  vznešený  cit! 

Nic  nechybí.  Jenom  kdybych  mohl  spáti.  Přivírá 
přihrádku.  Snad  budu  dnes  spát  lépe.  Připadalo  mi, 
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jako  bych  dnes  měl  posléze  opravdu  spát.  Dávno  už 
nepocítil  jsem  takové  únavy.  Ale  trvalo  to  chvilku; 
a  potom  přišel  přece  jenom  strach.  Strach!  Čeho  se 
bojíš,  Grinxme? 

Nemám  nikdy  dost. 

Nemáme  nikdy  dost,  dokud  jiným  ještě  něco  zbý- 
vá. Musím  přemýšlet  bez  ustání  a  odpočinku:  kterak 
učinit,  aby  patřil  mi  celý  svět?  Kterak  učinit,  abych 
ochudil  všecky?  Je  to  zlý  úkol.  Nemohu  spát. 

Nemám  nikdy  dost,  dokud  jiným  ještě  něco  zbývá. 
Musím  se  stále  bát.  Dnes  mám  ještě  nejvíce;  nepřed- 
stihne  mne  někdo  zítra?  Nečíhá  v  noci  nějaký  sok? 
Nemá  myšlenku,  nápad,  plán?  Nechystá  úklad,  ne- 
chystá ránu? 

Nemohu  usnout.  Kdybych  usnul,  mohl  bych  se 
vzbudit  jako  pokořený.  Otvírá  ještě  přihrádku.  Ale 
chci  se  aspoň  opojit  leskem.  Chci  oslnit  svoje  oči! 
To,  ukazuje  na  přihrádky,  zatím  zavřené,  to  vše  je 
moc,  ale  není  to  lesk.  Buďme  divochy!  Ano,  chci 
oslnit  svoje  oči!  Nad  otevřenou  přihrádkou,  plnou 
šperků,  klenotů  a  drahokamů,  s  nimiž  si  hrají  jeho 
chvějící  se  stařecké  prsty;  něžně  a  strašně.  Sem  ke 
mně,  holoubci!  Ozdobte  mne,  potěšte  mne!  Rozkošní 
ptáčkové,  líbezná  stvoření,  podivuhodný  lesku!  Jaký 
to  život  jste  žily,  než  jste  byly  zavřeny  v  kabinetu 
Grimmově?  Jaké  jste  měly  osudy?  S  kolikerou  lás- 
kou a  kolikerými  zločiny  byly  jste  spojeny?  Co  jste 
kupovaly,  za  co  jste  byly  prodány? 
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Dnes,  kdy  vás  mám  v  rukou,  cítím  všechnu  tu 
lásku  a  všechny  ty  zločiny.  Dotýkám  se  jich.  Hma- 
tám je.  A  to  vše  je  živo  pro  mne  a  pro  svět  mrtvo. 
Mrtvo,  poněvadž  kážu.  Mrtvo,  poněvadž  nechci  ži- 
vot kromě  sebe. 

Potěšily  jste  mne,  drahouškové.  Uložte  se  k  spán- 
ku. Spěte,  nespím-li  já.  Vám  toho  přeju.  Já,  který  ni- 
komu ničeho  nepřál.  Neboť  vy  jste  já.  Nikdo  vás  ne- 
ponese. Nikdo  se  vámi  neozdobí.  Jste  mí,  mí,  drahouš- 
kové. A  už  ničí,  ničíj  ničí!  Moje!  ^avírá  tresor,  vo- 
laje s  ohyzdnou  něhou.  Dobrou  noc!  Chce  odejít; 
zrak  jeho  padne  na  zahalenou  sochu;  odhalí  ji.  Byla 
jsi  věrná?  Byla  jsi  pro  mne  a  pouze  pro  mne?  Hle- 
díš na  mne;  nelíbí  se  mi  tviaj  pohled.  Co  mi  chceš 
říci?  Ze  je  jiný  život,  že  je  jiná  krása,  že  je  něco 
mimo  mne!  Zrádkyně,  hade!  Zarazím  ti  řeč!  Svrhne 
sochu  s  podstavce.  Lži!  Lži!  Lži!  Není!  Nic  není.  Ži- 
vot ani  krása  ani  láska.  Nic  není  mimo  mne.  Nic 
není  nežli  já!  Já,  já,  Grimm!  Odchází  náměsíčné, 
jak  přisel. 

MÁG  vystoupí  z  úkrytu:  Nuže? 

CHORY:  Bylo  to  strašné  .  .  .  strašné. 

MÁG:  Tvé  dílo? 

CHORÝ:  Mrtvo. 

MÁG:  A  ještě  váháš? 

CHORÝ:  Ano. 

MÁG:  Proč? 

CHORÝ:  Znamená  to  míti  ? 
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MÁG:  Znamená  to  míti  pro  Grimma.  Ale  míti  pro 

tebe!    Usměje   se.    Budeš   ještě   mluvit   o   ohyzdném 

činu?  Ty,  který  jsi  viděl? 
CHORÝ  mlčí. 

MÁG:  Neváhej.  Ubíhá  noc.  Vše  s  ní  ubíhá. 
CHORÝ:  Vše.  Není  to  málo?  f 

MÁG:  Co  tě  přesvědčí,  bloude?  T 

HELA  nahlédne  do  okna:  Už? 
MÁG:  Už. 
CHORÝ  ťelce:  Už. 
HELA  s  úsměvem:  Mám  být  sama? 
CHORÝ:  Nebudeš  sama. 

HELA:  Čekám.  ^mizí.  k 

MÁG:  Nuže?  jJT 

CHORÝ:  Ano. 
MÁG:  Mám  otevřít? 
CHORÝ:  Otevři. 
VELIKÝ  MÁG  přistoupí  k  tresoru  a  otevírá:  Zde  je 

Veliký  Mogul.  Vezmi.  Podává  mu  démant. 
CHORÝ  bere  démant. 
VELIKÝ  MÁG:  A  zde  náhrdelník  . . .  domu  Carnegie. 

Vezmi. 
CHORÝ  bere  náhrdelník.  v 

VELIKÝ  MÁG:   Co  ještě?  Nahlédni  sem.   Co  ještě? 

Náhle.  Slyším  kroky.  Grimm  se  vrací.  Mohli  jsme  to 

čekat. 

Skryjí  se  opět  zo-  záclonami. 

168  j 


GRIMM:  Slyšel  jsem  hlas.  Slyšel  jsem  ženský  hlas.  To 
neznamená  nic  dobrého.  Co  chce  žena  v  mém  do- 
mě? Rozhlíží  se  pátravé,  ale  na  okamžik  pouze;  pak 
jej  vábí  k  sobě  tresor.  Ženský  hlas.  Tak  dlouho  tu 
nebylo  ženského  hlasu.  To  vše  je  mrtvo.  To  vše  snad 
nikdy  nebylo.  Zena!  Směj  se,  Grimme.  Zdálo  se  ti 
něco.  Zena  v  tvém  domě!  Snil  jsi  s  otevřenýma 
očima? 

A  přece  jsem  nespal.  Nespím  nikdy.  Vždyť  to  byl 
okamžik:  sotva  že  jsem  došel  do  své  ložnice.  A  náhle 
hlas.  A  náhle  smích.  Hlas.  Musím  býti  opatrný.  Kde 
je  hlas,  je  žena.  A  kde  je  žena . .  .  nedokončí.  Po- 
dívejme se,  neztratilo-li  se  nic.  Zdá  se  to  být  nemož- 
ným. Ale  podívejme  se.  Zkoumá  prvou  přihrádku. 
Zavřeno.  Vše  v  pořádku.  Podívejme  se  však  přece. 
Otevře  a  dívá  se  zběžně.  Dobrá.  Vše  netknuto.  Ne- 
porušeno. Moje!  Moje!  Dále!  ^koumá  druhou.  Také 
zde.  Otevře.  Vše,  jako  bylo.  Moje!  Moje!  Jde  k  tře- 
tímu tresoru;  zarazí  se  náhle.  Otevřen.  Mohl  jsem 
si  to  myslit:  žena!  Ukonejšuje  se.  Což  bych  byl  ne- 
chal otevřeno?  Tak  už  stárneš,  Grimme? 

Anebo  —  — ?  Hledí  do  přihrádky  ustrnulým  po- 
hledem. 

Náhrdelník ! 

Veliký  Mogul! 

Zmizely!  Padá  k  zemi. 
MÁG:  Buď  klidný.  Vše  je  odbyto. 
CHORÝ:  A  Grimm? 
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MÁG  nakloní  se  k  bezvládnému   tělu:  Je  mrtev! 

CHORÝ:  Mrtev. 

MÁG:  Jeho  chyba. 

CHORÝ:  Mrtev.  A  já  . . . 

MÁG:  Máš  démant  a  náhrdelník.  Nemýlím-li  se,  je 
to  tvůj  svatební  dar.  Svatební  dar  rodu  Carnegie. 

CHORÝ  skloní  se  k  mrtvole  Grimmově,  jako  by  ještě 
nevěřil;  ale  je  nutno  věřiti:  Mrtev 

MÁG:  Ano.  Ty  však  žiješ  ještě. 

HELA  nahlédne  znovu  do  okna:  Oškliv)'!  Čekám  věč- 
nost! 

MÁG  dotkne  se  ramenem  chorého:  Dnes  nesmíš  ne- 
chat čekat. 

HELA  s  dětskou  hravostí:  Už? 

CHORÝ  dívá  se  na  mrtvolu,  pro  Helu  neviditelnou; 
pak  se  obrátí  prudce  k  oknu:  Už!  , 

Opona. 
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DĚJSTVÍ  ČTVRTÉ 

Pokoj  nádherně  zařízený.    V  pozadí  lože  s  nebesy,  kryté 
záclonou. 


HELA  v  nočním  úhoru:  Ještě  něco.  Zkusím  ještě  ná- 
hrdelník. Stane  před  zrcadlem  a  zkouši  náhrdelník. 
Není  krásný? 

CHORÝ:  Na  tvém  hrdle. 

HELA:  A  jak  je  krásný  tento  démant.  Jak  září,  jak  se 
leskne!  Říkal  jsi,  že  je  to  dědictví.  Je  už  dlouho  ve 
vaší  rodině? 

CHORŤ:  Tak  dlouho,  jako  bohatství  rodiny  Car- 
negie  —  — 

HELA:  A  nikdo  ve  světě  nemá  takový  démant? 

CHORŤ:  Žádná  žena  nemá  takového. 

HELA  zatleská  rukama:  Žádná  žena!  Já.  Pouze  já.  Jak 
je  to  krásné!  Jak  jsem  šťastna!  Po  okamžiku.  Je  mi 
ho  líto. 

CHORÝ:  Démantu? 

HELA:   Jeníka. 

CHORÝ:  Proč? 

HELA:  Protože  nevidí  tento  démant.  Protože  nevidí, 
jak  mi  sluší. 

CHORÝ:  Nejsi  šťastna? 

HELA:  Jsem  šťastna. 

CHORÝ:  A  přece  vzpomínáš  na  něho. 

HELA:  Stůně.  Musí  mi  ho  být  líto.  Umře  snad,  dívá 
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se  do  zrcadla,  umře  snad  a  neuvidí  nikdy  tento  dé- 
mant. Obejme  chorého.  Ale  bude  tak  lépe.  Viděl  by 
také  tebe,  kdyby  viděl  démant.  A  byl  tak  žárlivý, 
nebohý  Jeník.  Ne,  nemysli,  že  nejsem  šťastna;  jenom 
líto  mi  ho  bylo.  Je  dobrý. 

Také  ty  jsi  však  dobrý.  Není-li  pravda,  že  jsi  dob- 
rý? Učiníš  Anny  šťastnou.  Ne  tak  šťastnou,  jako  jsme 
my.  Obejme  hrdlo  Janovo  nahýma  rukama.  A  jak 
to,  že  si  můžeme  rozuměti? 

CHORŤ:  Nikdy  bych  to  nebyl  čekal. 

HELA:  Je  to  tak  lépe.  Nelíbí  se  mi  tvůj  přítel.  Má  tak 
divný  pohled.  A  má  tak  ošklivý  úsměv. 

CHORÝ:  A  přece  bez  něho  nebyl  bych  tu  s  tebou. 

HELA:  Pokusím  se  tedy  snášeti  jej.  Bude  stále  s  námi? 

CHORÝ:  Stále. 

HELA:  A  uvidíme  mnoho  krásných  věcí?  Budeme  míti 
mnoho  krásných  věcí? 

CHORÝ:  Uvidíme  vše.  Budeme  míti  vše.  Vzpomeneš 
si  chtít  usnout  v  krásném  zámku  nad  jezerem  a  v  le- 
sích. Budeš  jej  míti.  Budeš  chtít  vstáti  v  paláci  nej- 
živějšího města.  I  to  se  ti  splní.  J2 

HELA:  Bude  to  krásné,  bude  to  rozkošné.  Bude  to  ně- 
co jiného,  než  svatební  cesta  drahé  Anny.  Co  je  to 
Itálie  proti  naší  cestě? 

CHORY:  Bude  to  něco  zcela  zvláštního.  Cesta,  kterou 
dosud  nikdo  nevykonal  a  nevykoná! 

HELA:  Nikdo!  Toť  rozkošné!  Těším  se  na  to.  A  uvi- 
díme moře.  £ 
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CHORÝ:  Ano.  Již  ráno! 

HELA:  Hory,  města. 

CHORÝ:  Ano.  Již  zítra! 

HELA:  Jak  se  těším.  Bez  ustání  něco  nového  a  krás- 
ného. Nestačím  se  dívat.  Nestačím  se  radovat.  Dí- 
vám se  tak  ráda.  Mám  ráda  radost. 

U  cesty  bude  žebrák;  takový,  jaký  přišel  do  za- 
hrady večer.  Ale  nebude  se  doprošovat  nějakého  zby- 
tečného srdce.  Chcete  přebytek  štěstí?  Dostane  se 
vám.  Chcete  být  bohat?  Budete.  Komu  mám  děko- 
vat, krásná  paní?  Neděkujte.  Usmějte  se.  Mám  ráda, 
když  se  smutní  rozradostní.  I  žebráci  jsou  pak  bo- 
hatí. 

CHORÝ:  Ale  řekni  mi . . . 

HELA  zírá  mu  do  očí:  Co,  milý? 

CHORÝ:  Je  to  podivné  a  snad  se  ti  to  bude  zdáti 
směšným.  Myslím  na  smrt.  Jsme  šťastni,  vím.  Je 
okamžik  nejméně  vhodný  myslit  na  smrt.  Ale  kdy- 
bych přece  na  ni  myslil? 

HELA:  Ošklivá  myšlenka! 

CHORÝ:  Ošklivá  myšlenka.  Ale  pokus  se  jí  domyslit 
se  mnou.  Kdybych  nyní  měl  umřít. 

HELA  směje  se:  Nyní? 

CHORÝ:  Za  rok ...  za  měsíc ...  za  den.  Kdybych 
měl  umřít,  než  nadejde  ráno. 

HELA:  Než  nadejde  ráno!  Směje  se.  Než  nadejde 
ráno!  Ty!  Tak  zdravý!  Tak  mladý!  Tak  silný!  Ty, 
Carnegie?  Nebála  by  se  tě  smrt?  Směje  se.  Ne.  Ne- 
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přijde  tak  brzo.  A  přijde-li  o  chvíli  později  sera, 
moje  úcta!  Odešli  jsme.  Hledejte  cestu,  paničko. 
Kde  jsme?  Všade  a  nikde.  Kam  jsme  unikli?  Do 
ráje.  Což  smí  kdy  smrt  do  ráje?  Čekejte,  Madame! 
Bude  vám  dlouho  čekati. 

Vážněji.  Ale  jaké  to  máš  ošklivé  žerty.  Mysli  ra- 
ději na  naši  lásku. 

CHORÝ:  Mohu  mnoho.  Mohu  všecko.  Ale  nemohu 
zaplašit  tuto  myšlenku.  Představme  si  tedy,  že  bych 
měl  umřít  —  představme  si,  že  umírám.  Co  učiníš, 
když  umírám?  Opravuje  se.  Co  bys  učinila,  kdybych 
umíral  ? 

HELA:  Bylo  by  mně  tě  strašně  líto. 

CHORÝ:  Jako  toho,  který  stůně?  í 

HELA:  Nemluv  o  něm.  Byla  bych  smutná. 

CHORÝ:  Co  bys  učinila  dále?  Co  bys  cítila  dále? 

HELA  rozvažuje. 

CHORÝ:  Nepocítila  bys  touhu  býti  se  mnou? 

HELA:  Což  by  to  bylo  možno,  kdybys  byl  mrtev? 

CHORÝ:  Nepocítila  bys  touhu,  se  mnou  umříti?  ^^ 

HELA:  Umříti  s  tebou Uvažuje.  ^H 

CHORÝ:  Nepocítila  bys?  Žila  bys  dále?  Milovala  bysT 
dále?   Zapomněla   bys   na   mne  jako   na   sen   přešlé 
noci? 

HELA:  Nezapomněla  bych.  Mazlivě.  Raději  však  ne- 
umírej ! 

CHORÝ  vezme  ji  za  ruku  a  hledí  jí  do  očí:  Řekni 
mi .  .  .   pověz  .  .  .   necítila  bys? 
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HELA:  Uvažuji  o  tom.   Ale  nemohu.  Dnes  nemohu. 

Dnes  je  pozdě.  Zítra. 
CHORŤ:  Zítra.  Ale  kdybych  chtěl  to  vědět  dnes? 
HELA:  Zítra.  Líbá  jej.  Zítra.  Dnes  nemohu. 

Resolutně.    A   nemluvme   už   takové   ošklivé   věci. 

Smrt! 

Otřese  se.   Smrt  je  něco  ošklivého.   A  na  ošklivé 

věci  nemyslím  ráda. 

Usměje   se.    Což   vede   bohatství   k   hypochondrii? 

Buď  tedy  raději  o  něco  chudší.  A  nepůjdeme  spát? 

Jsem  tak  ospalá. 
CHORŤ:  Ano.  Hned.  Ale  chci  se  ještě  ptát. 
HELA:  Ještě!  Tlumí  zívnutí.  Ptej  se.  Honem. 
CHORŤ:  Miluješ  mne? 
HELA  uspokojena:  Miluji  tě.  Což  jsem  ti  to  nedoká- 
zala? Což  nejsem  tvoje?  Šla  bych  s  tebou,  byla  bych 

tvoje  bez  lásky? 
CHORŤ:  A  nemiluješ  toho  druhého? 
HELA:     Nemiluji.     To    jest,     milovala    jsem    jej . . . 

kdysi .  .  . 
CHORŤ:  A  nemiluješ  ho  už? 
HELA:    Říkám   ti,    že   budu   méně   šťastna,    donutíš-li 

mne  vzpomínat. 
CHORŤ:    Zradila   jsi   jej    pro   mne.    Zradíš   mne   pro 

něho? 

HELA:  Zradila! 

Proč   mluvíš   tak   ošklivě?   Opustila  jsem  jej.    Ale 
I       mohu  za   to,  že  jsi   přišel?   Neučinila  jsem  vše   pro 
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tebe?   A   nyní  jsi   zlý,   poněvadž   jsem   byla   k   tobě 

dobrá  ? 
CHORÝ:  Říkala  jsi,  že  můj  hlas  připomíná  ti  někoho. 

Uvažuj  trochu  o  tom. 
HELA:  Tvůj  hlas,  ano ...  a  také  tvůj  pohyb  . .  .  Po- 

vstaneš-li  takto,  ten  pohyb  ruky  .  .  .  chůze  .  .  .  vše  . . . 

Připomíná  mi  to  opravdu  někoho.  Ale  jsem  už  tolik 

unavena.  Nenuť  mne  mysliti. 
CHORÝ:  Je  to  vzdálená  nebo  blízká  vzpomínka? 
HELA:  Připomínáš  mi  —  ale  je  to  směšné,  co  chci  říci. 
CHORÝ:  Řekni  to  přece. 
HELA:  Připomínáš  mi  Jendu. 
CHORÝ:  Víš  to  určitě? 
HELA:  Nyní  to  vím  určitě,  ^avře  oči. 
CHORÝ:  Helo! 

HELA:  Je  to  týž  hlas.  Jaká  podoba! 
CHORÝ:  Jenom  podoba? 
HELA:  Bylo  by  to  směšné,  myslit  si  — 
CHORÝ:  Směšné? 

HELA:  Myslit  si,  že  ležel  chorý,  v  horečce  . . . 
CHORÝ:  Kdyby  byl  vstal? 
HELA:  Vstal!   Žertuješ? 
CHORÝ:  A  kdybych  nežertoval? 

HELA:  Což  je  to  možno?  Což  se  uzdraví  kdo  v  oka- 
mžiku? Což  se  z  Jendy  stane  —  — 
CHORÝ:  Dokonči  — 
HELA:  Carnegie. 
CHORÝ:  Kdyby  přece  bylo  to  možno? 
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HELA:  Máš  mne  za  blázna. 

CHORÝ   poodejde;   změní    masku.    Jda,   s   pohledem. 
stále   na  Helu   upřeným:  Nuže?  Poznáváš? 

HELA  v  údivu:  Ano  .  .  .  jsi  to  .  .  .  jsi  Jan  .  .  .  Ale  pak  .  .  . 

CHORÝ:  Co  pak? 

HELA:  Pak  nejsi  Carnegie. 

CHORÝ:  Ne. 

HELA:  Pak  to  vše  je  klam! 

CHORÝ:  Co? 

HELA :  Tvá  moc,  tvé  bohatství,  tvůj  drahokam , . .  zá- 
zračné auto. 

CHORÝ:  Klam?  Ne  zcela. 

HELA:  Co  je  tedy  pravda?  Co  je  skutečnost?  Jak  jsi 
vstal?  Jak  jsi  ozdravěl?  Stonal  jsi  vůbec?  Chtěl  jsi 
mne  ošálit?  A  proč  jsi  to  chtěl?  Kdo  je  tvůj  přítel? 
Řekni  mi  vše. 

CHORÝ:  To  vše  způsobil  Veliký  Mág. 

HELA:  Kdo  je  to?  Tvůj  přítel? 

CHORÝ:  Nevím,  zda  přítel  či  nepřítel.  Veliký  Mág. 
Mohu  vše.  Je  to  pravda. 

Smím  vše.  Je  tomu  tak.  Jsem  šťasten.  Ano.  Z  moci 
Velikého  Mága.  Dokud  on  to  dovolí. 

HELA:  Je  to  tedy  tvůj  přítel. 

Radostně.  Můžeš  tedy  vše.  Není  to  klam.  Ten  dé- 
mant, ten  náhrdelník!  Zázračné  auto  a  daleká  cesta! 
Zámky,  paláce,  lodi.  To  všechno  není  klam. 

CHORÝ:  Ne.  Z  moci  Velikého  Mága. 

HELA:  Odprosím  jej,  že  jsem  špatně  o  něm  mluvila. 

12 

177 


Líbajíc  jej.  Nyní  je  vše  jasné.  Vím  tedy,  proč  jsem 
tě  náhle  tolik  milovala.  Jsi  Jan.  A  jsi  Carncgie.  Po- 
čala jsem  tě,  Carnegie,  milovat,  poněvadž  nikdy 
jsem  nepřestala  milovati  Jana.  Opětné  jej  líbá.  Ale 
to  je  rozkošné.  Chtěl  jsi  mne  vyděsit,  že  ano?  Ta 
choroba  —  to  vše  byla  jenom  hra?  A  věděl  o  tom 
doktor?  A  pak,  když  jsi  mne  vyděsil,  unesl  jsi  mne. 
Kdyby  mne  unesl  Jan,  nebylo  by  to  nic  zvláštního. 
Což  jsem  tě  nemilovala?  Ale  Carncgie!  Zakuklený 
a  nepoznaný!  Chtěl  jsi  milovat  znova.  Ale  nemysli 
si,  že  jsem  tě  neprohlédla.  Cosi  mi  vždycky  říkalo, 
že  jsi  Jan.  Byla  bych  jej  mohla  tak  snadno  opustit? 
Byla  bych  šla  tak  důvěřivě  s  tebou?  Věděla  jsem  o 
tom;  neuvědomila  jsem  si  pouze,  že  to  vím.  Tančila 
bych  radostí.  Život  je  krásný.  Vše  je  krásné.  Jsi 
zdráv,  jsi  bohat,  jsi  šťasten.  Jsi  Jan  a  jsi  Carnegie. 
Tím  lépe. 

CHORŤ:  Jsem  Jan.  Nejsem  Carnegie.  A  ty  jsi  opustila 
Jana  pro  Carnegie. 

HELA:  Ale  vždyť  ti  oba  byli  jedno?  ik 

CHORŤ:  Věděla  jsi  to?  Svolila  jsi  k  zradě,  třeba  ne- 
mohla jsi  zradit. 

HELA:  To  je  mi  těžko  chápat.  Zradit  a  nezradit.  Zra- 
dit tebe  s  tebou.  Zradit  tebe  pro  tebe.  Je  to  možno? 
A  pak  jsem  tak  unavena.  Zítra  budu  myslit  o  tom 
všem.  Byla  to  rozkošná  hra.  Ale  lépe  nemyslit  o  ní. 
Myslíme-li,  uniká  nám  krása.  Lépe  je  dívat  se  na  í(}\ 
pěkné  věci.  Budeme  daleko.  Budeme  šťastni.  Není-li    j[i 
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pravda,  že  budeme  šťastni  zítra?  Vine  se  k  němu. 
A  nehleď  přísně  na  mne.  Miluji  tě.  Vždy  jsem  tě 
milovala.  Ukonči  hru  v  pravý  čas.  Oh,  ty  máš  tako- 
vou podivnou  hlavičku;  musím  ji  napravit.  A  já  ji 
S  napravím.  Říkala  jsem  si:  což  je  možno,  aby  mi  sto- 
nal? Aby  mi  umřel?  Aby  mi  umřel,  může-li  být  slav- 
_  ným  a  velikým?  Mluvím  snad  pošetilosti,  ale  v  mé 
pošetilosti  je  více  rozumu  než  myslíš.  Dojde  vždy  na 
mne.  Srdce  ví  více  než  hlava. 

Zítra  musíš  mi  povídat  o  Velikém  Mágu.  Kdo  je 
Veliký  Mág?  Kdy  přišel?  Kdy  jsi  se  seznámil  s  ním? 
A  jak  to,  že  si  zalíbil  v  tobě?  Jak  to,  že  ti  chce  dáti 
tolik?  A  proč  nevíš,  je-li  zlý  nebo  dobrý?  Jak  by 
mohl  být  zlý,  učinil-li  ti  tolik  dobrého? 
\CHORŤ:  Dobrého... 
HELA:  Není  to  dobré?  Říkal  jsi  přece,  že  můžeš  vše 

...  že  smíš  vše  .  .  . 
CHORÝ:  Je  to  dobré? 
HELA:  Je  to  dobré.  Což  mne  nemáš? 
CHORÝ:  Jako  Carnegie. 

HELA:  Ale  necháš  mne  už  jít  spát?  Smím  jíti  spát, 
pane  Carnegie?  Nehněváš  se  už,  Jendo? 
Něžně.  A  ty  nepůjdeš  spát? 
CHORÝ:  Půjdu  — 
'^HELA:  Pojď 
CHORÝ:  Za  okamžik. 
HELA:  Hněváš  se  na  mne? 
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CHORÝ:  Ne.  Přijdu.  Později.  Na  vysvětlenou.  Musím 
mluvit  s  Velikým  Mágem. 

HELA:  Je  to  nutné? 

CHORÝ:  Ano. 

HELA:  A  bude  to  trvati  dlouho? 

CHORÝ:  Ne. 

HELA:  A  přijdeš?  Opravdu  se  nehněváš? 

CHORÝ:  Nehněvám. 

HELA:  Nemáš  proč  se  hněvat;  ale  přece  je  lépe,  když 
se  nehněváš.  Přijď!  A  Velikého  Mága  nesmíš  po- 
hněvat. Odchází  k  loži  a  z^izí  zo.  záclonami;  vystrH 
hlavu.  Přijď!  Zmizí. 

CHORÝ:  Přijdu.  Jde  k  oknu.  Ráno  bvVá  tak  brzy.  Ne- 
svítá ještě?  Ještě  chvíle  času;  nesvítá. 

Nyní  přijde  Veliký  Mág.   Chce   se   mnou  mluvit 
předtím.  Tvrdil,  že  nemusí  být  ještě  konec.  Ale  ne- 
bude-li  konec,  co  bude? 
Umřít!   Nyní  umřít! 

Bylo  to  vše,  co  mi  slíbil  Mág?  Nemělo  to  příchuť 
šalby,  klamu  a  zrady?  A  nebyla  to  šalba,  klam  a 
zrada? 

Ještě  nesvítá. 

VELIKÝ  MAG  vstoupí  tichým  a  nepozorovatelným 
krokem.;  je  oděn  v  háv  z  L  dějství:  Nezbývá  však 
mnoho  času. 

Slíbil  jsem,  že  přijdu  před  úsvitem.  Zde  jsem.  Tvá 
noc  chýlí  se  ke  konci.  Pohovoříme  si  o  tom,  přijde-li 
něco  po  ní. 
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CHORÝ:  Nemluv  příliš  hlasitě.  Spi.  Nechci,  aby  se 
probudila. 

VELIKÝ  MÁG:  Oh,  ona  spi  přiliš  pevně.  Můžeme 
klidně  si  pohovořiti. 

CHORÝ:  Mluv! 

VELIKÝ  MÁG:  Splnil  jsem  svůj  slib.  Bvl  jsi  silný.  Byl 
jsi  zdráv.  Byl  jsi  šťasten  pro  tuto  noc.  Vzal  jsi.  Měl 
jsi.  Ale  nyní  končí  věc.  Ledaže  bys  chtěl  ještě  den. 
Den . . .  mnoho  dnů  . . . 

CHORÝ:  Dáš  mi  ten  den?  Ty  dny? 

VELIKÝ  MÁG:  Snad. 

CHORÝ:  Máš  podmínky? 

VELIKÝ  MÁG:  Ano. 

CHORÝ:  Rci  je. 

VELIKÝ  MÁG:  Abychom  měli,  je  nutno  vzíti.  Aby- 
chom žili,  je  nutno  zabíti. 

CHORÝ:  Je  to  nutno? 

VELIKÝ  MÁG:  Je  to  nutno. 

CHORÝ:  A  co  Grimm?  Nestačí  ti  Grimm? 

VELIKÝ  MÁG:  Náhoda.  Shoda  okolností.  To  není  to 
pravé. 

Co  chci,  je  věc  jednoduchá  a  spravedlivá:  život 
za  život.  Jsi  mi  dlužen  život.  To  je  smlouva.  Ale 
musí  to  být  život  tvůj?  Lze  se  vykoupiti. 

Všichni  se  tak  vykupují.  Neváhají  ani  okamžik. 
Všichni  zabíjejí,  aby  nebyli  zabiti.  Všichni  vraždí, 
aby  nebyli  vražděni.  Pod  kolika  maskami  tak  vraždí! 
A    jakými    nesčetnými    zbraněmi!    Vraždí    objetím. 
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vraždí  láskou;  vraždí  pokoutně  a  zbaběle,  vraždí 
drze  a  cynicky.  Je  to  řád.  Své  místo  nutno  vykoupit 
odstraněním  jiného.  Kdo  za  to,  že  je  tak  málo  místa? 
Život  je  neustálé  ztroskotávání;  vždy  jenom  část 
ztroskotalých  se  zachrání.  A  při  každém  ztroskotání 
nutno  zbavit  se  dotěrných  nějakých  rukou,  které 
snaží  se  o  nás  zachytit.  Nezbavíme-li  se  jich,  uto- 
neme. Chceš  utonout?  Ty,  který  jsi  byl  tak  blízko 
smrti,  že  musíš  dvojnásob  milovati  život?  Ty,  který 
jsi  dotud  plně  nežil?  Třeba  pouze  den  života,  byl  to 
krásný  den!  Ale  nemysli  si,  že  to  jediná  noc,  jediný 
den,  o  který  běží.  Což  nenajdeš  dnes  —  až  vysvitne 
slunko  —  někoho,  kyTn  bys  se  mohl  vykoupit?  Lidé, 
kteří  právě  zabili,  mají  zvláštní,  neodolatelné  kouzlo. 
Vykoupali  se  a  omládli  v  lidské  krvi.  Byli  lidmi,  stali 
se  hrdiny.  Zdají  se  žádoucími  a  milování  hodnými. 
Budeš  jistě  milován!  Dříve  než  se  naděješ,  upoutá.? 
čísi  oči.  Bude  to  už  tam  v  zahradě,  kde  jižjiž  se  pro- 
bouzejí ptáci?  Bude  to  v  ulici,  kudy  půjdeme?  Bude 
to  až  v  přístavu,  kde  čeká  loď,  aby  nás  odvedla  v  ne- 
známé světy?  Bude  to  děvče,  jehož  budeš  první 
láskou,  bude  to  žena,  jejíž  budeš  láskou  poslední? 
Oh,  najdeš  vždy  nějakou  bytost,  kterou  možno  za- 
bíti. Najdeš  vždy  nějakou  lásku,  která  dá  ti  svou 
smrtí  život. 

Váháš?  A  pro  koho  váháš? 

CHORÝ:  Nemluv  příliš  hlasitě;  nechci,  aby  slyšela. 

VELIKÝ  MÁG:   Váháš  pro  tuto  ženu.   Mám   ti   říci, 
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čím  budeš  této  ženě,  ochotné  zradit  chorého  pro 
Carnegie  a  Carnegie  pro  kohokoli?  Ne  více,  než  sen 
předešlé  noci,  na  který  se  ráno  zapomene.  Ta  žena 
nemiluje  smutek.  Zapomene.  Jak  brzo  zapomene! 
Bude  milovat.  Jak  vášnivě  bude  milovat!  Tvou  roz- 
koš dá  jiným;  lásku,  jež  měla  s  teboa  umřít,  nikdy 
nepochová.  Nebouří  tě  to?  Nebolí  tě  to? 

CHOŘÍ  mlčí. 

VELIKŤ  MÁG:  Mlčíš.  Nechceš  lháti.  Nedovedeš  říci, 
že  nebolí,  být  milován  tak  málo  a  být  zapomenut 
tak  brzo. 

CHORÝ:  Jsi  krutý. 

VELIKÝ  MÁG:  Jsem  Veliký  Mág:  ani  krutý  ani 
milosrdný.  Léčím  tě;  lék  je  časem  trpký.  Uvědom 
si  přece:  rosteš  cicí  zkázou  a  bohatneš  cizí  ubohostí. 
Abys  byl  bohat,  nutno  ožebračit  řadu  lidí;  abiy  byl 
šťasten,  nutno  učinit  celou  řadu  lidí  nešťastnou. 
Ohlíží  se  někdo  na  život,  na  sta  životů,  na  tisíce  ži- 
votů, stojí-li  mu  v  cestě?  Odstrčí  se  do  propasti;  ho- 
tovo. Jde  se  dále.  A  podívej  se  ještě  z  okna. 

CHORÝ  vyhlédne  maně  do  ranního  svítání:  Vím.  Ži- 
vot je  krutě  krásný. 

VELIKÝ  MÁG:  Život  je  krutě  krásný  a  ty  chceš 
zbaběle  umříti.  Je-li  život  krásný,  proč  stůj  co  stůj 
nehájit  tento  život?  A  nelze-li  jinak,  za  život  jiný? 

CHORÝ:  Nechci.  Stačí  smrt  Grimmova. 

VELIKÝ  MÁG:  Nechceš.  A  všichni  chtějí.  Nechceš 
obětovat  ženu,  která  nemilovala  v  podstatě  než  sebe. 
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Zkus.  Vzbuď  ji.  Otaž  se,  chce-li  umřít  s  Vebou,  chce-li 

umřít  pro  tebe.  Uslyšíš,  co  řekne. 

CHORÝ:  Nezeptám  se.  Tázal  jsem  se  již. 

VELIKÝ  MÁG:  A  co  řekla?  'k 

Ů 
CHORY:  Zítra  —  zítra  —  zítra.  " 

VELIKÝ  MÁG:  A  ty  chceš,  aby  žila?  A  ty  nechápeš, 
že  bude  tebe  denně  znovu  vraždit?  Že  každý  tep 
jejího  lačného  srdce  uvede  tebe  ve  větší  nicotu?  Že 
zemřeš  po  druhé,  že  budeš  bezčetněkráte  umírat? 

CHORÝ:   Chápu. 

VELIKÝ  MÁG:  A  přece  váháš? 

CHORÝ:   Váhám  zabít.  t 

VELIKÝ   MÁG:    Váháš   žít. 

CHORÝ:  Nemám  práva.  ' 

VELIKÝ  MÁG:  Ale  máš-li  povinnost?  ^ 

Nevěříš  mi.  Uslyšíš  jiné  muže. 

Otočí  prsten.  Dveře  se  otevrou  tise.  Vstupují  tři  vážni, 

důstojní  mulové:  FRÁVSÍK,  ESTETIK,  FILOSOF. 

TŘI  MULOVÉ:  Zde  jsme. 

VELIKÝ  MÁG:  Řekněte  mu,  co  potřebuje  slyšeti. 
Řekněte  mu,   smí-li  zabíti. 

PRÁVNÍK:  Případ  je  jasný  a  jsem  ochoten  vyhráti  jej 
před  kterýmkoli  tribunálem.  Běží  o  právo  nouzové. 
Zabijete,  abyste  nebyl  zabit.  Sebeobrana.  Sebeobrana 
vylučuje  však  zločin.   Případ  je  jasný. 

ESTETIK:  Případ  je  jasný.  Ta  žena  zemře  v  kráse. 
Ta  žena  zemře  v  štěstí.  Ta  žena  zemře  v  lásce.  Její 
život  byl  vyvrcholen;  nemá  už,  co  by  nového  a  krás- 
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nějšíko  žila.  Každý  z  příštích  dnů  setře  něco  z  její 
krásy;  každá  z  příštích  nocí  vezme  půvab  jejím  očím. 
Smrt  v  kráse  je  více  než  život  v  ohyzdnosti.  Případ 
je  jasný. 

FILOSOF:  Případ  je  jasný.  Individuum  řádu  nižšího 
nutno  obětovati  zájmu  individua  řádu  vyššího. 
Chceme-li  vypěstovati  v  záhonu  květiny,  nutno  ple- 
nit býlí.  Chceme-li  šlechtiti  rasu,  nutno  ji  pěstovati. 
Zbytečnosti  možno  obětovat  nutnostem.  Ona  je  in- 
stinkt, ty  jsi  duch.  Případ  je  jasný. 

VELIKÝ  MÁG:  Nuže? 

PRÁVNÍK:  Čin  tento  je  dovolený. 

ESTETIK:  Čin  ten  je  krásný. 

FILOSOF:  Čin  ten  je  mravný. 

VELIKÝ  MÁG:  Slyšels? 

CHORÝ:  Chci  chvíli  klidu. 

TRI  MUŽOVÉ  se  ukloní  a  odcházejí. 

VELIKÝ  MÁG:  A  já? 

CHORÝ:  Chci  chvíli  klidu. 

VELIKÝ   MÁG:    Odejdu;    dávám   ti   ještě   tu   lhůtu. 

Nezapomeň  však,  že  svítá. 

Slyšel  jsi.  Uvaž.  Rozvaž.  Rozhodni.  Zde  máš  nůž. 

Víš,  co  činiti.  Odejde. 
CHORÝ  ohlédne  se:  Neuslyšela?  Ne.  Spí.  Slyším  její 

dech.    Hledě    z    okna.    Mohu?    Smím?    Všichni    to 

tvrdí .  .  . 

Poslední    chvíle!    Jak    krásná    a    zlá    chvíle.    Býti 
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mlád!  Míti  sny!  Míti  touhy,  milovati,  tvořiti.  A  míti 
všechny  světy  před  sebou.  Byl  Napoleon  větším  do- 
byvatelem? Tam  dole  čeká  toho  tolik  na  mne.  Ve- 
liký Mág  měl  pravdu.  Zapomene.  Proč  bych  já  ne- 
dovedl zapomenouti?  A  což  to  bude  vražda?  Neza- 
chráním ji  před  sebou  samou? 

Není  to  zločin,  říkají.  A  je  to  možná  úkol.  Což 
chci  žíti  pro  sebe?  Milovat  pro  sebe?  Tvořit  pro 
sebe?  Nikoli.  Nemám  tak  chudý  osud.  Můj  život 
bude  životem  tisíců,  má  láska  láskou  tisíců,  mé  dílo 
dílem  příštích  věků.  A  to  vše,  tento  vzmach,  tuto 
lásku,  toto  dílo  bych  měl  zabíti?  Jaký  umělec  by  ze- 
mřel ve  mně. 

Nikdy  jsem  neviděl  před  sebou  tak  krásných  činů. 
Chci  nový  sloh,  nové  umění.  Ukázním  chaos,  z  tříště 
vytvořím  dílo;  zachytím  bouřlivý  rytmus  velikých 
dob.  Budu  mezi  pidimužíky  obrem. 

Aby  to  vše  stalo  se  skutkem,  stačí  tak  málo.  Vezme 
dýku  do  ruky.  •^, 

Je  to  spíše  hračka  nežli  zbraň  .  .  .  Případ  je  jasný, 
pravili  ti  mužové.  Bude  cítit  nějakou  bolest,  vezmu-li 
dýku  a  vnořím  ji  do  jejích  prsou?  Přičiním  se,  aby  ne- 
cítila. Jediný  okamžik  a  konec.  Umře  v  kráse,  ona, 
jež  chtěla  tolik  býti  krásnou.  Já,  který  chci  tvořiti 
krásu,  budu  žíti  pro  její  památku.  Postavím  jí  po- 
mník nehynoucí.  Stvořím  ji  znovu:  její  gesto,  její 
úsměv,  její  sen.  Ne  však  takovou,  jakou  byla,  s  pří- 
chutí země.  Čistší,  lepší,  krásnější.  Její  rysy  —  Jde 
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k  loži,  odhrne  záclonu  pozorně;  usedne  u  jejího  loze. 

Její  rysy! 

O  čem  asi  sní?  Sní  o  lásce,  sní  o  štěstí? 

Její  rysy! 

Třeba  si  je  vtisknout  na  věky  v  paměť.  Ne.  Za- 
biji-li,  nezapomenu.   Ohlédne  se. 

Počíná  se  dníti.  Ozývají  se  ptáci.  Přijde  Mág .  . . 
Její  rysy! 

Ty  nebo  já  - —  toť  jasné.  Nevezmu-li  život,  za- 
hynu. A  ty  zahyneš  se  mnou.  Tvůj  pomník.  Tvá  pa- 
mátka. Zabiji  tě,  abys  žila. 

Kde  je  to  místo,  kde  by   to  co  nejméně  bolelo? 
Kde  by  byl  nejrychleji  konec?  Naklání  se  nad  spící, 
hledaje  místo. 
HELA  ze  sna:  Jeníku!  Jeníku! 
CHORÝ  pustí  nůž. 

HELA  procitá:  Jeníku?  Jsi  tu?  Dobře,  že  jsi  u  mne. 
Bála  jsem  se.  Měla  jsem  ošklivý  sen.  Zdálo  se  mi, 
že  ležím  v  krásné  krajině,  v  tropech  .  . .  mezi  ohrom- 
nými květy  a  bující  zelení.  A  náhle  se  blížil  had  .  .  . 
díval  se  na  mne  a  já  byla  bezmocná.  Měl  takové  oči 
—  takové  oči,  jakými  se  dívá  Veliký  Mág.  Ale  ty  se 
zlobíš,  že  vzpomínám  si  na  Mága?  Nevím,  co  to  zna- 
mená. Byla  však  podoba  v  těch  očích. 

Zůstaň  u  mne.  Neodejdi  už.  Bojím  se,  že  by  se  mi 
stalo  něco  zlého.  Nemohla  bych  spát.  A  chce  se  mi 
spát.  Nemluv  už  s  Mágem;  či  jsi  s  ním  mluvil  už? 
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Nemusím  se  už  bát?  Zůstaň  u  mne.  Zůstaneš  u  mne, 
viď? 

CHORÝ:  Zůstanu! 

HELA:  A  budeš  mi  říkat  pěkné  pohádky?  Ještě  se  vše- 
cka chvěji!  Sáhni  mi  na  ruce,  jak  se  chvějí.  Ale  co 
je  to?  Máš  tak  chladné  ruce? 

Vypravuj    mi   pěkné   pohádky,   aby   se   mi   krásně 
usínalo. 

CHORÝ:  Mám  tě  rád. 

HELA:  Aby  se  mi  dobře  usínalo. 

A  ty  nejdeš  ještě  spát?  Je  ti  chladno.  Pojď! 

CHORÝ:   Podívám  se  ještě  na  krásné  ráno. 

HELA:  Častokráte  ještě  bude. 

CHORÝ:  Snad.  A  potom  pohádka.  Chtěla  jsi  přece 
pohádku  pro  uspání. 

HELA:  Pohádka 

CHORÝ:  Mám  tě  rád  — 

HELA:  Pohádka? 

CHORÝ:  Byl  jednou  svět  a  ten  byl  vždy  nový-.  Byla 
jednou  láska  a  v  té  nebylo  zloby.  Byla  jednou  roz- 
koš a  nebylo  v  ní  únav)'.  Bylo  jednou  štěstí,  které 
nemělo  konce. 

HELA:  Pojď! 

CHORÝ:  Jdu. 

Promluvila   láska:    láska  je   více   milovat   než   být 
milovánu. 

Promluvila  rozkoš:  je  více  těšiti  než  být  utěšenu. 
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Promluvilo  štěstí :  je  více  dávati  než  bráti.  Nakloní 
se  nad  spící. 
Spíš? 

HELA  neodpovídá. 

CHORY  stáhne  záclonu:   Nemusí  slyšeti.  Jde  ke  dve- 
řím. Čekám.  Jsi  tu? 

VELIKÝ  MÁG  stojí  u  dveří:  Ano.  Voláš  mne? 

CHORŤ:  Volám. 

VELIKÝ  MÁG:  Nůž? 

CHORÝ:  Leží  na  zemi. 

VELIKÝ  MÁG:  Je  mrtva? 

CHORÝ:  Žije. 

VELIKÝ  MAG:  Žije.   Neviděl  jsi  první  paprsky  slu- 
neční? Neslyšíš  zpěvu  ptáků? 

CHORÝ:  Viděl.  Slyšel. 

VELIKÝ  MÁG:  Prošla  poslední  lhůta. 

CHORÝ:  Proto  jsem  volal. 

VELIKÝ  MÁG:  Rozhodni  se! 

CHORÝ:  Jsem  rozhodnut. 

VELIKÝ  MÁG:  Necháš  ji  žít? 

CHORÝ:  Ano. 

VELIKÝ   MÁG:    Necháš   ji   žít   pro   jiné.    Necháš   ji 
krásnou  pro  jiné.   Necháš  ji  šťastnou  pro  jiné. 

CHORÝ:  Nechám  ji  žít. 

VELIKÝ  MÁG:  Je  to  tvé  poslední  slovo? 

CHORÝ:  Ano. 

VELIKÝ  MÁG:  Pošetilý  bloude! 

CHORÝ:  Snad. 
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VELIKŤ  MÁG:  Víš,  co  to  znamená? 
CHORÝ:  Znamená  to,  že  se  nebojím.  Jsem  připraven. 
Čiň.  Zab.  Neuhnu  o  píď  napravo,  ni  nalevo.  Tvrdíš, 
že  jsi  Veliký  Mág.  Jsi  pouze  veliký  svůdce.  Ale  mne 
už  nesvedeš. 

Bál  jsem  se.  Bál  jsem  se  o  lásku  i  o  život.  Zneužil 
jsi  mé  bázně.  Vedl  jsi  mne  až  na  kraj  propasti 
a  cestu  pokrývaly  vždycky  květy.  Prolhané,  liché 
květy!  Prolhaná,  lichotná  slova!  Lež  a  hra  a  šalba. 
Žít,  ale  zůstat  sebou.  Umřít,  nelze-li  zůstat.  Jsem 
Jan.  Nechci  býti  Carnegie. 

Čiň.  Zab.  Veliký  Mág  je  malý  tomu,  kdo  se  ne- 
bojí. Neuhnu.  Neuhnu  ani  o  píď. 
VELIKŤ  MÁG:  Chtěl  jsi  tomu.  Zemřeš. 
CHORf:  Nezabiju. 

^a  hovoru  zřetelněji  svítá;  při  posledním  slově 
VELIKÝ   MÁG    blili   se    k    Janovi,   zdvihaje    hrozivě 

ruku.  Ale  já  tedy  zabij u! 
CHORÝ  klidně  a  pevně:   Tiše,  aby  neuslyšela! 

Opona. 
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DĚJSTVÍ  PÁTÉ 

Pokoj  z  prvého  aktu.  Je  ráno.  Slunečné  a  jasné  ráno.  Tomu, 
kdo  se   nebojí,   vysvitne   vždycky   takové   ráno. 


CHORŤ  leží  na  svém  loži  bez  hnutí.  Spí. 

MATKA  a  HELA  sedí  u  lože  spícího. 

LEKAR  vstupuje.  Němý  pozdrav.  Jde  k  loži  chorého. 

Několik   mlcenUvých,  těžkých   vteřin:   Spí.   Překonal 

krisi.  Bude  žíti. 

Opona. 
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ONDŘEJ  A  DRAK 


Hra  o  pěti  dějstvích 


13 


JOSEFU    KOLÁŘI 

v  milé  vzpomínce  na  Kochanou  a  podivné  léto  1918, 

kdy  skizzo.  „Ondřeje  a  draka"  vznikala, 

připisuji  knihu  přítomnou 


Vysoké  nad  Jizerou,  srpen  1920 
VIKTOR     DTK 
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OSOBY 


ONDRA 

KAMARÁD 

VÁŠA  PAZOUREK 

DĚDEČEK  MADLENIN 

FERDA 

FRANTA 

KANTOR 

STAROSTA 

ŠEBESTA 

ŠTĚPÁN 

HONZA 

VAŠEK 

FARÁŘ 

MADLENKA 

BARČA 

PEPČA 

BĚTA 

STAŘENKA  ŘEHOŘOVÁ 

Místo  děje:  Česká  ves 

Čas:    ? 
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PROLOG 


Když  na  pouť  vyšel  jsem,  já  nepohlédl  zpět, 
hůl  poutníkovu  vzal  a  šel,  že  nutno  jíti. 
Přes  vrch  a  dol  a  dál,  do  modra  v  boží  svět, 
ač  někdy  úpal  byl  a  někdy  krupobití. 

KUkatá  silnice  a  na  ní  bláto,  prach, 

A  je-ii  zastávka,  tož  pouze  efemérná. 

V  dál  zřel  jsem  nachýlen  a  v  těžkých  myšlenkách; 

hory  se  modrají  a  blízký  chlum  se  černá. 

Sen  měl  jsem  v  srdci  svém,  sen  jako  svátost  nes' 
(a  mám-li  tento  sen,  ať  reptají  a  klnou) : 
že  jednou  uvidím  —  a  krásnou  —  rodnou  ves 
od  hříchu  omytou  a  všeho  kouzla  plnou. 

Když  šel  jsem  těžko  už,  když  hory  u  paty 
les  nějak  zlověstně  se  nad  mou  hlavou  zšeřil. 
Na  vetchém  pahýlu  čert  zvláště  chlupatý 
svůj  ocas  hladil  si  a  s  úsměvem  mne  měřil. 

„Mne  ještě  brachu  znáš?  Jsem  mládí  tvého  ďas, 
jenž  krásu  rozložil  a  rozpitvával  ctnosti, 
jak  mračno  nebe  kryl  a  zastřel  slunce  jas 
a  hučel  do  uší  ti  píseň  o  marnosti. 
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A  přec  ti  zbyVal  sen,  tys  unikal  mi  s  ním; 
bych  moh'  tě  dohonit,  má  noha  příHš  chromá. 
Co  tomu  řekneš  však,  když  sen  tvůj  vyplním? 
Co  řekneš,  poutníku,  až  budeš  zase  doma? 

To  bude  zas  tvá  ves,  jak  zrak  ji  vídal  tvůj, 
když  do  ní  vrátit  se  ti  milosti  mé  div  dá. 
Mluv  k  uším  zavřeným,  mdlá  srdce  rozpaluj: 
co  chápou,  to  je  zlo,  co  činí,  to  je  křivda. 

Smrt  kosou  zařinčí  a  sbohem  navždy  sny! 
Toť  konec  tuctový  v  tvém  romantickém  kuse! 
Až  budeš  zklamán  vším,  bezmocný,  nemocný, 
co  potom  učiníš?" 

Já  řekl:  „Usměju  se." 


200 


DÉJSTVÍ  PRVÉ 

Návsi.   Studně,   u   níž  stojí  PEPČA   a  BARČA.   Pak   BĚTA. 

Výstup    1 . 

BARČA:  Tak  už  to  víš?  Hoši  se  včera  poprali. 
PEPČA:  To  jsou  mi  noviny!  Předevčírem  ne? 
BARČA:  Ale  včera  to  stálo  za  to.  Pračka  . . .  nu,  zrovna 

jako  o  muzice. 
PEPČA:  A  proč? 
BARČA:  To  víš  —  nějaká  sukně! 
PEPČA:  Tvá  ne? 
BARČA:  Pro  mne  se  ještě  hoši  nepopřáli.  Spíš  by  to 

mohla  být  tvoje. 
PEPČA:  Hahaha! 
BĚTA  přiletí:  Chichichi!  Už  to  víte?  Honza  —  Vašek 

—  Štěpán  —  všichni  se  poprali  cestou  z  hospody. 

Zrovna  u  svatého  Jana.  A  víte  proč?  Hádejte,  ne- 

iihádnete.  Poddáte  se?  Poprali  se  o  to,  kdo  je  ve  vsi 

nejsilnější. 
PEPČA:  A  kdo  to  vyhrál? 
BĚTA:  Byli  všichni  biti. 
BARČA:  Dobře  jim  tak! 
BĚTA:  Honza  bude  chodit  s  obvázanou  hlavou,  Vašek 

se  zavázanou  rukou  a  Štěpán  .  .  .  Štěpána  píchli .  . . 

chacha  . . .  nebude  si  moci  sednout. 
PEPČA:  Stálo  jim  to  za  to. 
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BARČA:  To  víš.  Dobré  bydlo  jim  nedá  dobře  děiat. 

My  bychom  se  nepopřály. 
BĚTA:  O  to,  která  je  nejsilnější?  To  ne. 
BARČA:  Ani  o  to^  která  je  nejhezčí? 
PEPČA:  To  se  vidí. 
BĚTA:  Jak  to  myslíš? 
PEPČA:  Inu,  kdo  má  oči .  .  . 
BĚTA:  . .  .  vidí,  že  jsi  ještěrka.  Jen  aby  ti  někdo  ne- 

vytřel  zrak.  Takový  Matěj. 
PEPČA:  Jaký  Matěj? 
BĚTA:  Matěj  Nehybů! 

PEPČA:  I  ty  sloto  utrhačná!  ^ene  se  na  ni.  Já  ti  dám! 
BĚTA  pouskočí:  Neberu! 

Výstup    2. 
PEPČA,  BARČA,  BĚTA,  FERDA. 

FERDA  z  dálky:  Lidé,  lidičky! 

PEPČA:  Co  je? 

FERDA  bližc:  Lidičky!  Spaste  duši! 

PEPČA:  Co  se  stalo? 

FERDA  na  scéně:  Lidičky!  Je  tu  drak! 

BĚTA  ukazuje  na  Pepču:  Tadyhle! 

FERDA:  Drak!  Docela  opravdický  drak! 

BARČA:  Viděl  jsi  ho? 

FERDA:  Vlastníma  očima!  Je  hrozný! 

PEPČA:  A  kde  jsi  ho  viděl? 

FERDA:  Za  vinicí! 
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BĚTA:  Jak  vyhlíží? 

FERDA  trochu  nejisté:  No,  jako  draci  vypadají.  Já  ho 
nepřehlížel.  To  přejde  chuť.  Ostatně  kdo  chce,  ať 
si  ho  prohlídne  lip.  Je  tam  v  lomu!  Jako  by  chtěl 
odejít. 

BĚTA:  Tak  nám  to  pověz  přece! 

FERDA:  Jdu  nahoru  k  Trojici  —  dnes  v  noci  zdálo 
se  mi,  že  jsem  tam  našel  spoustu  hub  a  tak  jsem  to 
chtěl  zkusit!  —  Když  se  přiblížím  k  vinici,  vidím 
nějaký  kouř.  Jdu  blíž  a  vidím  ohnivý  plamen,  který 
jde  z  draka.  A  drak  —  Ježíši  Kriste,  toho  si  nepřejte, 
to  byl  hlas! 

BĚTA:  A  co  dál? 

FERDA:  Vzal  jsem  nohy  na  ramena. 

PEPČA:  To  se  ti  podobá! 

FERDA:  Ty  bys  neutekla? 

PEPČA:  Kdož  ví,  co  to  bylo! 

FERDA:  Rád  bych  tě  viděl  na  svém  místě! 

Výstup    3. 
PŘEDEŠLÍ,   FRANTA,   pak    VESNIČANÉ  obojího   pohlaví. 

FRANTA  z  dálky:  Spaste  duši!  Je  zle! 
FERDA  vítězné:  Slyšíte? 
FRANTA  blíže:  Drak  je  tu! 
FERDA,  týž  přízvuk:  Co  jsem  říkal? 
FRANTA:    A    ten    drak...    lidičky!    Přibíhá    všecek 
udýchán. 
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BETA:  Chudák!  Ani  mluvit  nemůže.  K  Ferdovi.  Ten 
to  vzal  ještě  rychleji  nežli  ty! 

FRANTA:  Uf!  Je  zle! 

BĚTA:  Ale  pověz  přece  . . . 

BARČA:  Co  je  s  drakem? 

FRANTA  ukazuje  tabulku:  Tadyhle! 

FERDA  čte:  „Chci  nejhezčí  pannu  ze  vsi.  Drak."  Ruka 
s  destičkou  klesne.  Tady  to  máte!  Nejhezčí  pannu  ze 
vsi  chce. 

BĚTA:  Nejhezčí! 

PEPČA:  Pannu! 

BARČA:  Nejhezčí  pannu  ze  vsi! 

KANTOR  přichází  vážným  krokem,  na  očích  brýle, 
prořídlý  vlas:  Dobrého  jitra  přeji.  Co,  že  stojíte  jako 
zařezáni?  A  dříve  takový  povyk! 

FERDA  ukazuje  destičku:  Tadyhle,  pane  učiteli! 

KANTOR  čte  tiše:  Hm.  Hm.  Drak. 

BARČA:  Což  jsou,  pane  učiteli,  draci  na  světě? 

KANTOR:  Milá  děvečko,  draci...?  Neviděl  jsem 
žádného  draka,  tys  žádného  neviděla,  nikdo  ve  x^si 
draka  neviděl.  Dalo  by  se  mysliti,  že  není  drak.  Ale 
už  jsme  o  Icdačems  myslili,  že  to  ani  není  na  světě 
možno.  A  vida,  děvečko,  bylo  to  možno.  Snad  je  i 
drak.  Vezme  destičku  a  hledí  na  ni.  Písmo  má  úhled- 
né. Je-li  to  drak,  je  to  hezké  od  něho,  že  tak  pěkně 
píše.  Mne  si  ruce.  Líbí  se  mi  to:  pokrok  doby,  po- 
krok doby! 
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FRANTA:  Ale  učil  jste  nás  — 

KANTOR:  Že  není  drak?  Což  říkám,  že  je  drak?  Ne- 
ní-Ii  draka,  nikomu  nic  se  nestane.  Ať  se  jde  někdo 
podívat  na  vinici!  Což  ty,  Ferdo?  A  protři  si  oči, 
abys  dobře  viděl. 

FERDA:  Proč  právě  já?  Já  už  ho  viděl  jednou. 

KANTOR:  A  ty,  Franto? 

FRANTA:  Já  nejsem  ten  nejsilnější  ve  vsi. 

Výstup    4. 
PŘEDEŠLÍ,  STAROSTA   a  ŠEBESTA,  obecni  strážník. 

STAROSTA:  Tak  co  tu  rokujete,  lidičky? 

FERDA:  Je  tu  drak,  pane  starosto. 

FRANTA:  A  tady  je  jeho  destička,  pane  starosto. 

STAROSTA:  Ukaž  ji.  Hm.  Hm.  Čte.  A  jak  jsi  k  ní 
přišel,  Franto? 

FRANTA:  Šel  jsem  nahoru  pěšinou  k  vinici.  Najednou 
kolem  mne  někdo  běží.  Byl  to  tuhle  Ferda.  Křičím 
na  něj:  co  jsi  se  tak  splašil?  On  nic  a  jen  peláší  ke 
vsi.  Rozhlédnu  se.  Od  lomu  stoupá  nějaký  kouř.  Nu, 
což,  někdo  si  udělal  ohníček,  myslím  si.  Jdu  ještě 
kousek  a  slyším  strašný  hlas. 

STAROSTA  k  Šebestovi:  Pamatujte  si,  Šebesto :  straš- 
ný hlas.  K  Frantovi.  A  čí  hlas  to  byl? 

FRANTA:  Nevím  —  ale  byl  to  strašný  hlas. 

STAROSTA:  A  co  říkal? 
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FRANTA:  .Já  jsem  drak  a  chci  nejhezčí  pannu!" 

STAROSTA:  Pamatujte  si,  Šebesto:  on  je  drak  a 
chce  nejhezčí  pannu! 

F  RAN  TA:  Stál  jsem  všecek  zkopmělý.  A  náhle  letí 
tahle  destička  a  padne  přede  mnou  do  trávy.  Sáhl 
jsem  po  ní,  ale  sotva  jsem  ji  sebral,  křičel  drak  znova: 
„Nejhezčí  pannu  nebo  zahubím  celou  ves!" 

STAROSTA:  Pamatujte  si,  Šebesto:  jinak  zahubí 
celou  ves.  K  Frantovi:  A  co  ještě  říkal? 

FRANTA:  „A  teď  alou  do  vsi!" 

STAROSTA:  Vyzval  ho  k  rychlému  odchodu,  Še- 
besto. íf  Frantovi.  A  ty? 

FRANTA:  Odešel  jsem  rychle!  J 

KANTOR:  To  jsme  viděli.  Byl  všecek  uřícen. 

STAROSTA:  Co  tomu  říkáte,  pane  učiteli?  Je  to 
pěkné  nadělení. 

KANTOR:  Pěkné.  I 

STAROSTA:  Drak  chce  nejhezčí  pannu.  Máme  ji 
dát? 

DÍVKT:  Ne!  Ne!  ^ 

STAROSTA:  Ale  kdyby  šlo  o  to:  jedna  panna  nebo 
celá  ves ...  i 

PEPČA:  Pošlete  pro  nejsilnější  ve  vsi.  % 

STAROSTA:  Šebesto,  jděte  pro  ně! 

ŠEBESTA:   Není  potřeba,  pane  starosto:   jdou  sem! 

? 
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Výstup    5. 
PŘEDEŠLI,  HONZA,  ŠTĚPÁN,  VAŠEK. 

STAROSTA-  Slyšeli  jste,  o  co  běží.  Je  tu  drak  a  chce 

nejhezčí  pannu. 
HONZA:  Slyšeli  jsme. 

STAROSTA:  Chceš  bránit  ves  a  zápasit  s  drakem? 
HON  ZA:  S  největší  radostí,  pane  starosto:  ale  včera 

večer  jsem  dostal  přes  hlavu.    Ukazuje.   Necítím  ji 

dneska. 
STAROSTA:  A  ty,  Vašku? 
VAŠEK:  S  největší  radostí.  Ale  od  včerejška  nemohu 

vládnout  rukou.  Ukazuje. 
STAROSTA:  A  co  ty,  Štěpáne? 
ŠTĚPÁN:  Velmi  rád,  pane  starosto.  Ale  včera  večer 

—  —  Gesto.  Ztratil  jsem  mnoho  krve. 
STAROSTA:   Tedy  nic?   K  zástupu.   Nikdo   nechce 

bojovati  s  drakem?  Ticho. 
HONZA:  Je  mi  velmi  líto,  pane  starosto.  Ale  až  jindy! 
STAROSTA  pokrčí  rameny:  Co  dělat?  Šebesto,  vy- 
hubnu jte  to. 
ŠEBESTA:  Prosím,  pane  starosto! 
STAROSTA:  Na  vědomost  se  dává,  že  drak  zničí  ves, 

nedostane-li  nejhezčí  pannu  ze  vsi.   Pročež,  kdo  by 

chtěl  zápasit  s  drakem,  ať  se  přihlásí  u  představenstva. 
ŠEBESTA:  Běžím,  pane  starosto! 
HONZA:  Bude  dobře  opatřit  nějakou  zbraň.  Přinesu 

vidle  —  vidle  jsou  na  draka  jako  dělané. 
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VASEK:  Přinesu  cep  —  ten  je  lepší. 

ŠTĚPÁN:  Postačí  draka  praštit  motykou! 

KANTOR:  Ostatně,  kdož  ví,  nebylo-li  lepší,  dohod- 
nouti se  s  drakem. 

VAŠEK:  Pro  jedno  děvče! 

ŠTÉPÁN:  Dokud  nechce  celou  ves! 

SEBESTA  bubnuje,  z  dálky,  blíží  se:  Na  vědomost  se 
dává,  že  drak  zničí  ves,  nedostane-li  nejhezčí  panny 
ze  vsi.  Pročež,  kdo  by  chtěl  zápasit  s  drakem,  nechť 
se  přihlásí  u  představenstva. 

KANTOR:  Je  ticho. 

STAROSTA:  Nikdo  se  nehlásí? 

PEPČA:  Chlapíci! 

BĚTA:  To  jsou  muži!  Nejsilnější  ze  vsi! 

BARČA:  Nechají  nás  drakovi. 

Výstup    6. 
PŘEDEŠLI,  MADLENKA,  pozdéji  HOCH. 

MADLENKA:  Pro  umučení,  co  se  to  tu  děje? 

KANTOR:   Neboj  se,  Madlenko,  zatím  nic. 

STAROSTA:  Nikdo  se  nehlásí.  Bude  tedy  nutno  vy- 
dat nejhezčí  pannu.  K  Šebestovi.  Bubnujte,  Šebesto: 
Ať  se  přihlásí  nejhezčí  panna  ve  vsi. 

BARČA:  Ale  což,  když  není  drak? 

S  TA  ROS  TA :  . .  .  pak  se  té  panně  nic  nestane.  Bub- 
nujte, Šebesto! 
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ŠEBESTA  bubnuje;  pak:  Nejhezčí  panna  ve  vsi  ať  se 
přihlásí  u  představenstva. 

BARCA  strká  Bětu:  Ty  jsi  ta  nejhezčí! 

BĚTA:  Co  tě  to  napadá!  Tady  Pepča! 

PEPČA:  Ne,  ne,  ne!  Já  nejsem  nejhezčí  panna!  A 
k  nám  chodí  Matěj  a  vdávat  se  budu  už  brzo! 

ŠEBESTA  znovu: ať  se  přihlásí  u  představen- 
stva. 

STAROSTA:  Nikdo  se  nehlásí? 

HOCH  běží,  křičí  z  dálky:  Stařenka  mluvila  s  drakem. 

JINŤ:  Stařenka  nese  destičku. 

STAROSTA  stíní  si  oči:  Stará  Řehořová! 

ŘEHOŘOVÁ:  Sotva  dechu  popadám.  To  leknutí, 
to  leknutí!  Cítím  to  ve  všech  kloubech.  Toho  jsem  se 
na  stará  kolena  dožila! 

STAROSTA:  Posaďte  se,  Řehořová.  A  oddechněte  si. 

ŘEHOŘOVÁ:   Děkuji,   pane  starosto. 

STAROSTA  po  vteřině:  Tedy  vy  jste  mluvila  s  dra- 
kem? 

ŘEHOŘOVÁ:  Jako  že  tu  sedím,  pane  starosto,  mlu- 
vila. 

STAROSTA:  A  co  říkal  drak? 

ŘEHOŘOVÁ:  Mluvil,  jako  by  hrom  burácel...  až 
pode  mnou  kolena  slábla.  „Postůj,  stařeno,"  povídá, 
„a  dones  tohle  do  vsi."  A  než  jsem  kříž  mohla  udě- 
lat, leží  přede  mnou  v  trávě  tabulka.  Tableta  ta- 
bulka. 

KANTOR:  Ukaž! 
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ŘEHOŘOVÁ  podává  mu  destičku:  Popadla  jsem  ji 
a  šla  jsem,  jak  mne  nohy  nesly.  Ale  musím  říci,  zlého 
drak  mi  neudělal  nic. 

KANTOR  čte:  „Do  večera  chci  nejhezčí  pannu  nebo 
zničím  celou  ves.  Drak." 

DÍVKY:  Do  večera! 

STAROSTA:  Do  večera.  NezbyVá  mnoho  času.  Ni- 
kdo se  nehlásí,  kdo  by  zápasil  s  drakem?  Ticho.  A 
nejhezčí  panna  se  také  nepřihlásila?  Ticho.  Nic  na- 
plat.   K    dívkám.    Dohodněte    se.    Zvolte    nejhezčí 

pannu  ze  vsi! 

t 

Výstup?.  - 

PŘEDEŠLÍ,  FARÁŘ.  | 

FARÁŘ:  Přicházím,  milé  dítky  v  Kristu,  abych  vás  po- 
sílil v  protivenství.  Nebojte  se!  Příkoří  dočasná  při- 
pravují odměnu  věčnou.  Ta,  jež  bude  obětním  be- 
ránkem, spasí  obec  a  spasí  svou  duši.  Umře  krásnou 
smrtí.  Nejkrásnější  smrtí,  ^výšeným  hlasem.  Kde  jsi, 
šťastná  dcero,  ať  ti  požehnám? 

KANTOR:  Nemluvme  příliš  o  snarti,  pane  faráři.  Což 
je  jisto,  že  je  to  smrt?  Naopak.  Tento  drak  není  jako 
obyčejní  draci:  je  to  pokročilý  drak.  Píše  —  a  píše 
úhledně.  Nebude  zbytečně  prolévat  krev. 

STAROSTA:  Buď  jak  buď,  děvčata,  rozhodněte  se. 
Čas    kvapí.    Děvčata   se    seskupila;   je    vidět,   le   se 
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prudce  prou,  vzájemně  na  sebe  ukazujíce.  Pak  Pepča, 
Barča  a  Běta  se  dohodly  a  domlouvají  družkám. 

HLAS:  Ano,  ano,  ty! 

JINÝ  HLAS:  Všichni  se  za  tebou  točí! 

JI  NT  HLAS:  Když  jde  do  kostela,  jde  i  neznaboh 
za  ní. 

JINÝ  HLAS:  A  pořádná  . . .  všechna  čest! 

BĚTA  vystoupí  před  starostu:  Nejhezčí  panna  ze  vsi 
je  Madla  Dorazilová. 

MADLA  bledne:  Já?  Já? 

PEPČA:  Ty! 

VŠECHNY  HLASY:  Ty,  ty,  Madlo! 

PEPČA  utírá  si  oči:  Sotva  že  pro  pláč  mluvit  mohu. 
Madlo,  měly  bychom  ti  závidět,  ale  že  jsme  dobré 
kamarádky,  nezávidíme.  Ano,  jsi  nejhezčí  panna  ze 
vsi  a  my  ti  to  přejem. 

FARÁŘ  přistoupí  k  Madlence:  Dívenko,  neplač.  Jsi 
vyvolená  nás  všech;  jsi  vyvolená  nebes.  Nebýt  křes- 
ťanem, opravdu  bych  ti  záviděl.  Umřeš  pro  blaho 
nás  všech.  Večer,  až  budou  ve  vsi  usínat,  řeknou  si: 
Komu  vděčíme  klidný  svůj  spánek?  A  všichni  od- 
poví: Madlence  Dorazilové.  A  vstávajíce  ráno,  řek- 
nou si:  Komu  vděčíme  za  jasný  tento  den?  A  všichni 
odpoví:  Madlence  Dorazilové.  —  Vyzpovídej  se, 
Madlenko.  Pomodlíme  se  za  tebe  a  požehnáme  ti. 
A  nezapomeii,  až  budeš  u  draka,  na  pravou  víru. 
Rádná  a  věřící  manželka  dovede  přivésti  i  draka  na 
svou  stranu.  Představ  si,  kdyby  tvou  zásluhou  drak 
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se  obrátil  na  víru!  Ale  buď  jak  buď,  až  jména  všech 
nás  budou  zapomenuta,  budou  ve  vsi  vzpomínati  na 
Madlenku  Dorazilovou. 

M  AD  LEy  K  A  pláče:  Radši  kdyby  nevzpomínali! 

KANTOR:  Úlohu  o  tobě  uděláme,  Madlenko. 

FARÁŘ:  Jednou  do  roka  budu  o  tobě  kázati. 

STAROSTA:   Vyhlášku  o   tvé  oběti  vyvěsíme. 

BĚTA:   Budeme  vzpomínat,   budeme  vzpomínat! 

PEPČA:  Bez  závisti! 

FARÁŘ:  Neplač,  Madlenko:  nastává  ti  den  radosti. 

MAN  DLEN  K  A:  Což  mi  nikdo  na  světě  nepomůže? 

STAROSTA:  Dal  jsem  vybubnovat,  chce-li  kdo  zá- 
pasit s  drakem.  Nikdo  se  nepřihlásil. 

MADLENKA  lomí  rukama:  Nikdo,  nikdo! 

Výstup    8. 
PŘEDEŠLÍ.   ONDRA  a  KAMARÁD. 

ONDRA:  Já  tě,  Madlo,  nenechám! 

MADLENKA:    Ondro!     Můj    zlatý    Ondro!     Náhle 

klesle.  Ale  drak? 

ONDRA:  Nebojím  se  draka,  Ž 

MADLENKA:  Je  hrozný,  říkají.  1 

ONDRA:  Uvidíme!  | 
MADLENKA:  Sežere  tě! 

ONDRA:  Nedám  se.  Jsem  tuhá  kůstka.  K  starostovi. 

Pane  starosto,  budu  zápasit  s  drakem.  ; 
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STAROSTA:  Slyšeli  jste  všichni:  Ondra  bude  zápa- 
sit s  drakem. 

ONDRA:  A  hned. 

STAROSTA:  Čím  budeš  zápasit? 

HONZA:  Dám  ti  vidle. 

VAŠEK:  Cep. 

ŠTĚPÁN:  Motyku. 

ŠEBESTA:  Půjčím  ti  obecní  halapartnu.  Také  tam 
máme  starou  šavli.  Je  trochu  zrezavělá,  ale  nevadí. 

KAMARÁD:  Neunesl  bys  to.  Já  ti  pomohu. 

STAROSTA:  Půjdeš  s  ním? 

KAMARÁD:   Kamarád  je  kamarád! 

PEPČA:   Má  ta  Madlena  štěstí! 

HONZA:  Ondra  má  štěstí:  každý  jiný  den  byl  bych 
šel  já  na  draka! 

KANTOR  klepe  Ondrovi  na  rameno:  Dám  o  tobě, 
Ondro,  každoročně  úlohu! 

ONDRA:   Jdu,  Madlenko.  Sbohem! 

MADLENKA  plačíc:  Ondro.  Obejme  ho. 

ONDRA:  Neplač.  Vrátím  se.  Uvidíš,  že  se  vrátím. 

MADLENKA:  Hochu  drahý! 

KAMARÁD:  Vrátíme  se,  rozhodně  se  vrátíme. 

VŠICHNI  odcházejí,  jedině 

PEPČA  hledíc  za.  odcházejícími:  Pořádné  děvče  by  to 
štěstí  nemělo! 

Konec  prvního  dějství. 
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DĚJSTVÍ  DRUHÉ 

Svah  u  vinic.  Nahoře  lom  a  jeskyně. 

KAMARÁD  stoupá  s  Ondrou  od  vsi:  Uf!  Nikdy  jsem 
se  tak  nezapotil.  Neuděláme  zastávku? 

ONDRA:  Nestojí  to  za  to. 

KAMARÁD:  Každá  chvilka  života  stojí  za  to.  A  my 
už  jsme  u  vinic.  Nevidíš  nic? 

ONDRA:  Ne. 

KAMARÁD:  Zaplať  pánbu.  Mně  se  dělají  mžitky  před 
očima.  Nevidím  dobře,  postaví  se.  Rozvaž  všechno 
ještě  jednou.  Na  návsi  něco  vypadá  tak  a  u  lomu  ji- 
nak. Na  tvém  místě  bych  si  to  velmi  dobře  rozmyslil. 
Já,  tak  říkajíc,  jsem  proti  násilným  prostředkům. 
Moje  slovo  platí  jako  evangelium:  Až  se  drak  pře- 
žere,  praskne.  Nechal  bych  tedy  draka  se  přežrat.  Ale 
proč  by  se  měl  přežrat  zrovna  na  mně? 

ONDRA:  Madlenku  nenechám. 

KAMARÁD:  Kamaráde,  Madlenka  sem,  Madlenka 
tam.  Svěsíš  pro  ni  hlavu,  ale  neutrhneš  si  ji.  Bližší 
košile  než  kabát.  Ostatně  láryfáry!  Madlenka  pořídí 
spíše  než  ty.  Děvče  k  čemu  umí  i  s  drakem  zatočit. 
Může  z  toho  ještě  být  spořádané  manželství.  Ne- 
říkal to  pan  farář?  Ne,  s  Madlenkou  může  to  skon- 
čit dobře.  Ale  s  tebou  to  neskončí.  To  ti  pravím  jako 
dobrý  kamarád. 

ONDRA:   Marná  řeč.   Madlenku  nenechám  a  konec. 
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KAMARÁD:  Je  to  tvé  poslední  slovo? 

ONDRA:  Poslední. 

KAMARÁD:  Dobrá.  Ale  . . .  promiň,  že  nepůjdu  dále. 
Vyprovodil  jsem  tě  až  na  samotné  místo.  Nesl  jsem 
ti  zbraně.  Zůstaneš  aspoň  při  síle.  Těch  pár  kroků 
dojdeš  už  sám.  Počkám.  Skončí-li  to  dobře,  nebude 
mít  nikdo  větší  radost  než  já.  Co  si  vezmeš  do  boje? 
Sahá  na  jednotlivé  předměty.  Halapartnu?  Je  tro- 
chu tupá.  Vidle?  Jsou  trochu  krátké. 

ONDRA:  Přece  jen  bude  nejlepší  ten  cep. 

KAMARÁD:  Hm . . .  kdyby  drak  měl  jedinou 
hlavu !  Ale  považ,  že  každý  pořádný  drak  má  více 
hlav.  Ani  k  tomu  nehledě,  že  usekneš-li  mu  hlavu, 
naskočí  jiná.  Milý  kamaráde,  s  drakem  tak  říkajíc 
je  těžký  zápas.  Nejlépe  vyrovnat  se  s  ním  po  dob- 
rém. Ďas  by  v  tom  byl,  aby  nebylo  možno  draka  na- 
pálit! Sám  bych  si  troufal:  Mám  hlavu  jedinou,  ale 
snad  by  stačila  na  sedm  dračích  hlav! 

ONDRA:  Což  o  to,  mazaný  jsi  dost. 

KAMARÁD  polichocen:  Závratně  mazaný!  Síla  není 
v  životě  všechno.  Mazanost  je  mnohem  víc. 

ONDRA:  Vidíš,  tohle  byla  vždycky  má  slabá  stránka: 
nebyl  jsem  nikdy  dost  mazaný,  abych  někoho  nechal 
v  bryndě,  A  nikdy  dost  chytrý,  abych  zapřel  slovo, 
jež  jsem  dal. 

KAMARÁD:  Nevidíš  ještě  oheň? 

ONDRA:  Ne.  Ale  dej  mi  cep.  Půjdu.  Děkuji  ti  za  po- 
moc. 
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K  A  AI  AR  Ad. •  Za  málo.  Rád  kamarádu  posloužím. 

ONDRA  rychle:  Sbohem!  A  kdybych  se  nevrátil.  Mad- 
lenku  pozdravuj ! 

KAMARÁD:  Milerád. 

ONDRA  stoupá  k  lomu. 

KAMARÁD  schoulil  se  za  křoví. 

ONDRA  stoupá:  Draku!  Kde  jsi,  draku?  Pausa.  Kde 
nic  tu  nic.  Ale  oheň  je  vidět.  Je  to  jistě  to  místo.  Ale 
což,  u  čerta,  drak  nedoslýchá?  Silněji.  Draku!  Vy- 
zývám tě!  Změříš  své  síly  dříve  s  Ondrou,  nežli  do- 
staneš Madlenku.  Pod  jeho  nohy  padne  destička. 
Ondra  ji  zvedne  a  čte:  „Sežeru  tě.  Drak."  Pohodí 
destičku.  Dobrá.  Ale  kde  jsi,  abys  mne  sežral?  Ztra- 
til jsi  hlas?  Mám  jít  ještě  dále?  Učiní  několik  kroků 
dále;  k  jeho  nohám  padne  opět  destička.  Táž  hra: 
„Učiníš-li  krok  dále,  zcela  určitě  tě  sežeru.  Drak."  — 
Velmi  pěkně,  milý  příteli.  Ale  kdy  uvidím  konečně 
tlamu,  která  mne  spolkne?  Učiní  opět  několik  kroků. 
Třetí  destička  přiletí.  Táž  hra:  „Vrať  se,  vše  od- 
puštěno. Drak."  —  Ale  kde  je  dobré  dračí  srdce, 
které  odpouští? 

KAMARÁD  z  dálky:  Vrať  se.  Cti  je  tak  říkajíc  uči- 
něno zadost. 

ONDRA  jde  dále;  kouř  zesílil. 

KAMARÁD  z  větší  dálky:  Nevidíš  plameny? 

ONDRA:  Zatím  jenom  trochu  kouře.  Ale  podíváme 
se,   co  je  za   tím.   Tenhle   drak  není  příliš  bojovný 
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drak!  Postoupí  až  na  kraj  scény,  pak  zmizí  zo-  scé- 
nou.  Výkřik.  Ty! 

MU^  DRAK  za  scénou:  Ondro! 

ONDRA  na  kraji  scény:  Ty!  Směje  se  na  celé  kolo. 
Ty  —  ty  —  drak! 

KAMARÁD  z  dáli:  Bůh  buď  milostiv  tvé  duši! 

ONDRA:  Bude-li  vždycky  takto  milostiv!  K  muži  draku. 
Tedy  to!  Není  to  špatný  nápad!  Celá  ves  má  strachu 
plné  kalhoty.  A  on  si  tu  sedí  a  peče  brambory.  Jsou 
dobré?  Dej  mi  jeden.  Dostal  jsem  tady  na  ostrém 
vzduchu  dračí  chuť ! 

MU  Z  DRAK  podává  mu   brambor:  Nepovíš? 

ONDRA:  Že  si  pečeš  brambory?  Záleží-li  ti  na  tom! 

MU^  DRAK:  To  ne,  to  ne.  Ale  že  já  — 

ONDRA:  Že  jsi  drak? 

MU^  DRAK:  Nepověz!  Zničil  bys  mne! 

ONDRA:  Jak  to? 

MUŽ  DRAK:  Nadobro  bys  mne  zničil. 

ONDRA  odhodí  cep:  Vidíš  —  ublížit  ti  nechci. 

MUŽ  DRAK:  Raději  mne  zab.  Ale  povíš-li  ve  vsi,  že 
jsem  dělal  draka,  jsem  na  věky  zničen.  A  uškodí  ti 
to,  když  budeš  mlčet?  Smluvíme  něco,  co  neublíží 
ani  tobě,  ani  mně. 

ONDRA:  Ani  té  nejhezčí  panně? 

MUŽ  DRAK:  Měj  se  mnou  útrpnost,  Ondro.  Vidíš, 
nejsem  zlý  člověk  —  vždyť  mne  znáš!  —  K  světu 
vypadám,  křivý  nejsem  —  a  přece  nemám  ani  tro- 
chu štěstí  u  holek.  Kolik  jsem  už  nasbíral  se  košů! 
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Nevím,  čím  to  je.  Neříkám,  že  jsem  krasavec  —  jiní 
však  nejsou  hezčí.  Neříkám,  že  jsem  mudic  —  jiní 
však  jsou  mnohem  hloupější.  Ale  je  to  jako  s  udělá- 
ním: štěstí  nemám.  Mluvím  vážně  —  ony  se  smějí. 
Sniěju  se  —  počínají  se  durdit.  Všechno  jako  bych 
začal  nějak  nalevo.  Zaklepu  tu,  zaklepu  tam  — 
nikde  neotevrou.  Je  to  zlé  živobytí,  Ondro! 

ONDRA:  Proto  tedy  jsi  dělal  draka? 

MUŽ  DRAK:  Proto.  Aspoň  tak  jsem  chtěl  dostat  nej- 
hezčí pannu.  Usmyslil  jsem  si,  že  se  mi  jednou  ne- 
budou smát. 

ONDRA:  A  zrovna  na  Madlenku  jsi  připadl! 

MUŽ  DRAK:  Což  jsem  kdy  jmenoval  Madlenku?  Ni- 
kdy jsem  nevyslovil  jejího  jména. 

ONDRA:  Ale  napsal  jsi:  nejhezčí  pannu! 

MUŽ  DRAK:  Nu  napsal  jsem . . .  draci  to  vždycky 
píší.  Tobě  je  Madlenka  nejhezčí  ze  všech  a  neříkám, 
že  není.  Ale  já,  chceš-li,  spokojím  se  kteroukoli  ji- 
nou. Chceš-li,  napíšu  jiné  jméno  na  destičku.  A  ty 
řekneš,  že  se  tě  drak  zeptal,  kterou  to  pannu  jdeš 
hájit.  Samo  sebou  nemusíš  přece  hájit  jinou.  Jmenuj 
Stázu,  Rózu,  Mařenu  —  kteroukoli  chceš.  Se  mnou 
se  dá  mluvit. 

ONDRA:  A  já  mám  doznat,  že  má  Madlenka  není  nej- 
hezčí? I  ne. 

MUŽ  DRAK:  Záleží-Ii  ti  na  tom,  napíši,  že  jsem  změ- 
nil svůj  úmysl . . .  napíšu,  že  jsem  si  to  rozmyslil  a 
že  chci  vlastně  nejošklivější  pannu  ze  vsi.  Drak  může 
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mít  konečně  všelijaké  gusto.  A  tak  doslova  nemusí  se 
to  brát.  Ale  ať  už  je  to  ta,  ať  už  je  to  ona  —  nenič 
mne,  Ondro.  Nadosmrti  budu  ti  vděčen,  jako  že  se 
jmenuju  Váša  Pazourek. 

ONDRA:   Vášo   Pazourku,   nelze. 

VÁŠA   PAZOUREK:    Proč? 

ONDRA:   Byl  by  to  podvod  na  mých  rodácích! 

VÁŠA  PAZOUREK:  Podvod!  Jaký  podvod?  Kdo 
za  to,  že  jsou  lidé  strašpy tlové  ?  A  jsou-li  straš- 
pytlové,  zasluhují  důkladného  potrestání.  A  komu, 
Ondro,  tím  ublížíme?  Vždyť  já  si  to  děvče  poctivě 
vezmu .  .  .  ruku  na  to,  že  si  děvče  vezmu,  když 
bude  trochu  jen  k  světu  vypadat.  A  uvidíš,  že  s  dra- 
kem nebude  hůře  živa  nežli  s  nějakým  jiným  strej- 
cem. Všechno  půjde,  ale  toho  lidského  smíchu  mne 
zbav! 

ONDRA:  Příteli,  nemohu.  Rád  bych  ti  pomohl.  Ale 
pravda  je  pravda  a  Ondra  nebude  lhát. 

VÁŠA  PAZOUREK  lomí  rukama:  Jsem  zničen  — 
chtěl  jsem  ujít  posměchu  a  propadnu  mu  dočista. 
Náhle.  Ale  aspoň  mi  to  udělej,  Ondro;  nemusíš  přece 
říci  ve  vsi,  že  Váša  Pazourek  dělal  draka  a  pekl  si  při 
tom  brambory.  Řekni  jim  jen  pouhou  pravdu :  n  e- 
bylo  draka. 

ONDRA  přemýšlí:  Nu,  o  tom  by  se  dalo  mluvit! 

VÁŠA  PAZOUREK:  Tak  aspoň  přílišná  ostuda  pro 
mne  z  toho  nevzejde.  A  mohu  zkusit  jinde,  co  se  zde 
nepovedlo.  Jinde  snad  nebude  Ondry,  který  by  šel 
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na  draka.  Zajdu  do  Lhoty  nebo  do  Vrutic  —  jako 
že  se  jmenuji  Pazourek,  jsou  tam  také  hezké  dívky. 

ONDRA:  Hm,  to  už  je  záležitost  Lhoty  a  Vrutic. 

KAMARÁD  plíží  se  pomalu  po  čtyřech  blíže,  nyní  po- 
zvedne nesměle  hlavu:  Zdá  se,  že  slyším  hovor . .  . 
Plíží  se  dále.  Zcela  pokojný  hovor . . .  Plíží  se  dále. 

VÁŠA  PAZOUREK:  Jsem  narozen  na  nešťastné 
planetě.  Ale  snad  se  mi  takhle  podaří  přeskočit  na 
jinou.  Ať  si  je  zase  někdo  jiný  obci  pro  smích. 

KAMARÁD  plíží  se:  Hleďme,  hleďme.  Po  draku  ani 
památky.  A  ten  hlas  bych  měl  znát. 

ONDRA:  Budu  rád,  povede-li  se  ti  to.  Jsi  jinak  hodný 
chlapec  . . . 

VÁŠA    PAZOUREK:    Tedy    ujednáno:    neviděl    jsi 

draka.  * 

ONDRA:  Ne,  to  mohu  směle  říci.  'í 

t 
KAMARÁD  ťukne  se  do  čela:  Pazourek! 

VÁŠA  PAZOUREK  ohlédne  se:  Proboha! 

ONDRA  konejší  ho:  To  je  kamarád,  to  je  dobrý  ka- 
marád. Bude  mlčet. 

KAMARÁD:  Jako  hrob!  \ 

VÁŠA   PAZOUREK:    Opravdu? 

KAMARÁD:  Na  mou  duši,  když  to  povídám. 

VÁŠA  PAZOUREK:  Zabil  bys  mne!  Zabil  bych  tě! 

KAMARÁD:  Jako  hrob  budu  mlčet. 

ONDRA:  Ublížil  bys  opravdu  Pazourkoví.  A  on  toho 
nezasluhuje.  Neublížil  konečně  nikomu.  A  měli-li  ve 
vsi  trochu  strachu,  také  jim  to  neuškodí. 
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KAMARÁD:  Je  to  tak  říkajíc  samo  sebou,  že  Pa- 
zourka neprozradím.  Ale     co  mám  lidem  říkat? 

ONDRA:  To,  co  já:  že  nebylo  draka. 

KAMARÁD  málo  přesvědčen:  Že  draka  nebylo... 
ale  .  .  . 

ONDRA:  Není  to  lež. 

KAMARÁD:  Na  mou  duši,  není. 

ONDRA:  A   Pazourkoví  to  pomůže. 

KAMARÁD:  A  kdo  házel  destičky? 

ONDRA  vyčítavě  pohlédne  na  Pazourka:  Vidíš,  ty 
destičky ! 

VÁŠA  PAZOUREK:  Drak  prostě  odešel...  nebo 
nebyl . . .  nebo  byl  a  nebyl . . .  Na  destičky  si  ostatně 
nikdo  nevzpomene.  Mohl  bych  konečně  napsat  ještě 
na  destičku,  že  jsem  odjel  za  neodkladnými  záleži- 
tostmi a  že  zase  přijedu. 

ONDRA:  Ne,  Vášo.  Nech  už  těch  destiček.  Všeho 
moc  škodí.  Kantor  beztoho  už  nad  m'mi  pokyvoval 
hlavou.  Řekneme,  že  jsme  draka  neviděli;  ať  si  každý 
myslí,  co  chce.  S  destičkou  byl  by  to  podvod  a  tomu 
nechci. 

VÁŠA  PAZOUREK:  Ani  čestného  odchodu  mi  ne- 
popřeješ. Nevím,  neuškodí-li  mi  to  v  Nebužicích  a 
ve  Lhotě.  Snad  abych  raději  zkusil  štěstí  dále.  Spá- 
nembohem!  Pospíším  si  raději,  než  se  to  roznese.  Pak 
by  drakovi  nedali  ani  panenku  z  cukroví!  Letím. 
Z^izí  Zd  scénou:  kvapně  vrací  se  zpět.  Destičky! 
Zdvihne  zbývající  destičky  a  zmizí- 
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OyDRA:  Chudák. 

KAMARÁD:  Není  každý  drakem,  kdo  by  chtěl.  Ale 
vidíš:  já  si  tak  říkajíc  od  počátku  myslil,  že  by  taková 
nějaká  čertovina  v  tom  mohla  být.  Ale  když  ve  vsi 
byli  všichni  strachem  blázni,  měl  jsem  jim  dodávat 
kuráže?  Kdo  je  baba,  zůstane  babou.  Hlupáci!  Vždyť 
to  bylo  od  počátku  jasné:  drak,  který  posílá  destičky! 
Hahaha ! 

O N DRA:  A  přece  nikdo  neměl  kuráž  jíti  do  lomu. 

KAMARÁD:  Inu,  baby  jsou  baby! 

ONDRA:  Ale  také  ty  — 

KAMARÁD:  To  je  brachu  tak:  rád  bych  byl  šel  proti 
drakovi,  ale  jak  jít  proti  drakovi,  když  vím,  že  není 
draka? 

ONDRA:  Nebylo  to  tak  jisté. 

KAMARÁD:  Nu,  trochu  přeháníš:  při  zdravé  úvaze 
každý  na  to  musil  přijít.  V  našem  osvíceném  století 
nebylo  draků,  není  a  nebude  draků. 

ONDRA:  To  nebylo,  co  kantor  říkal. 

KAMARÁD:  Buď  jak  buď:  já  ti  to  tak  říkajíc  nepo- 
kazím. Budu  mlčet .  . .  jako  hrob  .  .  . 

M  AD  LENKA  z  dáli:  Ondro!  Ondro!  Jsi  živ? 

ONDRA:   Zde   jsem,   Madlenko. 

M  AD  LENKA:  Živý  a  zdravý. 

ONDRA:  Jak  se  patří. 

MAD LENKA:  A  draka  jsi  zabil? 

ONDRA:  Já  . .  .   to  jest .  .  .  nebylo  draka. 
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MAD LENKA  zklamaně:  Nebylo  draka? 
KAMARÁD:  Uprchl!  Lekl  se  Ondry!  Vzal  nohy  na 

ramena.  Rýpne  Ondru  do  ž^ber.  Jako  hrob  —  jako 

hrob! 

Konec  druhého  dějství. 
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DĚJSTVÍ  TŘETÍ 

Ulička  ve  vsi:  s  jedné  strany  statek  dědečkův,  s  druhé  hospoda. 

Výstup  1. 
ONDRA,  DĚDEČEK.  ^^ 

DĚDEČEK:  Tak,  tak ...  že  na  tě  divně  koukají? 

ONDRA:  Divně,  dědečku.  Přijdu-li  mezi  lidi,  mrsknou 
po  mně  okem  a  šeptají  si  něco  pro  sebe.  Co  máte, 
optám  se.  Nic.  A  zase  po  sobě  okem  mrsknou. 

DĚDEČEK:  Tak,  tak.  A  všichni? 

ONDRA:  Všichni.  Chlapci,  holky,  staří,  mladí.  Nic 
by  mne  to  nebolelo,  ale  Madla,  Madla,  dědečku! 

DĚDEČEK:  Také  Madlenka  tě  trápí? 

ONDRA:  Ta  nejvíc;  je  taková  divná.  A  co  se  stalo? 
Nic.  Ale  proč  jsou  všichni  tak  divní,  proč  je  Madlen- 
ka tak  divná,  když  se  nic  nestalo? 

DĚDEČEK:   Protože  se  nic  nestalo!  - 

ONDRA:  Jak  to  myslíte,  dědečku? 

DĚDEČEK:  A  protože  se  něco  mělo  stát.  Kdyby  byl 
drak,  bylo  by  všechno  jiné. 

ONDRA:  Na  mou  věru,  dědečku,  už  se  mi  počíná 
stýskat  po  draku! 

DĚDEČEK:  Vidíš,  hochu,  chyba  je  v  tom:  měl  jsi  za- 
bít draka! 

ONDRA:  A  když  ho  nebylo? 

DĚDEČEK:  Vse  jedno.  Když  jde  někdo  zabít  draka, 
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má  ho  také  zabít.  A  když  ho  nezabije,  chybí.  A  ne- 
ní-li  diaka,  musí  si  ho  vypůjčit! 

ONDRA:  Ale  kde,  dědečku? 

DĚDEČEK:  Vidíš,  Ondro,  tam  v  lomu  je  veliká  jes- 
kyně. Hluboká  jeskyně  .  .  .  bývala  aspoň  hluboká  za 
našich  let. 

ONDRA:  Ještě  je,  dědečku:  tma  tmoucí  v  ní  je. 

DĚDEČEK:  Tma  tmoucí.  Vlezl  jsem  do  ní  také,  ale 
měl  jsem  strach.  Kdybys  byl  aspoň  řekl:  zahnal  jsem 
draka  do  jeskyně,  tam  jsem  ho  svázal  —  jak  naše 
znám,  nikdo  by  do  jeskyně  za  drakem  nelez.  Ale  tys 
to  řekl  na  plnou  hubu:  nebylo  draka. 

ONDRA:  Ale  co  jsem  měl  dělat,  když  to  bylo  pravda? 

DĚDEČEK:  Pravda  je  pravda  a  lidé  jsou  lidé,  Ondro. 

OND^RA:  A  co  dělat  teď? 

DĚDEČEK:  Honit  bycha! 

ONDRA:  Poraďte  mi  přece,  dědečku. 

DĚDEČEK:  Po  účinku  zlá  rada.  Ale  přece  ti  něco 
řeknu.  Záleží  ti  na  lidech?  Nezáleží.  Těm  ústa  ne- 
zacpeš.  Ale  tobě  záleží  na  Madlence.  Nuže,  promluv 
s  ní  od  plic.  Bylo  by  zlé,  aby  hezký  hoch  své  děvče 
nepřesvědčil,  že  je  také  hrdina. 

ONDRA:  Na  mou  věru,  máte  pravdu,  dědečku! 

DĚDEČEK:  A  řekni  jí,  jak  to  bylo . . .  nebo  také  ne- 
bylo, nebudu  ti  sahat  do  svědomí.  Ale  něco  jí  řekni. 
Pověz  jí,  že  neměl  nikdo  kuráž,  když  byl  drak  a  že 
mají  nyní  všichni  kuráž,  když  draka  není.  Řekni  jí, 
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že  se  nedáš,  jako  jsi  nedal  ji.   Dupni  si  furiantsky. 

Všechno  bude  dobré:  Vždyť  tě  má  ráda. 
ONDRA:  Tak  to  udělám,  dědečku.  A  hned. 
DĚDEČEK:  Půjdeš  k  nám? 
ON  DRA:  Už  letím,  zlatá  slova  jste  promluvil. 
DĚDEČEK  vchází  do  stavení;  ve  dveřích:  Madlenko, 

vedu  ti  hosta!  Dědeček  i  Ondra  vcházejí  do  staveni. 

Výstup    2. 
BARČA,  PEPČA,  BĚTA,  KAMARÁD. 

BARČA,  PEPČA,  BĚTA   jdou,   točíce   se    kolem   ka- 
maráda. 
PEPČA:  Vyzpovídáme  tě!  Pověz,  jak  to  bylo  s  drakem. 
BĚTA:  Pověz! 
BARČA:  Nenech  se  prosit! 
KAMARÁD  vrtí  hlavou. 
PEPČA:  Nepovíš? 

KAMARÁD:  Ani  za  trakař  bankocetlí. 
BĚTA:  Dám  ti  cukrlátko! 
PEPČA:  Dvě! 
BARČA:  Tři! 

KAMARÁD:  Jak  hrob  .  .  .  jako  hrob  . . . 
BĚTA:  Neví  asi  nic,  to  je  to. 
PEPČA:  Lehl  si  u  křížků  na  břicho. 
BARČA:  Zavázal  si  oči,  aby  ten  oheň  neviděl. 
BĚTA:  A  zacpal  si  nos,  aby  necítil  síru. 
PEPČA:  Co  se  uši  týče,  vždycky  nedoslýchá. 
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BARČA:  Když  chce. 
P    KAMARÁD    ruce    v    kapsách:    Mluvte    si,    holky.    Já 
vím,  co  vím. 

Výstup   3. 
PŘEDEŠLÍ.  ŠTĚPÁN. 

ŠTĚPÁN  vyšel  z  hospody:  Toho  není  mnoho.  Že  vás 
to  baví  vysypávat  prázdný  pytel,  děvčata. 

KAMARÁD:  Už  si  můžeš  sednout,  hrdino? 
^.B\ÉTA:  Jen  co  je  pravda,  mnoho  asi  nevíš.  Ty  a  chodit 
dlouho  s  nějakým  tajemstvím!  U  tebe  se  ještě  nikdy 
neohřálo. 

PEPČA:  Každý  není  takový  chlapík  jako  Ondra. 

BARČA:  Před  kterým  i  draci  utíkají. 

KAMARÁD:  Hm. 

BĚTA:  Či  snad  ne? 

PEPČA:  Pověz! 

BARČA:  Kdyby  moh'. 

ŠTĚPÁN:  Kde  nic  není,  ani  čert  nebere.  Nic  neví. 

KAMARÁD:  Ó,  já  vím  mnoho. 

ŠTĚPÁN:  Ale  o  draku  ne! 

KAMARÁD:  A  zrovna  o  draku! 

ŠTĚPÁN:  A  tak  co:  byl  drak,  nebyl  drak? 

KAMARÁD:  Jak  se  to  vezme. 

ŠTĚPÁN:  Byl,   nebyl,   to  je  lidská  řeč.  Ale  co  zna- 
mená: jak  se  to  vezme? 
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KAMARÁD:  To  máš  říkajíc  tak:  minulý  rok  stříle 

jsi  na  srnce  a  trefil  starou  bábu  — 
BĚTA:  Tak  ten  drak  byl  stará  bába? 
KAMARÁD:  Pomalu,  holka,  to  jsem  neřekl. 
PEPČA:  Ale  skoro  to.  Tedy  to  nebyla  bába,  ale 
KAMARÁD  posměšné:  Ale  — ? 
PEPČA:  Třeba  to  byla  mladá  dračice. 
KAMARÁD:   Proč  zrovna  dračice? 
PEPČA:  Tedy  to  byl  mužský? 
KAMARÁD:  Já  nic  neřek',  já  nic  neřek'. 
PEPČA:  A  zdejší? 
KAMARÁD:  Už  dost.  Jsi  krotká:  Naposled  bys  ještiJBfT.'!; To 

jméno  chtěla.  Ale  já  mlčím . . .  mlčím  jako  hrob. 
PEPČA:  Tak  ty  znáš  jeho  jméno? 
BĚTA:  Přece  to  bude  zdejší. 
BARČA:  Smluvili  se,  chytráci! 

PEPČA:  Ale  kdo?  Vždyť  byli  všichni  doma  ten  den  . 
BĚTA:  Až  na  Melichárka.  Ten  byl  za  obchodem. 
BARČA:  Melichárek  nevyhlíží  jako  drak! 
BĚTA:  A  pak  ...   a  pak  .  .  .  Váša   Pazourků  není  u 

pár  dní  doma! 
PEPČA  směje  se:  Váša  Pazourků!   Ten  teprve  nevy UMAUI 

padá  na  draka. 
BARČA:  To  ne!  Směje  se. 
KAMARÁD:  A  co  kdyby  — ! 
BĚTA  s  úžasem:  Pazourek? 
KAMARÁD:    Leckdo    vyhlíží,    jako    by    neuměl    pě 

počítat  — 
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\:MPEPČA:  Máš  nás  za  blázny! 

KAMARÁD:  Ani  mne  nenapadá.  Já  neříkám  tak 
ani  tak. 

BĚTA:  To  se  podívejme! 

PEPČA:  Tak  šel  vlastně  Ondra  na  Pazourka? 

3ARČA:  A  co  ten  plamen?  Co  ta  síra? 

BĚTA:  A  co  ty  destičky? 

KAMARÁD:  Já  neříkám  tak  ani  tak...  Ale  mysle- 
me si  třeba,  že  by  byl  někdo,  kdo  neměl  štěstí  u  žen- 
ských a  umínil  si,  že  to  jednou  vezme  od  podlahy: 
na  ženské,  myslil,  musí  se  zostra! 
ÉBĚTA:  To  se  podívejme! 

KAMARÁD:  Já  neříkám  tak  ani  tak:  ale  tak  říkajíc, 
mysleme  si  to  .  . .  Nu,  zkrátka,  představme  si,  že  by 
si  vzal  do  hlavy,  že  jenom  drak  dostává  nejhezčí 
panny  ze  vsi  a  že  by  si  usmyslil,  že  se  tedy  stane 
drakem ! 

BĚTA:  Pazourek  drakem!  Hahaha! 

°EPČA:  Pazourek  chce  nejhezčí  pannu  ze  vsi!  Ghi- 
chichi ! 

3ARČA:  Ale  plamen  a  síra? 

KAMARÁD:  Strach  má  veliké  oči.  Když  se  na  ta- 
bulku podepsal  drak,  hned  uvidí  každý  devět  dra- 
čích hlav  ...  A  zatím  není  jediné  dračí  hlavy  ...  A 
plamen  a  síra  je  třeba  z  toho  jen,  že  si  někdo  peče 
na  vlhkých  natích  brambory! 

BĚTA:  Tedy  to  byl  Pazourek! 
EPČA:  Házel  destičky! 


229 


BARČA:  A  pekl  si  brambory! 

ŠTĚPÁN:  A  Ondra  na  něho  šel  a  zachraňoval  ves! 

BĚTA:  Ves  a  Madlu. 

BARČA:  Nejhezčí  pannu  ze  vsi! 

PEPČA:  S  cepem  a  halapartnou. 

BETA:  Ten  asi  vyvalil  oči! 

BARČA:  Proto  je  tak  skoupý  na  slovo! 

ŠTĚPÁN:  To  je  povedené!  To  stoji  za  groš! 

Výstup   4. 

PŘEDEŠLÍ.   DĚVČATA,  HOŠI,  MUŽT  ^ENY,  jel  se   na- 
kupují za  zpěvu;   pak  MADLENKA. 

HLAS  Z  DAVU: 

Ondra,  ten  má  z  pekla  štěstí, 
zabil  draka  holou  pěstí! 

JINÝ  HLAS: 

Husa  kejhá,  kvočna  kdáká. 
Strýček  Ondra  hledá  draka. 

ŠTĚPÁN:  Tohle  pojďme  zapit!  Tohle  pojďme  zapít! 
A  vy,  zpěváci,  s  námi:  zapijeme  to.  Chechtá  se. 
Ondra,  ten  má  z  pekla  štěstí. 

HLAST:  Zapijeme  to,  zapijeme  to! 

ŠTĚPÁN:  Madlenko,  pojď  s  námi,  zazpíváme  ti  pěk- 
nou písničku. 

MADLENKA:  Děkuji,  nechci,  slyšela  jsem. 

ŠTĚPÁN:  A  proč  ne? 
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MAD LENKA:  Posmíváte  se  Ondrovi! 

ŠTĚPÁN:  Ale  což  to  není  povedené? 

BĚTA:  Nech  ji,  když  nechce! 

PEPČA:  Zazpívá  jí  Ondra! 

BARČA:  Ukáže  jí  svého  draka. 

MAD  LENKA  jde  k  domu:  Oškliví  jste,  oškliví! 

ŠTĚPÁN  a  ostatní  zacházejí  do  hospody. 

MAD  LENKA  svěsí  hlavu,  stojí  u  dveří  zadumána. 
^  dveří  vychází  ONDRA. 

ONDRA:  Madlenko!  Tak  dlouho  už  na  tebe  čekám. 

MAD  LENKA:  Poslala  pro  mne  tetička  Bavorova. 

ONDRA:  Chce  se  mi  s  tebou  jednou  od  srdce  pro- 
mluvit. Víš-li,  že  mi  připadáš  nějaká  změněná  po- 
slední dny?  Jako  bych  ti  byl  něco  zlého  udělal.  Co 
to,  Madlenko,  bylo? 

MAD  LENKA:  Nic,  drahý  Ondro,  docela  nic. 

ONDRA:  Změnilo  se  něco  mezi  námi? 

MAD  LENKA:  Nic  se,  Ondro,  nezměnilo.  Mám  tě 
ráda,  jako  jsem  tě  měla. 

ONDRA:  Docela  tak? 

MADLENKA:  Docela  tak! 

ONDRA:  Vidíš  Madlenko:  připadalo  mi,  jako  bys  mi 
v  duchu  měla  za  zlé,  že  jsem  nezabil  draka. 

MADLENKA   vrtí  hlavou. 

ONDRA:  Nemoh'  jsem  přece  zabít  draka,  když  ho 
nebylo.  Ale  já  šel  ho  zabít . . .  nebo  se  dát  zabít . . . 
a  pro  tebe,  Madlenko. 

MADLENKA:  Nezapomenu  ti  to,  drahý  Ondro! 
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Oři' DRA:  A  tehdy  nebyl  jediný  ve  vsi,  který'  by  šel    { 
proti  drakovi.  Pokud  věřili,  že  je  opravdu  v  lomu, 
Šebesta   marně   bubnoval.   Nyní   má   každý   odvahu. 
Ale  tehdy  by  tě  byli  všichni  draku  vydali. 

AdAD LENKA:  Tys  se  mne  zastal  jediný! 

ONDRA:  Nyní  se  smějí.  Vidím,  že  se  smějí.  Ale  já 
se  směji  jim:  já  draka  nezabil,  ale  oni  neměli  odvahy 
s  ním  se  bít. 

MAD LENKA:  Můj  statečný  Ondro! 

ŠTĚPÁN  vyhlédne  z  hospody:  Ondra  toká! 

HLAS:  Zazpívejme  mu.  ^pívá.  Na  draka  šel  velký 
rek  . . . 

VŠICHNI  kromě  Madlenky:  Ten  drak,  to  byl  Pa- 
zourek ! 

HLAS:  Našel  v  lomu  dračí  díru. 

VŠICHNI:  Oheň  chrlí  z  ní  a  síru. 

ONDRA  ohlédne  se:  Co  to? 

HLAS:  Ondra,  ten  má  oheň  v  zraku  ... 

VŠICHNI:  Nebojí  se  tuctu  draků. 

H LAS:  Kuráž  má  a  také  štěstí .  .  . 

VŠICHNI:   Zabil   draka  holou  pěstí! 

MADLENKA    přemáhá   smích. 

ONDRA  se  stoupajícím  pobouřením:  Chlapi  zatra- 
cení !  Já  vám  povím  .  .  . 

ŠTĚPÁN  z  hospody:  O  draku  . .  .? 

MADLENKA  chytne  Ondru:  Nech  je...  nemají 
rozum. 
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ONDRA  uklidní  se:  Svatá  pravda  a  nestojí  ani  za 
hněv.  Co  je  mi  po  hrdinovi  Štěpánu,  jen  když  ty 
mne  máš  ráda.  A  ty  mne  máš  přece  ráda? 

MADLENKA  nachýlí  se  k  němu:  Tuze  ráda, 
Ondřeji. 

ŠTĚPÁN: 

Husa  kejhá,  kvočna  kdáká. 
Strýček   Ondra   hledá   draka. 

MAD LENKA:  Chichichi! 

ONDRA:  Madlenko!   Ty  se  směješ  s  nimi? 

MAD  LENKA  zaražena:  Odpusť!  Jde  k  němu  pro- 
sebně. Já  za  to  nemohu.  Mám  tě  ráda,  ale  musím 
se  smát! 

ONDRA  chmurně:  Zasměješ-li  se  ještě  jednou,  zabiju 
tě! 

ŠTĚPÁN  ve  dveřích  hospody:  Jako  draka? 

MADLENKA  přemáhá  se  vší  silou,  aby  potlačila  smích. 
Ale  je  to  nad  její  síly.  Její  smích  vybuchne  tím  sil- 
nější, čím  více  byl  potlačován:  Chachachacha ! 

ONDRA  svěsí  bezmocně  ruku. 

Konec  třetího  dějství. 
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DĚJSTVÍ  ČTVRTÉ 

Táž  scéna. 

Výstup     1 . 
MADLENKA,   pak    ONDRA. 

MADLENKA  vyhlíží  z  okna:  Jde?  Nejde? 

OXDRA  objeví  se  v  pozadí. 

MADLE.XKA  radostně:  Jde!  Skryje  hlavu. 

ONDRA  přejde  s  hlavou  jinam  odvrácenou. 

MADLENKA  vzdychne:  Nevešel.  Dědeček  jde  za- 
hrádkou, zdánlivě  dívaje  se  na  záhony.  Když  přijde 
k  oknu,  zastaví  se  a  pozvedne  hlavu. 

Výstup    2. 

MADLENKA,  DĚDEČEK. 

DĚDEČEK:  Madlo! 

MADLENKA  vyhlédne  z  okna:  Tu  jsem,  dědečku. 

DĚDEČEK :  Tak  Ondra  se  ještě  hněvá? 

MADLENKA:   Pořád,  dědečku. 

DĚDEČEK:  On  je  tvrdohlavý  a  ty  jsi  tvrdohlavá.  To 

není  dobře,  děvečko.  Někdo  z  obou  musí  včas  obrátit. 
MADLENKA:  A  co  já  Ondrovi  udělala? 
DĚDEČEK:  Smála  jsi  se  mu. 
MADLENKA:  Ale  což  mohu  za  to,  že  mi  ta  písnička 

byla  k  smíchu?  Což  jsem  se  málo  přemáhala?  Kou- 
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sála  jsem  se  do  pysků,  mocí  jsem  zadržovala  smích. 
A  což  je  to  hřích,  smát  se? 

DĚDEČEK:  Ne,  děvečko,  smích  není  hřích,  smích  je 
boží  požehnání.  Já  to  vím  dobře,  poněvadž  už  mám 
na  krku  sedmdesátku.  A  poněvadž  mám  na  krku 
sedmdesátku,  vím  také,  že  smích  je  boží  požehnání, 
i  kdyby  se  někdo  bez  zlé  vůle  smál  mně.  Mne  bys, 
děvečko,  neurazila.  Ale  Ondrovi  není  sedmdesát  a 
ty  bys  ani  nebyla  ráda,  kdyby  byl  tak  moudrý  a 
starý  jako  já. 

MADLENKA  s  úsměvem:  To  ne,  dědečku. 

DĚDEČEK :  Ale  poněvadž  není  moudrý  a  starý  jako 
já,  zlobí  se  a  bude  se  zlobit.  Nemyslí  na  to,  že  smích 
je  boží  požehnání,  ale  na  to,  že  se  mu  celá  ves  směje, 
protože  chtěl  udělat  něco  pěkného.  A  na  to,  že  ty  se 
mu  směješ  s  celou  vsí.  Ne,  děvečko,  je  příliš  mladý, 
aby  to  mohl  snést. 

MADLENKA:  Ale  co  dělat,  dědečku? 

DĚDEČEK:  Udobři  ho. 

MADLENKA:  Já  nezačnu. 

DĚDEČEK:  On  teprve  ne. 

MADLENKA:  A  proč  ne  on? 

DĚDEČEK:  Začít  má  ten,  kdo  ublížil.  A  tys  mu  volky 
nevolky  ublížila. 

MADLENKA:  A  jak  ho  mám  udobřit,  když  ani  ne- 
zajde  k  nám? 

DĚDEČEK :  Nejde  k  nám,  ale  co  chvíli  chodí  okolo. 
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MADLENKA  nevinně:  Opravdu,  dědečku?  Já  se  ne- 
dívám ven. 

DĚDEČEK  usmívá  se:  Já  vím.  Já  vím.  —  Jde  krad- 
mo, jako  by  chtěl  krást.  A  hned  zase  je  pryč.  Ale 
přece  chodí  mimo.  Kdybys  na  něho  zavolala,  máš 
ho  tu! 

MADLENKA:  Ale  jak  na  něho  mám  zavolat? 

DĚDEČEK:  To  je,  milé  dítě,  velmi  jednoduché.  Ote- 
vřeš nejprve  ústa  a 

MADLENKA  uraženě:  Dědečku,  vy  se  mi  posmíváte! 

DĚDEČEK:  Tak  je  to,  děvče:  tebe  smích  mrzí  a 
Ondru  nemá  mrzet?  A  tebe  mrzí  nevinný  a  zaslou- 
žený úsměv  a  Ondru  nemá  mrzet  zlý  a  nezaslou- 
žený posměch  nevděčné  vsi? 

MADLENKA  skloní  hlavu:  Já  tedy  na  něho  zavolám. 
Ale  co  dále? 

DĚDEČEK:  Má  ti  dědeček  radit,  co  dále?  Jakmile 
přijde  Ondra  sem,  bude  vyhráno.  A  on  sem  přijde. 
Tise   ukazuje.  Vidíš. 

MADLENKA  rovněž  tise:  Jde! 

DĚDEČEK:  Tak  se  domluvte,  děti.  <^mz^í  ve  dveřích. 

Výstup    3. 
MADLENKA,  ONDRA. 

ONDRA  objeví  se  v  pozadí,  jde  zprvu  pomalu,  pak 
zrychluje  krok.  Přechází  plase  a  rychle  zci  plotem 
zahrádky. 
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MADLENKA:  Ondro! 

ONDRA  zastaví  se:  Madlenko! 

MADLENKA:  Kam  jdeš? 

ONDRA:  A  tak  jdu  zamyšlen,  ani  nevím  kam. 

MADLENKA:  A  k  nám  už  nezajdeš! 

ONDRA:  Vsak  víš  proč. 

MADLENKA:  Protože  sis  umínil  mne  trápit. 

ONDRA:  A  ty  jsi  mne  nepotrápila?  Vždyť  už  ani 
stání  nemám.  Jako  psi  jsou  za  mnou  a  věsí  se  mi 
na  paty.  Setřesu  jednoho  —  deset  jich  přijde.  Honza 
dostal  svůj  díl,  Štěpán  také,  ale  co  mi  to  pomohlo? 
Za  plotem  křičí  Ferda  a  Franta.  Jako  vosy  na  mne 
jsou.  A  proč?  Protože  jsem  je  jednou  zahanbil  a  to 
mi  neodpustí.  Tak  si  myslím:  je  aspoň  jeden  koutek 
ve  vsi,  kde  mohu  si  odpočinout  od  lidského  smíchu. 
A  přijdu  k  tobě  a  uvítá  mne  smích.  Trpce.  Lidský 
smích  je  nelidský  smích,  Madleno! 

MADLENKA:  Nebudu  se  už  smát,  Ondro. 

ONDRA:  Opravdu  nebudeš? 

MADLENKA :  Na  mou  věru,  že  nebudu.  Nic  jsem  tím 
zlého  nemyslila.  Smála  jsem  se  jako  ptáče  zpívá..  Ne- 
uvažovala jsem.  Ale  uvažuj i-li  o  tom,  není  to  k  smí- 
chu. Máš  pravdu,  Ondro,  jsou  oškliví,  ti  všichni,  co 
se  ti  smějí.  Jsou  oškliví  a  já  jim  to  řekla.  Já  vím,  že 
jsi  opravdu  šel  zabít  draka. 

ONDRA:  Nemluv  mi  o  draku. 

MADLENKA:  Nemůžeš  za  to,  že  to  byl  Pazourek. 
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ONDRA:  Pazourka  mi  také  nepřipomínej. 
MADLENKA:  O  čem  mám  tedy  mluvit? 
OJ\'DRA  hlíze,  vroucně  ji:  Nevíš?  Opravdu  nevíš?  Při- 
stoupí k  ní,  obejme  ji.  Jindá  jsi  věděla. 
MADLENKA:  Ah,  já  ještě  vím.  Přitulí  se  k  Ondrovi. 
HLAS  z  cesty: 

Ovar  s  křenem,  buchty  s  mákem, 
kdo  chceš  pannu,  staň  se  drakem. 

MADLENKA  vypukne  v  smích. 

ONDRA  pustí  ruku,  jíl  ji  objímal:  Madlenko! 

MADLENKA  zaraženě:  Ondro? 

ONDRA  pomalu:  Mezi  námi  dvěma  je  na  věky  konec. 

MADLENKA:    Ale  vždyť   se   směju   Pazourkoví. 

ONDRA:  Zpívají  Pazourkoví  tuhle  písničku?  Pazou- 
rek je  někde  za  horami.  Ondra  tu  zůstal.  Ale  Ondra 
tu  nezůstane. 

MADLENKA:  Ondro! 

ONDRA:  Konec,  konec! 

MADLENKA  uraženě:  Ty  se  hněváš?  Ty  se  opravdu 
hněváš? 

ONDRA:  Je  konec! 

MADLENKA:  Zavolala  jsem  jednou,  po  druhé  už 
nezavolám.   Odběhne. 

ONDRA  čeká  okamžik;  tiše:  Madlenko!  Nikdo  se  ne- 
ozve. Na  věky  konec!  Vychází  pomalu  ze  zahrádky 
na  cestu. 
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Výstup    4. 
ONDRA,  KAMARÁD. 

KAMARÁD  vychází  z  hospody:  Konečně  tě  jednou 
vidím,  Ondro.  Ale  co  je  s  tebou?  Jsi  celý  bledý! 

O  ADR  A:  Nic  —  docela  nic. 

KAAIARAD:  Jako  stěna  .  . . 

ONDRA:  To  přejde . . .  přejde.  Temné.  Ale,  kama- 
ráde, tohle  jsi  měl  nedělati. 

KAMARÁD:  Co? 

ONDRA:  Slíbil  jsi  přece  —  ne  mně,  Pazourkoví,  ale 
slíbil  jsi  — 

KAMARÁD:  Což  jsem  něco  řekl?  Mohu  za  to,  že  se 
všeho  domakali?  Já  mlčel  jako  hrob. 

ONDRA:  Nemrzí  mne  to  k  vůli  vsi  —  co  je  mi  po  ní, 
ať  se  směje.  Ale  k  vůli  Madlence  jsi  to  měl  nedělati. 
Vidím,  že  jsem  zdědil  po  Pazourkoví  jeho  směšnost. 
Půjdu  za  ním! 

KAMARÁD:  Jaký  to  nápad! 

ONDRA:  Zrovna  je  to  se  mnou  jako  s  Pazourkem: 
smějí  se  mi,  když  mluvím  vážně,  a  mračí  se,  když  se 
směji.  I  Madlenka.  Přemáhá  se  třeba,  ale  nepře- 
může.  Mé  celé  neštěstí  je  Pazourek.  Kamaráde,  dě- 
deček měl  přece  jenom  pravdu:  Měl  jsem  si  toho 
draka  vypůjčit! 

KAMARÁD:  Jak  to? 

ONDRA:  Když  jdeme  draka  zabít,  máme  ho  zabít. 
Tak  to  povídal  dědeček  a  měl  pravdu.  Mohl  jsem 
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říci  cokoli.  Třeba,  že  jsem  draka  přemohl  a  zavřel 
v  jeskyni.  Že  jsem  ho  ochočil,  a  že  mne  poslouchá  na 
slovo.  Že  mi  žere  z  ruky  a  že  jsem  ho  naučil  tanco- 
vat sousedskou.  Že  ho  chci  o  posvícení  předvést  na 
návsi  ochočeného.  Kdo  nevěří,  ať  tam  běží! 

KAMARÁD  poslouchá  se  zřejmou  účastí:  Pravda,  to 
jsi  všechno  mohl  říci.   Pochybil  jsi. 

ONDRA:  Ale  nyní  jsem  zesměšněn  spolu  s  Pazourkem. 
Hůř  než  Pazourek  jsem  na  tom.  Pazourek  měl  aspoň 
nápad  a  já  prostě  náběh'.  Ne,  nikdy  se  neožením. 
V  svatební  noci  přišel  by  mne  strašit  drak. 

KAMARÁD:  Hm,  hm,  ale  co  teď  počít? 

ONDRA:  Nevím.  Je  konec  Načisto  konec. 

KAMARÁD:  Ondro,  ještě  jsem  tu  já! 

ONDRA:  Co  můžeš  udělat? 

KAMARÁD:  Uvidíš.  Musíme  především  načít  z  ji- 
ného soudku.  Tak  ty  myslíš,  že  největší  neštěstí  tvé 
je,  že  Pazourek  dělal  draka? 

ONDRA:  Ovšem. 

KAMARÁD:  Ale  kdo  povídal,  že  Pazourek  dělal 
draka? 

ONDRA:  Ale  když  ho  dělal? 

KAMARÁD:  Kdo  ho  viděl? 

ONDRA:  My  dva. 

KAMARÁD:  A  když  jsme  ho  neviděli? 

ONDRA  mlčí  zaražen. 

KAMARÁD:  Ruku  sem!  Chceš,  abych  tu  historii  s  Pa- 
zourkem sprovodil  se  světa? 
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ONDRA:  Ano. 

KAMARÁD:  Ale  musíš  mlčet.  Budeš  mlčet? 

ONDRA:  Budu. 

KAMARÁD:  Ruku  na  to! 

ONDRA  podává  mu  ruku. 

KAMARÁD:  Smluveno.  A  nyní  uvidíš.  Dobrý  kočí 
umí  obrátit  na  čtyráku.  A  jak  obrátit!  Neměj  sta- 
rostí. Nemohu  tě  nechat  v  bryndě  i  kdybych  musil 
sebe  více  potrápit  svou  palici.  Ale  nyní  musíš  mne 
nechat  dělat.  Půjdeme  ke  kováři  a  ne  ke  kováříč- 
kovi. Promluvím  s  Madlenkou. 

ONDRA:  Promluv. 

KAMARÁD:  Spoléhej  na  mne.  Vezmu  tu  věc  do  ru- 
ky. A  především  si  pamatuj:  Pazourek  nikdy  nedělal 
draka. 

ONDRA:  Ale  kdo... 

KAMARÁD:  To  je  má  věc  . . .  Sáhne  si  na  hlavu.  Už 
se  mi  to  pomalu  v  hlavě  klube.  Ne,  já  tě  v  bryndě 
nenechám.  Ale  musíš  teď  jít . . . 

ONDRA:  Jdu.  A  šťastné  pořízení. 

KAMARÁD:  Samo  sebou.  Ondra  odchází.  Madlenko! 
Nic.  Madlenko!  Madlenko! 

MADLENKA    vyhlédne   ze   dveří:   Co  mi   chcete? 

KAMARÁD:   Na  slovíčko! 

MADLENKA:   Není  mi   do   řeči. 

KAMARÁD:    Však   až   vám   povím! 

MADLENKA  pozorněji:  Co  mi  povíte?  Posílá  vás 
Ondra?  A  proč  nejde  sám? 

16 
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KAMARÁD:  Nikdo  mne  neposílá.  Ale  máte  přece 
pravdu :  Přicházím  k  vůli  Ondrovi.  Víte,  je  mi  vás  líto! 

M  AD  LENKA:   O  mne  se  nestarejte! 

KAMARÁD:  Vás  oba,  myslím.  A  nejvíc  Ondry.  Což 
nevidíte,  jak  je  chudáku  těžko?  Potkal  jsem  ho,  byl 
všecek  bledý  a  nesvůj.  Zplakal  by  člověk. 

M  AD  LENKA  mlčí. 

KAMARÁD:  Nemám  toho  srdce,  abych  k  tomu  jen 
tak  lhostejně  přihlížel.  Dva  lidé  se  tak  vzájemně 
trápí  a  pro  nic  za  nic.  A  dva  hodní  lidé  jako  vy  a 
Ondra.  K  čemu  to  je! 

MADLENKA:  Inu,  je  pravda:  k  ničemu  to  není. 

KAMARÁD:  Kdybyste  věděla,  co  já  vím,  teprve 
byste  chápala,  jak  mi  je.  Ale  já  mám  zamčená  ústa. 

MADLENKA:  Jak  to? 

KAMARÁD:  Dal  jsem  Ondrovi  své  slovo,  že  o  tom 
nikomu  nepovím.  A  tak  vám  mohu  jenom  říci,  že 
Ondra   je   nevinen   jako   novorozeňátko. 

MADLENKA:  Ale  když  to  povíte  mně,  jako  by  to 
Ondra  byl. 

KAMARÁD:  Myslíte?  S  téhle  stránky  jsem  o  tom 
ještě  nepřemýšlel.  Dal  jsem  své  slovo  a  to  není  ma- 
ličkost. Ale  tíží  mne  tak  říkajíc  svědomí  a  rád  bych 
si  ulevil.  Neboť  Ondra  trpí  pro  můj  nešťastný  nápad. 

MADLENKA:  Pro  váš  nápad?  Ale  tak  to  povězte 
přece ! 

KAMARÁD:  Ale  dáte  mi  slovo,  že  se  o  tom  nikdo 
ve  vsi  nedoví.  Budete  mlčet?  "J 
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M  AD  LENKA:  Jako  hrob! 

KAMARÁD:  Tedy  vám  to  povím.  Ale  jak  do  toho? 

MADLENKA:  Byl  drak?  Nebyl  drak? 

KAMARÁD   rozhodně:   Byl   drak! 

MADLENKA  oddechne  si:  Tedy  drak  byl.  A  proč 
to  Ondra  popírá? 

KAMARÁD:  Ondra  neví  nic,  Ondra  je  holé  ne- 
viňátko. To  bylo  tak:  jak  víte,  šel  jsem  s  ním  k  lo- 
mu a  vidím,  že  hledí  na  svět  nevesele.  Bylo  mi  ho 
líto.  Povídám  mu:  Ondro,  jsi  hodný  hoch  —  ale 
na  draka  třeba  nestačíš  —  nic  ve  zlém  —  ale  tře- 
ba nestačíš.  A  kdybys  nestačil,  bylo  by  s  Mad- 
lenkou  zle.  Víš  co,  nech  mne  napřed.  Já  draka 
převezmu.  Ty  máš  Madlenku,  já  nemám  nikoho. 
Pro  tebe  by  Madlenka  plakala,  pro  mne  nebude 
plakat  nikdo.  Já  draka  převezmu.  Když  ne  jinak, 
utahám  ho  a  ty  ho  pak  snáze  budeš  moci  dorazit. 

MADLENKA:  A  co  Ondra? 

KAMARÁD:  Živou  mocí  se  bránil.  Že  nedopustí. 
A  že  on  sám. 

MADLENKA:  A  vy? 

KAMARÁD:  Povídám:  běží  o  Madlenku,  ne  o  nás. 
Dva  jsou  více  než  jeden.  A  já  ti  dávám  slovo,  že  se 
nikdo  o  tom  nedozví,  zabiju-li  já  draka.  A  nezabiju-li 
ho,  nastoupíš  ty.  Nějakou  hlavu  přece  snad  draku 
urazím.  A  pamatuj  si  pro  všechen  případ:  draka 
musíš  zasáhnout  mezi  čtvrtou  a  pátou  hlavou.  Mám 
to  od  své  babičky. 
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MADLESKA:  A  Ondra  na  to  přistoupil. 

KAMARÁD:  Po  dlouhých  recích.  Zůstal  kousek 
vzadu  na  vinici.  Já  jdu  napřed  a  tu  se  náhle  objeví 
drak.  Bylo  to  strašné  podívání.  Devět  hlav  měl  a  ja- 
kých hlav! 

MADLEXKA:  Devět! 

KAMARÁD:  Zrovna  devět.  A  soptil  —  nu,  jako 
drak.  Pustili  jsme  se  do  sebe.  Trvalo  to  hodnou 
chvíli.  On  na  mne,  já  na  něho,  já  na  něho,  on  na 
mne.  Ale  já  vím,  co  vím.  Neměl  jsem  babičku  na- 
darmo. Jen  jsem  se  díval  na  to  citlivé  místo  mezi 
čtvrtou  a  pátou  hlavou.  Dostane-li  drak  tam  ránu, 
je  na  hromadě.  Ztratí  vědomí  a  leží  jako  mrtvý'.  A 
pak  ho  může  dítě  zmoci.  A  tak  pořád  jen  uhýbám, 
abych  moh'  mezi  čtvrtou  a  pátou  hlavu.  Ale  ne- 
myslete si,  že  je  drak  dnešní.  Věděl,  kam  mířím,  a 
také  uhýbal  jen  což.  Už  se  ze  mne  zrovna  lilo,  na- 
jednou jsem  se  dohřál,  nabral  jsem  oběma  rukama 
cep  a  bác!  udeřím  draka  mezi  čtvrtou  a  pátou  hlavu. 

MADLESKA:    Udeřil   — ! 

KAMARÁD:  Panečku  to  byla  rána:  až  se  mi  v  očích 
zablýsklo!  Přede  mnou  ležel  v  bezvědomí  drak,  za 
mnou  ležel  v  bezvědomí  Ondra.  Ale  byla  to  rána. 

MADLESKA:  A  co  jste  udělal? 

KAMARÁD:  Nebylo  času,  abych  Ondru  křísil.  Musil 
jsem  nejpr\e  podívat  se  na  draka.  Jen  co  je  pravda, 
bylo  to  ošklivé  podívání.  Povídám  si:  co  teď?  Ta- 
ková potvora  je  to,  ale  může  být  k  něčemu  dobrá. 
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Zabiju  draka  —  a  je  po  Kačině  svatbě.  Ale  což  kdy- 
by mohl  být  drak  k  něčemu?  Já  to  narafičím  chyt- 
řejij  nezabiji  draka^  ochočím  ho. 

MADLEN KA  s  úžasem:  Ochočit  draka. 

KAMARÁD:  Na  m.ou  duši,  že  ho  ochočím  a  tak  říka- 
jíc jsem  už  ho  ochočil.  Povídám  si:  svážeme  draka, 
aby  byl  neškodný  a  pak  hups  s  ním  do  jeskyně.  A 
tam  pozná,  co  je  dresura:  však  už  ho  přivedu  k  roz- 
umu. 

MADLEjNKA:  Já  bych  se  přec  jen  draka  bála. 

KAMARÁD:  Nic  se  vám  nedivím,  jste  ženské.  Vždyť 
Ondru  ten  habán  také  dost  vyděsil.  Ležel  jako  špa- 
lek. Když  jsem  draka  dopravil  do  jeskyně  a  dobře 
ho  přivázal,  aby  neutek'  a  nenadělal  škody,  vrátil 
jsem  se  k  Ondrovi.  Byl  ještě  ve  mdlobách.  Běžel 
jsem  do  lomu  pro  vodu,  pokropil  ho,  zatřepal  jím  a 
povídám  mu:  „Vstávej,  už  je  dobře."  —  Procitne 
a  rozhlédne  se:  a  co  drak?  —  A  jak  tu  tak  Ondra 
leží,  bylo  mi  chudáka  líto.  Jiný  by  byl  dělal  hrdinu 
a  chvástal  se,  že  zachránil  Madlenku  a  celou  vesnici. 
Ale  kamarád  je  kamarád.  Nepřenesl  jsem  to  přes 
srdce.  A  tak,  abych  ho  utišil,  povídám:  Nebylo  dra- 
ka. Nebylo  draka,  to  se  lehko  řekne.  A  Ondrovi  se 
ulevilo,  jen  co  je  pravda.  Měl  hned  zase  ve  tvářích 
barvu  a  byl  jako  znovuzrozený.  Ale  tu  se  náhle  optá: 
Když  nebylo  draka,  co  ten  oheň  a  destičky  a  hluk, 
který  jsem  slyšel?  Byl  jsem  v  úzkých  a  abych  získal 
čas,  opakoval  jsem:  Nebylo  draka!  A  zatím  jsem  si 
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vymyslil  pokračování.  Nebylo  draka,  draka  dělal 
Pazourek.  Na  koho  jiného  bych  byl  připaď,  než  na 
Pazourka,  který  nebyl  zrovna  doma?  Nenapadlo  mi 
při  tom  nic  zlého  a  přece  ten  nápad  byl  dost  hloupý, 
aby  dva  dobré  lidi  rozeštval.  Ale  jak  tu  stojím, 
Madlenko,  že  je  to  moje  poslední  slovo:  Ondra  ne- 
může za  nic. 

M  AD  LENKA:  Nemůže  za  nic. 

KAMARÁD:  A  po  Pazourkoví  nebylo  ani  památky. 
Kdežpak  Pazourek  a  dělat  draka! 

MADLENKA:  Tedy  takhle  to  bylo?  Ale  proč  jste 
to  neřekl  dříve? 

KAMARÁD:    Slovo  je  'slovo! 

MADLENKA:  Sám  jste  mluvil  o  Pazourkoví.  A 
také  jste  tehdy  říkal,  že  jste  dal  slovo. 

KAMARÁD:  Člověk  není  dnešní  —  pokoje  jsem  ne- 
měl, sama  jste  viděla.  Musil  jsem  jim  něco  namluvit, 
abych  uchránil  skutečnou  pravdu.  Ostatně:  nevěříte? 
To  je  lehká  věc.  Pojďte  se  mnou  do  jeskyně,  kaž- 
dého dne  dvakrát  tam  chodím,  abych  draka  vycvičil. 
Není  to  lehká  práce,  ale  zato  ta  podívaná,  až  bude 
dokonale  vycvičen.  O  posvícení  ho  předvedu  celé 
vsi.  Už  jsem  ho  naučil  trochu  tančit.  Žere  z  ruky 
jako  pes.  Také  aportovat  už  umí.  Udělám  s  drakem 
furore.  Už  zkroť  tak,  že  ho  ani  přivázat  nemusím. 
Ale  zatím  má  ještě  některé  nepěkné  zvyky  a  chvílemi 
—  ne  příliš  často!  —  probouzí  se  v  něm  stará  dračí  při- 
rozenost. Přijít  k  němu  někdo  cizí,  neručím  za  jeho 
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život.  Ale  mne  se  po  čertech  bojí.  Ale  ty  nejsi  cizí. 
Když  půjdu  s  tebou,  neudělá  ti  asi  nic.  Pojď  se 
mnou  a  přesvědč  se! 

M  AD  LENKA:  Radši  ne.  Počkám  až  na  posvícení. 

KAMARÁD:  To  je  vše,  co  jsem  ti  chtěl  říci.  Ale  ne- 
zapomeň: ani  slova  o  tom,  co  jsem  povídal.  A  nyní 
musím  k  vinici.  Přichází  hodina,  kdy  cvičím  draka. 
Při  dresuře  je  pravidelnost  nezbytným  požadavkem. 
Sbohem,  Madlenko.  Ostatně,  jak  vidím,  Ondra  mne 
vystřídá.  Děti,  nehněvejte  se  na  mne:  mé  úmysly 
byly  dobré! 

MAD LENKA:  Nehněvám  se. 

KAMARÁD:  Tím  lip.  K  Ondrovi.  Už  jsem  vše  zařídil 
tak,  že  budeš  spokojen.  A  nezlob  se,  že  jsem  musil 
říci,  co  jsem  slíbil  zamlčet.  Nebylo  jinak  možno.  Ale 
hlavní  věc  je,  že  jsem  přesvědčil  Madlenku,  že  ne- 
můžeš za  nic  a  že  Pazourek  neměl  s  drakem  co  dělat. 
Že,  Madlenko? 

MADLENKA  studeně:  Ano.  Ondra  nemůže  opravdu 
za  nic.  A  také  Pazourek  neměl  s  drakem  co  dělat. 

ONDRA:  A  nebudeš  se  už  mi  smát? 

MADLEN KA  studeně:  Ne.  To  už  mne  přešlo.  Ale 
—  ke  kamarádovi,  půjdu  kousek  s  vámi.  Chtěla  jsem 
se  vás  ještě  na  něco  optat.  K  Ondrovi.  Sbohem! 
Už  se  ti  nebudu  smát. 

Konec  čtvrtého  dějství. 
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DÉJSTVl  PÁTÉ 

U  jeskyně. 

Výstup     1. 

ONDRA.  Pak  PAZOUREK. 

ONDRA  sedí  zachmuřeně  na  svahu:  Tady  je  to... 
Že  mi  tehdy  napadlo  popříti  draka.  Ondro,  jsi  a 
zůstaneš  hlupákem.  To  i  ten  Pazourek  měl  z  toho 
lepši  rozum:  vem  kde  vem,  ale  musí  tu  být  drak. 
A  ty,  bloude,  spustíš:  draka  není.  Jak  by  nebyl 
drak,  když  ženské  potřebují  draka?  Všechny  —  i 
ta  Madlenka.  A  když  nepředvedeš  draka  ty,  při- 
jde Franta  nebo  Lojza  a  vymyslí  si  nějakou  dračí 
historii.  A  kdyby  si  ji  aspoň  opravdu  vymyslil!  Ale 
tys  mu  ji,  trojnásobný  hlupáku,  musil  napovědět 
sám.  Ondro,  neznal  jsi  lidi:  čím  větší  hloupost,  tím 
více  se  jí  věří.  Lojza  má  nyní  v  jeskyni  ochočeného 
draka  a  tím  ochočeným  drakem  ochočí  celou  ves! 
Ale  také  Madlenku.  A  ty,  hloupý  Ondro:  neumíš 
ani  ochočit,  co  není,  jak  bys  chtěl  ochočit,  co  je? 
PAZOUREK  z  dálky  zpívá: 

U   potůčku  zarmoucený  sedím, 

slunce  se  za  hory  ubírá  .  .  . 
Jen  co  pravda,  těžké  živobytí!  <^/>ba  blíže. 

Na  pahorky  ozářené  hledím, 

kde  moje   milenka   přeb>-\'á! 
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Vzdychne.  Těžké  živobytí!  Hromské  dílo!  A  přece 
jen  málo  chybělo  a  vítězství  bylo  mé.  Nešťastný 
Ondra ! 

ONDRA   vstane:  Ano,  nešťastný  Ondra! 

PAZOUREK:  Tys  to,  Ondro! 

ONDRA:  Já,  Pazourku;  ale  raději  bych  Ondrou 
nebyl. 

PAZOUREK:   Co  je  ve  vsi? 

ONDRA:   Hloupnou  a  myslí,   že  jsou  chytří. 

PAZOUREK:  Smějou  se  mi,  viď? 

ONDRA:  Tobě?  Už  ne.  Teď  se  smějí  mně. 

PAZOUREK:   Tobě?   A  proč? 

ONDRA:   Protože  jsem  nezabil   draka! 

PAZOUREK:   Draka,   který   nebyl  — 

ONDRA:  Ve  vsi  soudí,  že  není  umění  zabít  draka, 
který  jest;  a  poněvadž  to  není  umění,  ani  nejsilnější 
muži  se  o  to  nepokusí.  Pravé  umění,  tak  soudí,  je 
zabít  draka,  který  není.  U  sta  hromů,  mají  pravdu! 

PAZOUREK:  Vidíš,  vidíš,  Ondro:  co  jsem  ti  říkal? 
Nebylo  pro  nás  oba  lepší  se  dohodnout? 

ONDRA:   Bylo... 

PAZOJJREK:  Ty  bys  získal,  já  bych  byl  získal.  A 
tak . . .  Ani  myslit  na  to  nechci. 

ONDRA:  A  co  Vrutice? 

PAZOUREK   mávne    rukou:   Darmo   mluvit. 

ONDRA:  Nepochodil  jsi  tam  s  drakem? 

PAZOUREK:    Už    se    to    rozneslo  po  okolí,  jak  to 
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s  drakem  je.  Ve  Vruticích  málem  by  mne  byli  zmlá- 
tili.  Musil  jsem  utíkat,  až  se  za  mnou  prášilo. 

ONDRA:  A  co  jsi  pořídil  v  Nebuželích? 

PAZOUREK   mávne    rukou:    Nic. 

ONDRA:  Chtěli  tě  také  zmlátit? 

PAZOUREK:  To  zrovna  ne.  Ale  když  jsem  napsal 
na  destičku,  že  chci  nejhezčí  pannu  a  hodil  to  klu- 
kovi, který  pásl  krávy,  hodil  mi  destičku  zpět.  — 
Dívám  se  na  destičku  a  tam  je  připsáno:  „Žádosti 
z  vážných  důvodů  nemohlo  být  vyhověno!" 

ONDRA:   Nepochodil  jsi  s  drakem;   já   také   ne. 

PAZOUREK:   Což   ty;   aspoň   Madlenka  jistě   drží 
s  tebou. 

ONDRA:    Nemluv    o    Madlence. 

PAZO  UREK:  Stalo  se  něco  mezi  vámi? 

ONDRA:  Stalo  a  nestalo.  Nemůže  mi  odpustit,  že 
Lojza  ochočil  draka,  který  žere  z  ruky,  aportuje, 
tančí,  a  já  ho  ncochočil. 

PAZOUREK:    Ale    vždyť    Lojza    neochočil    nic. 

ONDRA:  Vše  jedno:   neodpustí   mi   to. 

PAZOUREK:   Tak  jsi,   Ondro,   také  bledě  na  tom? 

ONDRA:  Docela  bledě. 

PAZOUREK:  Víš  co,  nech  je,  když  nemají  rozum. 
Nech  je  a  pojď  se  mnou. 

ONDRA:  Kam? 

PAZOUREK:  Kamkoli.  Ale  raději  o  kus  dále  nežli 
blíž.  V  okolí  jsi  mi  to  načisto  zkazil.  Ale  tam  dál 
se   vždy   najde   nějaká   ves,    kde   lidi   mají   strach   a 
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kde  se  dá  těžit  z  jejich  strachu.  Jenom  musíme  být 
při  sobě,  Ondro.  Celé  naše  neštěstí  bylo,  že  jsme 
byli  proti  sobě.  Já  měl  dračí  myšlenku  a  Lojza  z  ní 
teď  těží:  a  to  jen  proto,  že  sis  postavil  hlavu,  když 
jsem  tě  vzal  za  společníka.  Zvu  tě  ještě  jednou: 
pojď  se  mnou  a  ďas  by  v  tom  byl,  kdybychom  ne- 
předvedli  lidem  dokonalého  draka.  Neříkám,  že 
můj  byl  dokonalý:  nestačí  házet  destičky  a  zapálit 
bramborovou  nať.  Musíme  počítat  s  dobou.  Ale  dračí 
myšlenka  je  dračí  myšlenka.  Uvidíš,  jak  všechny 
ženské  poblázníme!  Madlenka  bude  ještě  litovat. 
Půjdeš? 

ONDRA:   Nevím.   Uvažuji   o   tom. 

PAZOUREK:  Pojď.  Tady  chcíp'  pes  a  pšenice  nám 
tu  nekvete.  A  proti  větru  těžko  jít.  Pojď! 

ONDRA:  Nech  mi  chvíli  na  rozmyšlenou. 

PAZOUREK:  Rozmysli  si  to:  Ale  dobře  si  to  rozmysli. 
Bude  to  krásné  živobytí. 

ONDRA:  Přijď  za  chvíli.  Uvážím  to  všecko.  Ale  po- 
třebuji klid. 

PAZOUREK:   Dobrá.   Přijdu.   Poodejde. 

Výstup    2. 
ONDRA,  později  MADLENKA. 

ONDRA:  Když  už  mne  společné  neštěstí  spřáhlo  s  Pa- 
zourkem, proč  nehledat  s  ním  společné  štěstí?  Nač 
čekám?  S  Madlenkou  nikdy  již  nebude,  jako  bývalo. 
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Pohrdá  mnou;  a  kdybych  to  snesl,  musil  bych  sám 

sebou  pohrdati.  Půjdu  a  ještě  dnes.  Jiný  kraj,  jiné 

štěstí. 
MADLEXKA  přichází  od  vsi. 
O.XDRA:    Madlenka!    Co    tu    chce?    Podívat    se,    jak 

Lojza  ochočuje  draka?  Či  tu  mají  schůzku?  Jsou  už 

tak  daleko? 
MADLENKA  se  blili. 
ONDRA  povystoupi:   Pěkně  vítám,   Madlcno:  jdeš  se 

podívat  na  Lojzova  draka? 
MADLENKA  ulekne  se:  Ty,  Ondro,  zde? 
ONDRA:  Ano,  jsem  zde.  Čekala  jsi  patrně  jiného? 
MADLENKA:  Ne  . . .  to  jest . .  . 
ONDRA:  Jen  se  přiznej.  Proč  by  ses  nepřiznala?  Lojza 

uměl  ochočit  draka  a  já  ne  —  jdi  si  za  Lojzou. 
MADLENKA:  Nejdu  za  Lojzou! 
ONDRA:  Hleďme,  hleďme! 
MADLENKA:  Nejdu  za  nikým.  Ale  povím  ti,  jak  to 

je.  Chtěla  jsem  vidět,  chodí-li  Lojza  opravdu  do  jes- 
kyně. 
ONDRA:  Záleží  ti  na  tom? 
MADLENKA:  Vždy  v  tuto  hodinu  tváří  se  důležitě 

a  řekne:  mám  co  dělat  v  lomu.  Ale  pozor.  Nikdo  ať 

za  mnou  nejde. 
ONDRA:  A  proto  za  ním  jdeš? 

MADLENKA:  Věděla  bych  ráda,  jak  to  je  s  drakem. 
ONDRA:  Už  Lojzovi  nevěříš? 
MADLENKA:  Ochočit  draka !  A  pak  .  .  .  čím  ho  krmí? 
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Vždyť  by  drak  už  dávno  pošel  hlady.  A  jak,  že  právě 
Lojza  — 

ONDRA:  Což  nemá  hubu  dost  velikou,  aby  jí  pro- 
klouzlo několik  draků? 

M  AD  LENKA:  Ty  tomu  také  nevěříš. 

ONDRA:  Věřím  —  nevěřím.  Už  ti  nikdy  nic  o  sobě 
nepovím. 

MADLENKA:  Nikdy? 

ONDRA:  Nikdy.  Odejdu. 

MANDLENKA:  Kam? 

ONDRA:  Do  světa  širého. 

MADLENKA:  Sám? 

ONDRA:  S  Pazourkem! 

MADLENKA:  Ondro!  S  Pazourkem! 

ONDRA:  Uvidíš,  že  uděláme  štěstí.  Mám  už  z  toho 
také  rozum. 

MADLENKA:  Nechoď! 

ONDRA:  A  proč? 

MADLENKA:  Proto,  že  tě  prosím. 

ONDRA:  Já  tě  také  prosil!  A  k  čemu  je  mne  zde  za- 
potřebí? 

MADLENKA:  K  mnohému.  Na  příklad  ...  na  příklad 
pojď  se  podívat  do  jeskyně. 

ONDRA:  Aby  mne  drak  shltl?  Sama  říkáš,  že  je  asi 
hladový? 

MADLENKA:  Podívej  se  do  jeskyně.  Tobě  nic  ne- 
udělá. Je  to  ochočený  drak.  A  chce  jen  panny.  A 
možná,  že  tam  vůbec  drak  není. 
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OyDRA:  A  nebude-li  tam  nic? 
MADLENKA:  Pak  měl  Lojza  celou  ves  za  blázna. 
OK  DRA:  Celou  ves?  Já  myslil,  že  jen  tebe. 
MADLENKA:  Celou  ves.  Říká  to  všem.  Bětě,  Pepce, 
■    Barče  —  každé  káže,  aby  mlčela  jako  hrob.  Myslím, 

že  už  není  nikoho  ve  vsi,  kdo  by  nevěděl,  že  Lojza 

má  v  jeskyni  draka,  kterého  ochočil! 
ONDRA:  A  věří  tomu? 
MADLENKA:  Inu,  věří,  nevěří  —  jako  ty.  Lojza  říká 

každé:  pojďte  se  mnou  do  jeskyně,  drak  vám  asi 

nic  neudělá. 
ONDRA:  A  nikdo  nechce  jít? 
MADLENKA:  Nikdo. 
ONDRA:  A  proto  je  zas  Ondra  dobrý? 
MADLENKA:  Komu  bych,  Ondro,  měla  říci? 
ONDRA:   Půjdu,   Madlenko.   Na  vzdory.   Když  nejde 

celá  ves,  Ondra  to  udělá. 
MADLENKA:  Mně  k  vůli  to  neuděláš? 
ONDRA:  Ne. 
MADLENKA:  A  přece  jsem  to  chtěla  vědět .  .  .  k  vůli 

tobě  .  .  . 
ONDRA:  K  vůli  mně? 
MADLENKA:  Lhal-li  Lojza,  ublížil  ti. 
ONDRA:  Co  na  tom? 

MADLENKA:  Což  už  mne  nemáš  docela  rád? 
ONDRA:  I  kdybych  tě  měl  stokrát  rád,  ublížila  jsi  mi. 
MADLENKA:  A  což  když  to  napravím? 
ONDRA:  Marná  věc.  Jdu  do  jeskyně. 
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MADLENKA  po  boji:  Já  také. 

ONDRA:  Ty? 

MADLENKA:  Ano,  Ondro.  Půjdu:  snad  napravím, 
v  čem  jsem  pochybila  ...  a  nenapravím-li,  ať  si  mne 
vezme  drak.  Nechci  být  sama,  bez  tebe. 

ONDRA:  Madlenko! 

MADLENKA:  Nechci! 

ONDRA:  Ale  já  jdu  napřed.  Vklouzne  do  jeskyně. 
MADLENKA  jde  za  ním.  Ale  nežli  mohla  vstoupit 
do  jeskyně,  ONDRA  se  vrací.  Se  smíchem.  Není  tam 
nic.  Docela  nic. 

MADLENKA  zatleská  rukama:  Docela  nic.  Lojza 
tedy  lhal!  Můj  zlatý  Ondro!  A  já  mu  věřila!  Chytne 
Ondru  okolo  krku.  Ondro!  Ondro!  Zlobíš  se  na  mne 
ještě? 

ONDRA:  Ještě! 

MADLENKA  líbá  ho:  Ještě? 

Výstup    3. 
PŘEDEŠLÍ.  KAMARÁD. 

KAMARÁD  přichází  od  vsi. 

ONDRA:  Madlenko,  Lojza  jde  krmit! 

MADLENKA:  Tím  lip. 

KAMARÁD   přichází;  shlédnuv   Ondru   a  Madlenku, 

zarazí  se.  V  rozpacích:  Ty,  Ondro  ...  ty,  Madlenko 

...  vy  zde? 
ONDRA:  Zrovna  zde. 
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KAMARÁD:  A  nebojíte  se  draka? 

ONDRA:  Je  asi  přivázaný. 

KAMARÁD:    Nu   ovšem,    samo   sebou,    ale   kdyby   se 

utrh'? 
ONDRA:  Na  mou  věru,  už  se  asi  utrh',  Lojzo:  nelez 

do  jeskyně,  je  to  zby tečno.  My  už  draka  odvázali! 
KAMARÁD:  Tys  byl  v  jeskyni? 
ONDRA:  Byl. 
KAMARÁD  směje  se  nucené:  Nu,  nebyl  to  tak  říkajíc 

dobrý  žert?  To  vše  jen  kvůli  tobě,  Ondro:  Madlenka 

to  dosvědčí. 
MADLENKA  posměšně:  Všecko  dosvědčím. 
KAMARÁD:   A  o  té  jeskyni  —  mlč  o  tom,  Ondro, 

kamarád  je  kamarád.  A  ty,  Madlenko,  budeš  mlčet? 
MADLENKA:  Jako  hrob.  Ne,  Lojzo,  my  to  všechno 

dosvědčíme.   Jak  jsi   vyveď   draka  z  jeskyně,  jak  ti 

žral  z  ruky,  jak  aportoval  a  jak  tancoval  okolo  tebe. 

A  jak  pak  byl  náhle  fuč  —  fuč  —  fuč!  Chceš,  Lojzo, 

abychom  ještě  něco  dosvědčili? 
KAMARÁD  vztekle:  Ne  —  už  nic!   Utíká  pryč. 

Výs  t  u  p    4. 
PŘEDEŠLÍ  bez  LOJZY.   PAZOUREK. 

PAZOUREK  hledí  za  Lojzou:  Kam  tak  honem? 
MADLENKA:    Odvázali    jsme    mu    draka:    jde    ho 

chytat. 
PAZOUREK:  Už  vidím,  Ondro,  že  ses  rozmyslil;  ale 
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jinač,  než  jsem  mínil.  Takhle,  myslím,  že  na  ten 
vandr  spolu  nepůjdeme. 

ONDRA:  Ne,  Pazourku,  zůstaneme  doma.  Nepotře- 
buji hledat  nejhezčí  pannu. 

PAZOUREK:  Nic  naplat,  půjdu  sám.  Já  tu  pannu 
musím  hledat.  Ale  nebude  toho  Ondra  nikdy  lito- 
vat, Madlenko? 

MADLENKA:  Nebude! 

PAZOUREK  k  Ondrovi:  A  už  se  nebojíš,  že  se  ti  ve 
svatební  noci  objeví  drak? 

MADLENKA:  Ne,  ten  se  mu  neobjeví! 

Konec. 
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POZNÁMKY  VYDAVATELOVY 
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Tři  hry  na  thema  rozporu  romantiky  se  střízlivou  skuteč- 
ností, z  nichž  humorný  Ondřej  a  drak  jako  by  byl  protějškem 
tragicky  zbarveného  ^moudření  dona  Quijota,  a  kde  fantas- 
tický a  do  snu  opředený  Veliký  Mág  zdá  se  sebeobětováním, 
láskou  a  dobrotou  ukazovati  cestu  ze  sna  ke  kladu  a  harmonii 
života,  vznikaly  v  pořadí  za  sebou  těsně  následujícím  v  období 
okolo  první  světové  války. 

^moudření  dona  Quijota  vycházelo  zprvu  časopisecky  od 
března  do  června  1911,  knižně  vyšlo  v  Brunnerově  úpravě 
nákladem  Spolku  českých  bibliofilů  r.  1913,  po  prvé  bylo 
hráno  v  Městském  divadle  vinohradském  za  pohostinské  režie 
Fr.  Zavřela  a  ve  výpravě  Fr.  Kysely  dne  4.  června  1914 
s  Václavem  Vydrou  v  roli  dona  Quijota,  s  Bohušem  Zako- 
palem  v  úloze  Sancha  Panzy  a  s  Boženou  Durasovou  jako 
Dulcineou-Dolores.  Velikého  Mága  vydal  v  r,  1914  Fr.  Bo- 
rový v  Praze,  hra  měla  premiéru  22.  března  1915  na  Vino- 
hradském divadle  v  režii  K.  H.  Hilara.  Mága  hrál  Václav 
Vydra,  sochaře  Jana  Ed.  Pražský,  cis.  radu  Kořínka  Bohuš 
Zakopal,  nevěstu  Janovu  Helu  Kučerová-Jahnová.  Věnování 
hry  Mrtvé  ze  dne  27.  června  1906  týká  se  sestry  Hedviky, 
provdané  Kripnerové,  kterou  básník  nade  vše  miloval. 
Ondřej  a  drak  byl  uveden  po  prvé  23.  prosince  1919  na 
Národním  divadle  v  Praze  v  režii  Jarosla%'a  Hurta.  Ondřeje 
hrál  Rudolf  Deyl,  kamaráda  Jiří  Steimar.  Knižně  hra  vyšla 
r.  1920  jako  23.  svazek  edice  Aventinum  (Dr.  Ot.  Štorch- 
Marien)    v  Praze. 

Jestliže  hry  Veliký  Mág  a  Ondřej  a  drak  neskýtají  žád- 
ných problémů  editorských,  protože  jejich  knižní  vydání,  po- 
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dle  něhož  také  obě  hry  otiskujeme,  lze  pokládati  za  definitivní 
znění  básníkovo,  tragikomedie  Z'^^^^^'^^^^  dona  Quijota  vy- 
žaduje si  pozornosti  zvláštní.  Ještě  před  památnou  premiérou 
„Zmoudření"  a  pak  po  jejím  slavném  vyznění,  které  zdo- 
mácnilo dramatika  Dýka  na  scéně,  pomýšlel  básník  na  drob- 
né dramaturgické  opravy  v  této  hře  a  prováděl  je  také  v  do- 
hodě s  režisérem  Zavřelem  pro  německý  překlad  hry,  vzniklý 
na  samém  prahu  první  světové  války.  Překlad  však  zaležel 
v  rukopise,  časem  se  na  věc  zapomnělo,  a  tak  druhé  knižní 
vydání  Z''T^oudŤeni  dona  Quijota  v  Knihách  dobrých  autorů 
paní  Kamily  Neumannové  s  výzdobou  Hany  Dostálové  roku 
1922  vychází  v  podobě  nezměněné  a  ničím  se  neliší  od  vy- 
dání prvního. 

Teprve  třetím  vydáním,  už  posmrtným,  r.  1937  v  23.  svaz- 
ku Slunovratu  nákladem  Družstevní  práce  v  Praze,  byl  roz- 
řešen dramaturgický  a  editorský  problém  „Zmoudření"  zá- 
sluhou choti  básníkovy  Dr.  Zdenky  Dykové  a  vydavatelky 
jeho  hry  spolu  s  B.  M.  Klikou.  Jim  se  podařilo  nejen  obje- 
viti zmíněný  rukopisný  překlad  německý  v  divadelní  agen- 
tuře Centrum,  nýbrž  i  s  pomocí  přátel  nalézti  vzácný  výtisk 
prvního  vydání  „Zmoudření"  s  vlastnoručními  škrty  a  opra- 
vami básníkovými.  Spolu  se  scénářem  prvního  představitele 
Sancha  Panzy,  Bohuše  Zakopala,  byly  to  již  dostatečné  po- 
můcky, aby  se  podle  nich  dalo  rekonstruovati  znění  „Zmoud- 
ření" tak,  jak  básníkovi  tanulo  na  mysli  po  zkušenostech  scé- 
nických. Ve  vlastním  knižním  textu  básníkově  kromě  několika 
drobných  oprav  se  v  podstatě  nic  nemění:  toliko  v  prvním 
dějství  přemístěna  je  část  textu  hned  z  počátku  tak,  že  se 
postava  dona  Quijota  posunula  více  dopředu  a  o  Dulcinei 
se  mluví  s  větším  účinkem  až  po  jeho  příchodu.  Zato  úprava 
dramaturgická  pro  potřeby  divadelní  vyžaduje  si  některé 
drobné  úpravy  technického  rázu  a  pak  určité  škrt>',  aby  po- 
stava dona  Quijota  vystoupila  co  nejvíce  do  popředí  drama- 
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tického  zájmu.  Vydavatelka  Dr.  Zdenka  Dyková  ve  svém 
pěkném  vydání  s  informativním  doslovem  svědomitě  zazna- 
menala tyto  režijní  změny  textu  i  podrobnosti  divadelního 
pojetí  Zavřelova  a  připojila  je  do  poznámek  k  svému  vydání 
„Zmoudření  dona  Quijota"  z  r.  1937.  Považujíce  toto  vy- 
dání za  definitivní,  přijali  jsme  je  za  základ  našeho  otisku. 
Z  důvodů  divadelně  praktických  otiskujeme  dále  v  poznám- 
kách také  ony  textové  škrty  a  režijní  poznámky  divadelní 
úpravy  Zavřelovy. 

K  premiéře  „Zmoudření  dona  Quijota"  na  Král.  Vino- 
hradech r.  1914  složil  skladatel  Jaroslav  Křička  nápěvy  k  pís- 
ničkám Sancha  Panzy  a  turnajové  fanfáry,  které  si  žádá  bá- 
sník. Kromě  toho  uvedl  každé  dějství  hudebními  předehrami. 
Vinohradské  divadlo  znovu  hru  nastudovalo  s  Frant.  Smolí- 
kem v  titulní  úloze  15.  června  1927  za  režie  Jana  Bóra,  no- 
vou úpravu  navrhl  Vlastislav  Hofman.  Na  scéně  Národního 
divadla  v  Praze  byla  hra  provedena  po  prvé  21.  ledna  1938 
v  režii  Alše  Podhorského  s  Ed.  Kohoutem  v  roli  dona  Qui- 
jota a  se  Sášou  Rašilovem  jako  Sancho  Panzou.  Výprava 
byla  od  Fr.   Muziky. 


Režijní  změny  textu  a  podrobnosti  Zavřelova  pojetí 

„^moudření   dona   Quijota". 

Poznámky,  které  si  činil  v  roli  Sancho  Panzy  Bohuš  <^aí:o/>a/. 

Dějství  první. 

Škrty,  provedené  za  tím  účelem,  aby  děj  nebyl  bržděn 
podrobnostmi  —  které  knižně  nevadí  —  a  aby  postava  dona 
Quijota  vystoupila  co  nejvíce  do  popředí  dramatického  zá- 
jmu, uvádím  pro  potřebu  divadelní: 
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Na  straně  12 — 13  má  se  vynechati  dialog  od  (Neť): 
Blázen!  Oh!  Já  blázen!  —  až  po  (Neť):  Ano,  litovat... 
(Celkem   7  řádek.) 

Na  straně  17  má  se  vynechati  dialog  od  (Neť):  Kdo  by 
sem  mohl  přijít  ...  až  po  (Hospodyně)  :  ...  dále  ui  to  ne- 
chat  neradno.    (8  řádek.) 

Na  straně  20  od  (Ho.spodyně) :  Je  to  šílenost,  až  po  (San- 
cho  Panza)  :    ...   než   rná  hlava  unese.    (3   řádky.) 

Na  straně  21  z  řeči  dona  Quijota,  začínající:  Kam?  od 
slov:  Tisíc  lidí  kráčí...  po:  <^ířrť2.'  ^ítra!  (1  řádek  a  půl.) 
Z  další  jeho  řeči  na  téže  straně  věta:  Každý  z  nich  urval 
kousek  obzoru.  Na  téže  straně  věta:  Je  na  tucet  způsobů  .  .  . 
až  po:  Kolik  statečných  rytířů  takto  žije.  (3  řádky.)  Nato 
z  řeči  Neti,  začínající:  Myslím,  strýce,  od:  Muž  vašeho  věku 
...  až  po  .  .  .  jak  říká  magister.    (3  řádky.) 

Na  straně  22  od  (Hospodyně):  Neříkala  jsem  to?  až  po 
(Neť):  Dalo  se  to  Čekat.  (2  řádky.)  Na  téže  straně  dvě  věty 
dona  Quijota:  Mluvte  si  to,  co  zovete  pravdou.  Ne  však  u 
mne  .  .  . 

Na  straně  23  z  řeči  dona  Quijota,  začínající:  Není  mne 
tu  potřebí.  .  .  tyto  3  věty:  Nebylo  mne  tu  nikdy  potřebí.  Chci 
si  volně  oddychnout.  Cosi  po  léta  bránilo  mi  oddychnout 
volně. 

Na  straně  25  od  (Sancho  Panza):  Kdo  včas  uhne...  až 
po    (Sancho):   ^laťáky  byly  by  mně  milejší.    (7   řádek.) 

Na  straně  26  ke  konci  dějství  důležitý  škrt  od  (Sancho): 
Pán  hřeší,  sluha  bývá  bit,  vše  až  do  konce  (celkem  15  řá- 
dek), takže  dějství  končí  slavnostním  slibem  klečícího  dona 
Quijota. 

O  této  změně  napsal  Viktor  Dyk  ve  svém  nekrologu  Fran- 
tiška Zavřela  v  Lumíru  1915:  Trochu  smyslu  pro  paradox 
bylo  vůbec  v  povaze  Zovřelově,  ale  při  bližší  úvaze  mnohý 
nemožně    odvážný    nápad    objevil   se    života   schopnou    myšlen- 
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kou.  Nezatajíví,  ze  takovým  zarážejícím  dojmem  působila  na 
mne  úprava  konce  I.  aktu.  Zavřel  nechal  jej  vyznít  slibem 
klečícího  don  Quijota,  že  nevstoupí  před  Dulcineu,  pokud 
bude  kdo,  jenž  by  neuznal,  že  není  krásnější  a  ctnostnější 
Ženy  nad  ni.  Můj  text  opírá  se  více  o  román  a  vyznívá  iro- 
nicky. Bál  jsem  se  dojmu  živého  obrazu.  A  přes  to  Zavřel  ne- 
měl nepravdu.  Nebál  se  zavříti  akt  prostoji. 

Zajímavé  jsou  poznámky,  které  si  ke  své  roli  v  I.  dějství 
přičinil  B.  ^a/ro/)aZ,  dokresluje  si  postavu  Sancha  Panzy: 
Sancho,  vykládaje  hospodyni  a  neti  účel  cesty,  dodává  ve 
slovech:  - —  aby  si  získal  plat  s  urozeným  rytířem  sjednaný 
skromně  a  ostýchavě:  neboť  ani  kuře  darmo  atd.  Maje  od- 
pověděti, co  mu  říkal  don  Quijote,  činí  tak  s  přemýšlením 
stejně  jako  při  následující  odpovědi.  Tím  dostává  postava 
Sancha  Panzy  charakter  těžce,  ale  přece  pracujícího  mozku. 
Když  vstoupí  don  Quijote,  Sancho  Zakopalův  se  lekne,  ustra- 
šen, čímž  je  hned  vstupní  scénou  dán  odstup  obou  osob.  Od- 
cházeje vše  připraviti,  nastavuje  šibalsky  ruku,  aby  zřetel- 
něji naznačil  svou  touhu  po  mzdě.  Vraceje  se,  táhne  brnění 
a  kopí  a  obléká  pána  mezi  jeho  řečí,  začínající:  Čas  na- 
dešel — ■ 

Dějství  druhé. 

V  dějství  tomto  vynechal  Zavřel  pastýřské  postavy  až  na 
jednoho  pastýře  a  jednu  pastýřku,  čímž  odpadá  řada  dialogů. 

Na  straně  27 — 28  má  se  vynechati  dialog  od  (První  pas- 
týř) :  ^fiřá  se  mi,  že  je  Rosalie  ...  až  po  (Druhý  pastýř)  : 
Nyní  bude  volati,  známe  to,  Lucindo!    (22  řádek.) 

Na  straně  28  od  (Druhá  pastýřka) :  Jaká  rána!  až  po 
(Druhý     pastýř):    Couvněte,   letí     nový     balvan!    (18    řádek.) 

Na  straně  29  dialog  od  (První  pastýřka):  Teď  stojí  ne- 
hnutě  do  (Druhá  pastýřka):  Jak  hrozivě  hledí!  (2  řádky.) 
Z    dialogu    Prvního   pastýře,    začínajícího:    Je    konec,   vynechá 
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se  vše  od:  Civí  tak  do  prázdna...  a  všechny  další  dialog>' 
až  po  repliku  (První  pastýř),  začínající:  Bylo  jich  tu  mno- 
ho ..  .  atd.  až  do  konce  té  repliky:  Kolik  jich  tu  bude  ještě. 

Na  straně  30  od  (Don  Quijote):  Pust  ho!  po  (Oloupený): 
Ano.  Pfisámbůh,  ano!  (16  řádek.)  Dále  od  (Druhý  pastýř): 
Rytíř  Tyčka  má  svou  silu...  až  po  (První  pastýř):  Nechytá 
se  jí  to  ještě?  (4  řádky.) 

Na  straně  31  replika  (Oloupeného),  začínající:  Vše  dobře 
se  skončilo. 

Na  straně  33  z  dialogu  (Prvního  pastýře),  začínajícího: 
Nevím,  odkud  přichází...  vynechá  se  věta:  Ale  mohl  bych 
se  zaručiti  za  to,  co  si  myslím. 

Na  straně  35  z  řeči  dona  Quijota,  začínající:  Vezmi  so- 
be... vynechá  se  věta:  Půjdu  nahoru.  Otázka  Sanchova:  A 
já?  i  následující  odpověď  dona  Quijota:  Sečkáš!  rovněž  se 
mají  vynechati.  (3  řádky.)  Z  řeči  Sanchovy,  začínající:  Budi 
to  Bzeň  .  .  .  vynechá  se  část  od:  Ubohá  Rozinanta  až:  na  hor- 
ských skalách.  (4  řádky.)  Z  dialogu  dona  Quijota,  začína- 
jícího: Nuže  nepotřebuji  tě,  vynechá  se  druhá  věta  Jdu  na- 
horu. 

Na  straně  39  vynechá  se  věta  (Milenec):  Podivná  žena. 
a  dále    (Milenec) :   Kdo  mluví  o  zrádci?  Je  jenom  zrada. 

Na  straně  41  vynechá  se   (Sancho):  Lituji  tě,  ušáku. 

Na  straně  42  (Milenka):  Milujete  přece  mnohem  více 
Lucindu.  (Milenec):  Já?  (2  řádky.)  Vynechá  se  (Sancho 
hladí  Rozinantu) :   Lituji  tě,  Rozinanto. 

Na  straně  43  (Sancho):  Lituji  těch  nahoře  a  (Milenka): 
Pro  zenu  nehodnou,  jed  chci  na  to  vzíti. 

Na  straně  44 — 45  z  dialogu  (Milenec),  začínajícího:  Věřte 
mému  slovu  vynechají  se  druhé  dvě  věty  a  všechny  další 
dialogy  až  po  slova  Milencova:  Ano,  žijeme.  Další  dvě  slova: 
.  .  .  krásná  Rosalie,  přiřadí  se  tak  k  počátečnímu  dialogu  Mi- 
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lencovu,  takže  vznikne  věta:  Věřte  mému  slovu,  krásná  Ro- 
salie. 

Na  straně  45  vynechají  se  dialogy  od  (Sancho):  Přichá- 
zejí posléze  k  rozumu,  až  po  (Milenka):  Vlastně  to  není  "spat- 
ná myšlenka.    (5  řádek.) 

Na  straně  46  Sanchův  dialog,  začínající:  Nevracel  jste  se 
...  a  druhý,  začínající:  Sestoupili.  Dále  dialogy  od  (San- 
cho) :  Lidé  mluví  tak  či  onak,  až  po  (Sancho)  :  .  .  .  Dnešní 
noc  obstará  to  lépe.    (8  řádek.) 

Na  straně  47  ze  sedmi  posledních  dialogů  dona  Quijota  a 
Sancha  Panzy  vynechají  se  všechny  odpovědi  Sanchovy,  takže 
vznikne  monolog  dona  Quijota  tohoto  znění:  Tobosa  je  na 
východ.  Vítr  vane  z  východní  strany,  (rozevírá  náruč,  jako  by 
stín  chtěl  obejmouti).  Vítr  vane  od  Tobosy.  Půjdeme  do  To- 
bosy.  Chci  viděti  donu  Dulcineu. 

Také  k  tomuto  dějství  měl  Z<^kopal  ve  své  roli  drobné 
poznámky:  Když  Oloupený  a  Sancho  objeví  se  na  scéně,  San- 
cho udýchán  opře  se  o  skálu,  pak  klesne.  U  slov  Sanchových: 
Ostrouhal  jsi,  chlapíku,  měl  poznámku:  Sancho  příležitostně 
jí  a  pije.  Kdykoliv  don  Quijote  chystá  se  k  odchodu,  Sancho 
ihned  vstává.  Je  v  neustálém  pohybu:  pravý  stín  svého  pána. 

Dějství  třetí. 

Na  straně  52  v>'nechá  se  (Don  Quijote  z  dáli)  :  Ještě  chvíli 
atd.,  až  po  konec  následující  řeči  Sanchovy:  .  .  .  po  tmě  bolí 
více  nohy.  (4  řádky.)  Hned  za  tím  od  (Sancho):  Oh!  Má 
hlava!  až  po...  ještě  bližší  Tobosy.    (3  řádky.) 

Na  straně  53  od  (Sancho):  Světlušky!  vše  další  až  po 
(inkl.)  :   Rozinanta  je  unavena.    (5  řádků.) 

Na  straně  54  z  řeči  Sanchovy,  začínající:  Můj  osel  je  una- 
ven .  .  .  vynechá  se  vše  až  po  slova:  abych  mu  mohl  hověti. 
(5  a  čtvrt  řádku.) 
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Na  straně  57  slova    (Dolores) :  Neklamete  se? 

Na  straně  62  od  (Sancho):  A  vose  Rozinanta?  až  po:  A 
můj  osel?  (3  řádky.) 

Na  straně  63  od  (Dolores):  Z^e  je  má  ruka  a  zde  mé  rty 
až  po   (Amidas):     ...hvězdy  určitě  nepovolují.    (3  řádky.) 

Na  straně  64  z  řeči  dona  Quijota,  začínající:  Odcházím 
vynechá  se  vše  od:  A  potom  celý  život  ...  až  do  konce.  Na 
téže  straně  od  (Otec  Pedro)  :  Jsem  svědkem  ...  až  po  (Do- 
lores)   tiše:  Já  ne!   (2  řádky.) 

(Poznámka  na  straně  65,  že  Sancho  vede  osla  a  Rozi- 
nantu,  odpadá,  ježto  zvířata  na  scéně  nevystupují.) 

Na   straně   66   vynechá  se   z   řeči   Otce   Pedra,   blížícího   se 
k    Dolores,    první    věta,    začínající:    Obejměte    mne  ...    a    část        j_ 
druhé  věty,  takže  Otec  Pedro  řekne  jen:  Noc  lásky!  Od   (Otec       '*x 
Pedro)    klesá:    Oh!   až   po    (Dolores):    ...   Skoro    nic!    (inkl.) 
vynechá  se  vše    (4  řádky),  takže  akt   končí  ranou   dýky. 

Zakopal  měl  v  tomto  aktu  drobné  poznámky,  vystihující 
poměr  Sanchova  přízemního  praktického  rozumu  ke  vzletu 
dona  Quijota.  Když  don  Quijote  praví:  Milenci  hovoří  přes 
moře  a  přes  hory,  Sancho  netrpělivě  zavrčí.  A  znovu  zavrčí, 
když  don  Quijote  blouzní:  Slyším  stále  její  hlas. 

Když  Dolores,  vystoupivší  z  jeskyně,  oslovuje  dona  Quijota 
jménem,  Sancho  se  lekne  a  uskočí.  Pak  se  přiblíží  ustrašen: 
Zná  vás  opravdu,  pane! 

Dějství  čtvrté. 

Toto  dějství  v  zájmu  proveditelností  nejvíce  bylo  upra- 
veno, tím,  že  zápas  dona  Quijota  s  Rytířem  Jasného  Měsíce 
se  ncodbývá  na  scéně,  ale  za  scénou  a  zpřítomňuje  se  obe- 
censtvu jen  poznámkami  diváků  turnaje,  jako  ostatně  i  v  kte- 
rési  hře  Shakespearově  se  děje.  Mimo  to  bylo  se  souhlasem 
autorovyTii    vynecháno    několik    postav,    aby    děj    soustředil    se 
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na  postavu  dona  Quijota.  Jsou  to:  Místokrál,  don  Antonio 
Mořeno,  choť  místokrálova,  oba  hlasatelé  (jich  hlasy  je  sly- 
šeti za  scénou).  Některé  škrty  jsou  provedeny  tak,  že  vzniká 
delší  monolog  dona  Quijota. 

Na  straně  67 — 68  se  vynechají  všechny  dialogy,  počínaje 
(Netrpělivou  osobou) :  Nezačíná  to  dlouho,  až  po  poslední 
slova  (Vážné  osoby) :  Dnešní  zápas  vábí  patrně  ...  (32  řádek), 
takže   Dolores   vchází   na   tribunu   hned   z   počátku   scény. 

Na  straně  69  dialogy  od  (Nespokojené  osoby)  :  Kdo  jsou 
ti  cizinci...  až  po  poslední  slova  (Počestné  dámy):  Nese 
vavřín.    (7  řádků.) 

Na  straně  70  nahoře,  po  slovech  (Dolores  zmatené  a  vzru- 
šené) :  Je  to  on!  Je  to  on!  vynechá  se  vše  další  až  po  slova 
(Dámy  z  průvodu):  Myslí  jistě  na  Dulcineu!  (14  řádek), 
takže  následující  slova  (Dolores):  Zvítězí-  Jsem  si  tím  jista..., 
připojují  se  k  jejím  předešlým  slovům:  Je  to  on!  Na  téže 
straně  vynechají  se  dialogy  od  (Místokrál)  :  A  Rytíř  Jasného 
Měsíce?  až  po  slova  (Choti  místokrálovy)  :  Je  mi  líto  Quijota. 
(6  řádek.)  Na  téže  straně  vynechá  se  přirozeně  vše,  co  se 
týče  pohybů  dona  Quijota  i  neviditelných  hlasatelů  a  Rytíře 
Jasného  Měsíce. 

Na  straně  71  v  prohlášení  (Druhého  hlasatele)  vynechají 
se  ke  konci  slova:  .  .  .  a(  je  kterákoli.  V  prohlášení  (Prvního 
hlasatele)  věta:  Tam  aby  žil,  nesahaje  na  mec,  jak  žádá  spa- 
sení jeho  duše.  Na  téže  straně  vynechají  se  dialogy  od  (Choť 
místokrálova)  :  Podivná  podmínka  ...  až  po  (Don  Antonio 
Mořeno)  :  Magister  Samson  Carrasco  jde  příliš  daleko.  (4 
řádky.)  Z  prohlášení  druhého  hlasatele  vynechá  se  vše  od 
slov:   Chce  pouze  donutit...  až  do  konce    (6  řádků). 

Na  str.  72  od  (Místokrál  dá  znamení):  Boj  může  začíti... 
až  po  (Nedočkavou  osobu)  :  Počkám  ještě  okamžik  ...  (2  řád- 
ky) ;  dále  se  vynechá  řeč  (Choti  místokrálovy),  začínající:  Ž^rt 
je  příliš  .  .  .  Poznámku:  Bijí  se  statečně,  nutno  to  přiznat  říká 
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místo  Míbtokrále  Veselá  osoba.  Na  téže  straně  vynechá  se 
poznámka  (Veselé  osoby),  začínající:  Štěstí,  ze  má  pána... 
a  poznámka  (Amidasova),  začínající:  Nečiníte  dobře...,  ja- 
kož i  další  jeho  slova  na  straně  73  k  Dolores:  Pobídnete  dona 
Quijota!  Na  téže  straně  dialogy  od  (Veselá  osoba):  Která 
dáma  vsadí  na  rytíře  Jasného  Měsíce?  až  po  poslední  slova 
(Nespokojené  osoby):  Je  to  staré  pravidlo...  (11  řádek),  a 
dialogy  od  (Nespokojené  osoby)  :  Neříkal  jsern,  že  vítězí 
vždycky  kůň? 

až  po  stranu  74  (Don  Quijote)  :  Splním,  co  jsem  slíbil,  jako 
poctivý  a  pravý  rytíř.  (10  řádků.)  Dolores  navazuje  tedy  svou 
hrou  bezprostředně  na  okamžik,  kdy  vhodila  snítku  vavřínu 
na  zápasiště.  Na  téže  straně  vynechají  se  dialogy  od  (Nespo- 
kojené osoby) :  Padesát  skudů  ...  až  po  poslední  slova  Ami- 
dasova: ...až  na  tu  peněženku  (7  řádek),  takže  Dolores 
navazuje  na  slova:  Nestálo  to  za  cestu  sem. 

Na  straně  75 — 76  dialogy  počínaje  (Nespokojenou  osobou) : 
Býčí  zápasy  jsou  lepší .  .  .,  až  po  (Choť  místokrále) :  Jste  smu- 
ten,  rytíři.  Nebuďte  smuten.    (30  řádků.) 

Ježto  don  Quijote  v  režii  Zavřelově  byl  dosud  na  scéně 
neviditelný,  vchází  n^Tií  při  slovech:  Poražen  ...  ze  zápasiště 
na  scénu  se  zlomeným  kopím  a  snítkou  vavřínu,  hozenou  mu 
Dolores.  Dialogy  od  (Choť  místokrále):  Náhodou...  až  po 
druhou  její  repliku:  Čirá  náhoda  to  byla.  (3  řádky)  se  vy- 
nechají, takže  don  Quijote  pokračuje:  Nevěřím  v  náhodu 
atd.  Pouze  slova:  že  mne  stihla  tato  pokuta  mají  se  vynechati 
z  této  jeho  řeči.  Dále  se  vynechá  5  řádek  od  don  Antonio 
Mořeno:  Ale  v  jaké  souvislosti  atd.,  až  po  Choť  místokrále: 
Snad.  Don  Quijote  opět  pokračuje  v  monologu.  Všechny 
další  poznámky  choti  místokrálovy  se  opět  v^-nechají  (strana 
76  a  77),  takže  celkový  monolog  dona  Quijota  od  jeho  vstupu 
na  scénu  je  ten:  Poražen —  Nevěřím  v  náhodu.  Není  bez  pří- 
činy, Ž6  selhala  moc  jména  Dulcineina?  Miloval  jsem  méně? 
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Věřil  jsem  méně?  Vše  je  v  souvislosti  s  láskou.  Jsme  silni, 
pokud  naše  láska  je  silná;  zeslábneme,  jakmile  zeslábla.  Má 
sila  byla,  ze  jsem.  věřil  v  tu  souvislost.  Věřil  jsem,  v  moc  své 
lásky  a  své  vůle.  Jsem  přemožen.  Jsem  tedy  vinen?  Snad. 
(Pohlédne  na  snítku  vavřínu,  kterou  nese  ve  své  ruce.)  Ta 
snitka  .  .  .  ta  snítka  mne  zmátla.  Za  tím  vynechají  se  dialogy 
od  (Místokrál):  Nechápu...  až  po  (Choť  místokrále) :  Ne- 
bohý! (9  řádků.)  (Ježto  místokrál  a  jeho  průvod  vůbec  ne- 
vystupuje,  odpadá  vše,   co   souvisí  s  jeho   odchodem.) 

Scény  se  snítkou  vavřínu  je  rovněž  nutno  případně  upra- 
viti. Místo:  Z^e  Ježí  pošlapaný  vavřín  .  .  .  říká  don  Quijote 
po  dvakráte  pouze:  Pošlapaný  vavřín  ...  a  z  jeho  řeči  na 
straně  78,  začínající:  Z^e  leží...  atd.,  v^oiechá  se  také  věta: 
Vavřín  leží  pošlapán  a  na  výsměch  poraženému. 

Z  řeči  Sanchovy  na  straně  79,  začínající:  Nevidím,  že  by- 
chom byli .  .  .  vynechá  se  věta:  Ta  vznešená  paní .  .  .  atd., 
dále  půlvěta:  Slyšel  jsem  slova  paní  místokrálové,  a  poslední 
věta:  ^a  Rozinantu  nikdo  nemůže.  V  řeči  dona  Quijota,  za- 
čínající: Mám  na  skráni...  vynechají  se  věty:  Slíbil  jsem  to 
v  noci  před  Tobosou.  Ti  dva  nemají  nic  společného.  Jsem  stín 
bývalého  Quijota;  více  nic.  V  jeho  řeči,  začínající:  Neběží  o 
všechny  ty  .  .  .,  vynechají  se  obě  první  věty,  takže  zbude  pouze 
poslední:  Komukoli  mohu  .  .  .  atd.  Z  řeči  Sanchovy,  začína- 
jící: Tíží-li  dnešní  nehoda  .  .  .,  vynechá  se  vše  od  začátku  až  po 
,  .  .  není  daleko  do  Tobosy.  Vynechá  se  ještě  spojka  A,  kte- 
rou začíná  následující  věta,  a  začne  se:  Pamatuji-li  se  dob- 
ře ..  .  atd. 

Na  straně  81  vynechá  se  Sanchova  otázka:  Zlehčuji  ji?  a 
z  řeči  dona  Quijota,  začínající:  Dříve  jsem  byl  don  Qui- 
jote .  .  .,  věty:  Nebyl-li  jsem  zašlápnut  .  .  .  atd.  a  Může  zníti 
její  jméno  jinak .  .  .  atd.  V  další  jeho  řeči,  začínající:  Byl 
jsem  poražen  .  .  .,  vynechá  se  věta:  Poražen,  bojuje  pro  ni .  . . 
atd. 
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Na  straně  82  věta  (Sancho  Panza)  :  Stačí  vhodně  říkati 
pravdu. 

Na  straně  83  věta  (Sancho):  Čas  vyléčí  a  z  odpovědi 
dona  Quijota,  začínající:  Rozhlédnu  se  ještě  .  .  .,  poslední 
věta:  Budu  viděti  každou  jeho  píď...  atd.  (Výjev,  v  němž 
roztrpčený  don  Quijote  chce  udeřiti  Rozinantu,  přirozeně 
odpadá.) 

^ukopal  měl  v  tomto  dějství  škrtnuty  poznámky  autorovy: 
hledí  nechápavě  na  pána.  Jeho  Sancho  neměl  býti  tak  zcela 
nechápavý.  Cítil  pudově  s  pánem,  ale  nedovedl  toho  vy- 
jádřiti. 

Dějství  páté. 

V  tomto  dějství  hudebníci  jsou  za  scénou,  což  zjednodu- 
šuje  výpravu   hry. 

Na  straně  88  vynechá  se  z  řeči  (Sancho),  začínající:  Na 
mou  věru  nevím  .  .  .,  věta:  Lehce j  ženu  najdeš  .  .  .  atd.,  půl- 
věta:  ...  au  paní  vévodkyně  .  .  .  atd.,  a  věta:  Také  mé 
děti  jsou  ...  až  do  konce. 

Na  straně  90  vynechají  se  repliky  .šéfa  hudebníků:  Jsou 
to  písně  .  .  .  atd.  a  Ano,  vaše  Milosti.  V  odpovědi  dona  Qui- 
jota vynechá  se  první  věta:  Samsona  Carrasca?  a  poslední: 
Samson  Carrasco  vás  tedy  naučil  písním?  jakož  i  celá  jeho 
další  replika:  Dobrý  muž,  náš  magister  Carrasco.  (Stačí,  že 
farář  dále  mluví  o  tom,  že  písně  složil  Carrasco.)  V  řeči 
dona  Quijota,  začínající:  Promiňte,  magistře  .  .  .,  vynechají 
se  v  této  první  větě  slova:  slyšel  jsem  cosi. 

Na  straně  92  vynechá  se  (don  Quijote)  :  Nelze  a  v  další 
jeho  řeči,  začínající:  Nemohu...,  vynechají  se  slova:  Při- 
hodí se,  že  ...  a.  slova:  zpívají  o  hrdých  zbraních  a  o  ztra- 
cené ovečce. 
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v  řeči  Sanchově  na  straně  93,  začínající:  Já  se  budu 
zvali...,  vynechá  se  poslední  věta:   Obtíž  bude. 

Na  straně  94  v  řeči  dona  Quijota,  začínající:  Podlehl 
jsem  .  .  .,  vynechá  se  poslední  věta:  To  nemůže  však  býti 
poskvrnou   pro   její   krásu   a   ušlechtilost. 

Na  straně  95  dialog  od  (Hospodyně):  Dobré  mravy... 
atd.  až  po   (Neť) :   Co  se  mne  týká...  atd.    (3  řádky.) 

Na  straně  97  v  řeči  dona  Quijota,  začínající:  Ne!,  vyne- 
chá se  věta:   Šero  pominulo. 

Na  straně  99  v  řeči  Sanchově,  začínající:  Není  tak  krás- 
ná ..  .,  vynechá  se  vše  od :   Toulali  jsme  se  .  .  .   až  do  konce. 

Na  straně    100  vynechá  se    (Sancho)  :   Omdlel. 

Z  repliky  dona  Quijota  na  straně  101 — 102,  začínající: 
Na  rozcestí...,  vynechá  se  poslední  věta:  Ano,  představoval 
jsem  si  to  jinak,  a  následující  odpověď  Samsona  Carrasco: 
Tím  lépe,  atd.  Z  odpovědi  don  Quijota:  Ano,  vidím  jasně  .  .  . 
atd.  vynechá  se  věta:  Jaký  to  blázínek  jsem  přece  byl! 

Na  straně  103 — 104  vynechá  se  dialog  od  (Neť)  :  To  pře- 
sahuje ..  .  atd.  až  (Hospodyně):  Toho  nepřipusťte  ..  .  atd. 
(3  řádky.) 

V  tomto  dějství  přibližuje  se  Zakopalův  Sancho  Panza 
soucitem  ještě  více  svému  pánu.  Když  mu  po  třetí  začíná  na 
jeho  přání  vykládati  o  Dulcinei,  není  rozpačitý,  jak  předpi- 
suje autor,  ale  vzrušen,  jak  poznamenává  si  Zakopal.  Když 
slibuje  donu  Quijotovi:  Ano,  ano,  vše  jí  povím,  je  škrtnuto, 
že  to  říká  povážlivě,  jak  je  v  textu.  Patrně  to  má  říce  vřele. 
Sancho  Panza  ani  na  chvíli  neopouští  pána,  a  když  tento 
umírá,  říká:  Pane!  s  hlubokým  citem.  O  tom,  jak  pojal  pís- 
ničky Sancha  Panzy  Zavřel  a  skvěle  reprodukoval  v  jeho 
smyslu  Zakopal,  píše  skladatel  písní  Jaroslav  Křička  ve 
vřelém  nekrologu  Zavřelově  v  Hudební  revui  roku  1915: 
„Z  počátku  zpíval  Zakopal  písně  Sanchovy  tak,  jak  si  je 
představovali   básník   i   hudebník:    rozpustile.    Ale    Zavřel   mu 


273 


řekl:  V  dramatu  je  hlavní  věc  soucit.  Váš  pán  umírá  a  s  ním 
odchází  vše,  co  jste  měl  na  světě.  Musíte  zazpívat  písně  tak, 
aby  lidé  plakali.  Byli  bychom  sami  proti  sobě,  kdybychom  se 
zřekli  tohoto  dojmu.  Souhlasíte?  Obrátil  se  ke  skladateli.  Ne- 
souhlasil jsem,  ale  neodporoval:  věděli  jsme  všichni,  že  při- 
svědčí —  jako  vždy.  Opravdu,  tam,  kde  básník  chtěl  roze- 
smát, lidé  zaplakali." 

Zavřel  byl  jediný  z  režisérů,  který  pochopil,  že  u  V.  Dýka 
je  nutno  mírniti  ironii,  za  kterou  se  skrýval  cit.  Viktor  Dyk 
sám  to  ocenil,  zmiňuje  se  o  slovanském  Zavřelově  pojetí  San- 
cha  Panzy.  Píše  ve  zmíněném  již  nekrologu:  „Ironičnost  je 
tlumena  režií  Zavřelovou  také  v  aktu  posledním.  Byla-li  kdy 
pochybnost  o  slovanské  podstatě  ducha  Zavřelova,  vyvrací  ji 
právě  režie  pátého  dějství  ^moudření.  Vyšed,  jako  v  kuse 
vůbec,  od  jednoduché  stylové  zkratky,  dává  tragice  posled- 
ního dějství  plastický  výraz  snazším  postojem:  drobný,  ale 
robustní  zbrojnoš  podpírá  křehkou  a  hynoucí  velikost.  Ne 
pouze  toto  opření  velkého  o  malé.  Zřetelněji  než  v  textu 
knihy  blíží  se  oba  protichůdci:  ideál  stává  se  smířlivým  se 
skutečností  a  realita  rozlítostní  se  nad  ideálem.  I  zde  je  dost 
odvahy:  o  něco  měkkosti  více  může  učiniti  tragiku  melodra- 
matickou. Ale  režisér  Zavřel  viděl  jasně,  že  český  Quijote 
nemůže  umírati  v  postoji  Cyrana." 
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